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Voorwoord

My bedoeling met hierdie ‘sinoptiese samestelling’ is nie om gemaklike Afrikaans
te skryf nie. Ek probeer om so eenvoudig maar letterlik as moontlik,
ondubbelsinnig en verstaanbaar net wat die Teks s€, weer te gee. Mag God gee dat
ek nie op onwaaragtige wyse met Sy Geskrewe Woord, te werk gegaan het nie,
sodat die mens se denke na die Woord van God gerig mag word, en nie God se
Woord na die denke van die mens nie.

Samevatting van die Evangelies behoort 'n samevatting van die Ou- en Nuwe-
Testamente te wees, want net één Verlossingsverhaal van net één Verlosser God en
Skepper van al sy uitverkorenes van alle tye, loop deur die hele Bybel. Die
verlossingsverhaal is dié van Jesus Christus “Ons Pasgalam”, in die Evangelies
sowel as in die Wet. Die Se€vierende Lyding van die Pasgalam van God is die hele
en enigste Bybelboodskap.

“God is ’'n Vaste Burg” vir “gesonde verstand” (Luther) in 'n wéreld van
Katolisisme en Islam en vele ander feitlose en futlose humanistiese
weéreldgodsdienste. Hierteenoor maak Die Laaste Pasga-Lyding van Jesus Christus
die oomblik van waarheid vir die Evangelie van Jesus uit. Hier se€vier die Heiland
eskatologies of, en, faal Hy soteriologies—God verhoed selfs die gedagte van
laasgenoemde onmoontlikheid. Want die Evangelie van Jesus Christus is in God se
Ewige Raadsbesluit vir Triomf en Glorie beplan, bepaal en beskik in geskiedenis
van die verlossing van sondaars, en was in Hom en deur Hom in ons wéreld en tyd
uitgevoer, bewaarheid en volmaak.

Deur die genade van God staan ek by my oortuiging dat alle Waarheid soos in God
in Christus Jesus bevat en geopenbaar, erfenis van sy Kerk gemaak was toe God
Christus, terwyl Hy Hom uit die dood uit opgewek het, “aan die Kerk gegee het as
Hoof” Efesiérs 1—te wete in die laaste dae voor Hy weer sal kom, aan die
Gereformeerd Protestantse Gemeentes van Christus.

Inleiding:

Eerstens is ‘Die Hart van die Evangelie’ 'n (objektiewe) versameling van die Skrifture
daaroor uit die vier Evangelies.

Tweedens is dit 'n (objektiewe) samestelling van hierdie Skrifture volgens individuele
Evangelies en geskrewe Teks, in parallel—

(gedeeltes met leringe sonder invloed op volgorde so objektief ek kon uitgesluit), en
volgens werklike en historiese en logiese volgorde (so objektief ek kon), naas mekaar
gerangskik—

.. . wat toe uiteindelik uitgeloop en neergekom het op hierdie resultaat in presiese
ooreenkoms en ooreenstemming tussen al vier Evangelies, wanneer gesamentlik en
gelyktydig gelees.

[[Dit is hiermee, en nou, my doel om die kronologie, dit is, die historiese en logiese volgorde van gebeure
tydens Jesus se laaste pasga, spesifiek, te beklemtoon en uit te lig. Om woorde en begrippe dus so na as
moontlik in die lyne bymekaar te hou, moes ek die Teenwoordige Verlede Tyd baie keer vir die gewone Griekse

verlede tye gebruik het.]]



Read EVERY relevant Scripture in the last chapters of the four Gospels, in
textual sequence put together in chronological and logical, historical order,
word for word, verse by verse, context to context, using the King James Version
interlinear with the Greek, and every shadow of doubt about Christ's perfect
fulfilment of the Passover of Yahweh's "three days thick darkness" is dispelled
sola Scriptura as per the Article of the Christian Confession of Faith, I believe
in Christ, who was crucified, who died and was buried, and who “ROSE from
the dead according to the Scriptures THE THIRD DAY™’!

Read it HERE,



Die Laaste Pasga-Lyding van Jesus Christus in volgorde ---
inhoud op die volgende bladsye ...






Inhoud : Laaste Pasga-Lydingsfees van Jesus Christus

A) Aanloop tot Laaste Week

(Volgorde volgens plekke en gebeurtenisse tydens reise)

Tempelwyding in Jerusalem

Johannes 10:22-39 Inwydingsfees in Jerusalem en winter; uit hul hand uit weggestap
Weg na die opper-Jordaan

Johannes 10:40-42 vertrek na die opper-Jordaan

Oor Tirus en Sidon

Markus 7:24(-30) gegaan na gebiede in Tirus

Matteus 15:21(-28) na dele van Tirus en Sidon

Na Dekapolis (na genesing van die dowe) [Mt9:32-34]

Markus 7:31-37 van Tirus vertrek and deur Sidon by die See van Galilea in die omtrekke van Dekapolis
In omstreke van Dalmanuta (na voeding van die vierduisend) [Lk9:18-20]
Markus 8:(1-)10 in die omstreke van Dalmanuta aangekom

In omstreke van Magdala

Matteus 15:(29-)39 in die streke van Magdala

In Betsaida

Markus 8:22-26 in Betsaida gekom

Na Sesarea-Filippi

Markus 8:26(-31) na die dorpe van Sesarea-Filippi

Matteus 16:13-28 na die streke van Sesaria-Filippi; die Seun van die Mens, om te wees
Lukas 9:18-20 Wie sé die mense, is Ek

Kapernaum

Matteus 17: ...24 (voor vers 1) in Kapernaum

Verheerliking op ’n hoé berg

Markus 9:2(-13) op ’'n hoé berg

Matteus 17:1(-8) hoé berg, net hulle

Terug deur Galilea en Samaria

Markus 9:30,31 vandaar deur Galilea

Matteus 17:...22,23... terugdraai in Galilea

Lukas 17:11(-28) op pad terug na Jerusalem; in die middel van Samaria en Galilea
Jesus verneem Lasarus is siek

Johannes 11:1-16 vir Jesus laat weet Lasarus is siek

Op pad na Jerusalem : Terug Jordaan-langs na Judea
Markus 10:1(-)28 kom na die dele van Judea duskant die Jordaan

Matteus 19:1; 27-30 Judea duskant die Jordaan

Markus 10:32-34 op pad om op te gaan na Jerusalem

Matteus 20:17-19 amper tyd vir Jesus om by Jerusalem te wees

Lukas 18:31-34 Ons gaan op na Jerusalem

Jerigo - Om te kan Sien! [Josua 6:26]

Lukas 18:35(-43) Jerigo genader [Een blinde]

Lukas 19:1-10 deur Jerigo gegaan; Saggéiis

Markus 10:46-52 uit Jerigo weggaan; Bartimeus

Matteus 20:29-34 Jerigo verlaat

Johannes 11:9,10; 12:35,36 twaalf ure in die dag; vir 'n kort rukkie nog is Die Lig
In Betanié : Lasarus opgewek

Johannes 11:17-53 vier dae al in die graf. Betani€ was naby Jerusalem

Weg na plattelandse dorp Efraim

Johannes 11:54-57 daarvandaan weggegaan na Efraim; pasga was naby




10

B. Terug in Betanié en Jerusalem Johannes 12:1-11
“Ses dae voor die pasgafeesdae” Sabbat [9de dag van Eerste Maand]

Die Laaste Week (Volgorde volgens dae en ure)

Dag een: Palm-Sondag : Intog in Jerusalem : 5 dae voor Abib 15 is Abib 10

“Tiende dag van die Eerste Maand”

Eksodus 12:3 Esegi¢l 40:1 “Beendag”

Johannes 12:12-19 “die volgende more”

= Markus 11:1-11 Betani€; Jerusalem ingegaan; tempel ingegaan; laat uit na Betanié
= Matteus 21:1-11 Betfage; Jerusalem in

= Lukas 19:28-44 Betfage en Betani€; Jerusalem in

Sien Addendum 1.

Laaste Week: Dag twee: Maandag : 4 dae voor Abib 15 is Abib 11
Markus 11:12-14 “Die oggend ... van Betani€ af ... vyeboom”

= Matteus 21:18,19 “na die stad ... vyeboom”

// Lukas 21:29-33 “Kyk na die vyeboom

Markus 11:15-17 “in die tempel in ... dié uit te jaag wat koop”

= Matteus 21:12-14 “in die tempel ingegaan en almal uitgegooi wat”
= Lukas 19:45,46 “in die tempel ingegaan handelaars uitjaag”

= Matteus 21:15-17 “kinders wat uitroep in die tempel”

= Johannes 12:20-26 “Daar was sekere Grieke”

Markus 11:18 “uitgewerk hoe hulle Hom kon doodmaak”

= Lukas 19:47,48 “geknoei om Hom dood te maak”

Markus 11:19 “Toe dit laat geword het, het Hy die stad uitgegaan”
= Matteus 21:17 “uitgegaan buite die stad”

Laaste Week: Dag drie: Dinsdag : 3 dae voor (Vrvdag) Abib 15 is Abib 12
PREDIKING

Markus 11:20,21 “Vroeg in die more toe hulle weer verbykom, sien hulle vyeboom verdroog”
Matteus 21:20 “Toe die dissipels dit sien”

Markus 11:22,23 “moet geloof in God hé!...vir hierdie berg sou s&”

Matteus 21:21,22,45,46 “As julle geloof het ... vir die berg kon sé”

Markus 11:27,28 “in die tempel watse gesag”

= Matteus 21:23-25 “Toe Hy die tempel inkom... watter gesag”

= Lukas 20:1-8 “op een van Daardie Dae ... watter gesag”

Markus 12:35-37 “in die tempel ... die Gesalfde, Seun van Dawid”

= Matteus 22:23;41-46 “Op Daardie Selfde Dag het Sadduseérs Hom genader”
= Matteus 24:1-3 “uit die tempel ... geboue”

= Matteus 26:1-2 “por twee dae ...gekruisig”

= Johannes 12:27-36 “Nou is my siel ontsteld, omrede en deur hierdie uur”

= Lukas 21:34-38 “Dit was een van Daardie Dae wat Hy in die tempel geleer”

Laaste Week: Dag vier: Woensdag : 2 dae voor (Vrydag) Abib 15 is Abib 13

Markus 14:1,2 “gor twee dae Feesdae” “gesoek hoe ... nie op Fees nie”
= Matteus 26:3-5 “hou raad ... nie op Fees nie”

= Lukas 22:1,2 “fees naby” priesters “bereken”

Markus 14:3-9 “huis van Simon ... salf oor hoof”

= Matteus 26:6-13 “huis van Simon ... salf oor hoof”

Markus 14:10,11 “Judas na hoépriesters ... belowe geld”

= Matteus 26:14-16 “Judas ... belowe geld”

= Lukas 22:3-6 “satan in Judas ... belowe geld”

= Johannes 12:37-50 “My verwerp ... ontvang nie my woorde nie”
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C) Laaste Week : “DRIE DAE” ... in Kkort ...

Donderdag : Abib 14 was 1 dag “voor” (Vrydag) Abib 15
Eksodus 12:15a “die hoof eerste dag wanneer suurdeeg verwyder / ontsuurdeeg’
Markus 14:12—15:41 “op die eerste dag wanneer hulle altyd die pasga geslag het”
= 2Kronieke 35:4,6,10,14 “pasga voorberei ... pasga geslag”

= Levitikus 23:22,10 “wanneer kanthoeke oes ... eerste gerf bring”

= Johannes 13:1—19:30 “voor die fees ... sy uur ... dit was nag ...”

= Lukas 22:7—23:49 “wanneer hulle die pasga moet geslag het”

= Markus 14:2 “nie op die fees nie”

= Matteus 26:5 “nie op die fees nie”

= Johannes 19:14-30 “Die Voorbereiding van die Pasga”

= Matteus 26:17—27:56 “die eerste dag suurdeeg verwyder / sonder suurdeeg”
Markus 14:12b “dat ons mag voorberei”

= Johannes 12:32,34; 8:28 “die Seun van die Mens verhoog”

= 1Korintiérs 11:23 "die nag waarin die Here verraai was"

= Johannes 16:32 “die uur ... julle uitmekaar gejaag ... elkeen van julle”

)

Vrydag : Abib 15 (Donderdagnag en Vrydag dag)

Eksodus 12:15, 8, Tweede “Eerste Dag geen ongesuurde brood” ... “eet in die nag”
“Feesdag-sabbat” van Pasga Eksodus 12:15,17,18,42,51

Johannes 19:31-42 “het Voorbereiding geword ... Daardie Dag was groot dag sabbat”

Markus 15:42-47 “Daar dit al aand was vandat Die Voorbereiding wat die Voor-Sabbat is, begin het”
= Johannes 19:39 “By die Eerste Nag”

= Matteus 27:57-61b

= Lukas 23:50-56a

Sabbat : Abib 16 (Vrydagnag en Saterdag dag)
Lukas 23:56b Die vroue het die Sabbat begin rus

C) “Drie dae” : die Teks

“Hoof eerste dag waarop hulle altyd die pasga moes slag”

[Eksodus 12: 6,15a Levitikus 23:22,10b 2Kronieke 35]
Dag een nag en dag

Nag een : Voor die Feesdag

“Die Nag waarin Jesus verraai was” 1Korintiérs 11:23b
Johannes 13:1

Markus 14:12a

Lukas 22:7

Matteus 26:17a

Nag een: Dat ons mag voorberei
Markus 14:12b

Matteus 26:17b

Lukas 22:9

Nag een: Hy stuur twee

Markus 14:13-16

Lukas 22:8,10-13

Matteus 26:18,19

Nag een: Die Aand die Uur : kom Hy
Markus 14:17

Matteus 26:20

Lukas 22:14

Johannes 13:1b
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Nag een: Een van julle gaan My verraai
Markus 14:18-21

Matteus 26:21-25

Johannes 13:18b-22

Lukas 22:21-23

Nag een : Brood en Wyn van Smarte
Markus 14:22-26

Matteus 26:26-30

Lukas 22:14b-20

Nag een: Wie die grootste wil wees

Lukas 22:24-28a

Nag een: Wie die Grootste is

Johannes 13:2-29

Nag een : Dit was nag : Uitgegaan [Eksodus 12:12,42]
Johannes 13:30,31

Markus 14:26

Matteus 26:30

Nag een : Die Uur Het Gekom

Johannes 17:1; 13:30,32

Nag een: Volgelinge Versoek Jesus
Johannes 13:30,31,33-38

...Johannes 14 tot 17...

Lukas 22:27¢-34

Markus 14:26-31

Matteus 26:30-35

Nag een: Verdriet Vergeet Jesus [Genesis 37:35; 42:38]
Markus 14:32-41a

Matteus 26:36-45

Johannes 18:1,2

Lukas 22:39-46

Nag een: Vertroueling Verraai Jesus : Wie die beurs dra bring die swaard
Lukas 22:35-38

Nag een: Soort soek soort

Johannes 18:3

Nag een : DIE UUR Het Gekom [middernag Eksodus12:29]
Markus 14:41b-42

Matteus 26:46

Nag een: EK IS Die Een [Eksodus 14:14]
Johannes 18:4-9

Nag een: Met ’n Soen Verraai

Lukas 22:47,48

Markus 14:43-45

Matteus 26:47-50a

Nag een: Die Swaard Verhoed Jesus nie
Lukas 22:49

Markus 14:46,47

Matteus 26:50b,51

Lukas 22:50,51

Johannes 18:10,11

Matteus 26:52-54

Nag een: Veins Versluier Jesus

Markus 14: 48,49

Lukas 22:52,53

Matteus 26:55,56a

Nag een: Vriende Verlaat Jesus [Genesis 37:28,31]
Matteus 26:56b

Markus 14:50-52

Nag een: Vyande vang Jesus

Johannes 18:12

Lukas 22:54a

Nag een: Weggevat na Annas

Johannes 18:13,14

Markus 14:53

Nag een: Voor Annas : Dapper volg van ver
Markus 14:54a

Lukas 22:54¢,55

Matteus 26:58

Johannes 18:15,16a

Nag een: Hanekraai Mk14:70 Mt26:74 Lk 23:60 Jh18:27
Lukas 22:58
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Nag een: Voor Annas: Voorbarig verloén Jesus
Johannes 18:16b,c

Markus 14:66-72

Lukas 22:56-62

Matteus 26:69-75

Johannes 18:17,18; 25-27

Nag een: Voor Annas: Vleerwol vertrap Jesus
Lukas 22:63-65

Nag een: Voor Annas: Die voordoener

Johannes 18:19-23

Nag een: Van Annas af na Kajafas en die hoofraad
Johannes 18:24

Markus 14:53

Matteus 26:57

Lukas 22:66

Nag een: Voor Kajafas en hoofraad: Valse getuies
Markus 14:55-59

Matteus 26:59-61

Nag een: Voor die hoofraad: Is u die Seun van God?
Lukas 22:66b-71

Markus 14:60-62

Matteus 26:62-64

Markus 14:63,64

Matteus 26:65.66

Nag een : Voor hoofraad : Venyn van voorbankers
Markus 14:65

Matteus 26:67,68

Nag een : “Baie vroeg”: Voor die hoofraad : Weggevat vir Verhoor
Markus 15:1

Matteus 27:1,2

Johannes 18:28a,b

Lukas 23:1

Nag een: Verhoor voor die goewerneur

Klag: Is u koning?
Johannes 18:28¢-32

Lukas 23:2,3

Markus 15:2a

Matteus 27:11b

Nag een: Jurisdiksie : Van Pilatus na Herodus
Lukas 23:4-12

Nag een: Verhoor : Hoofgetuie : Judas daag daar op
Matteus 27:3-10

Nag een: Kruisverhoor : Is u koning?
Markus 15:2

Matteus 27:11

Johannes 18:33-38

Nag een: Verhoor : Laat gésel

Johannes 19:1-12

Nag een: Verhoor : Ander beskuldigings
Markus 15:3

Matteus 27:12

Markus 15:4,5

Matteus 27:13,14

Nag een: Verhoor : Uitspraak : Geen skuld
Lukas 23:13-16

Nag een: Vonnis : Wat moet ek met hom maak?
Volgens die fees [Levitikus 16:10]

Johannes 18:39,40

Markus 15:6-11

Lukas 23:17-21

Matteus 27:15-18

Nag een: Pilatus se vrou droom

Matteus 27:19-22

Oor watter kwaad?

Matteus 27:23

Markus 15:12-14

Lukas 23:22,23a

Matteus 27:24,25

Lukas 23:23b

Johannes 19:12¢-15
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Nag een: Vonnis gegee
QOorgelewer om gekruisig te word
Johannes 19:16a

Markus 15:15

Matteus 27:26

Lukas 23:24,25

Nag een: Eers meer onreg

Matteus 27:27-31a

Markus 15:16-20a

Dag een: “Voorbereidingsdag van die Pasga” [2Kronicke 35] “Twaalf ure in die dag” Lydingsweg en Golgota
Dag een: “Die sesde uur tot die derde uur” (6v.m. — 9v.m.) [Levitikus 23:21,22]
Johannes 19:14

Dag een: Weggelei om gekruisig te word

Johannes 19:16b

Markus 15:20b

Matteus 27:31b

Johannes 19:17

Dag een: Simon van Sirene [Levitikus 23:10]

Markus 15:21

Matteus 27:32

Lukas 23:26

Dag een: Baie volg
Lukas 23:27

Dag een: Gegraveerde klagskrif [Kolossensiérs 2:14,15]
Markus 15:26

Matteus 27:37

Lukas 23:38

Johannes 19:19-22

Dag een: Dogters van Sion

Lukas 23:28-31

Dag een: Die derde uur tot die sesde uur (9vm.-12vm.)
Dag een: Aangekom by Golgota
Johannes 19:17

Markus 15:22

Matteus 27:33

Lukas 23:33a

Dag een: Almal sien

Lukas 23:35,48

Markus 15:40

Matteus 27:55,56

Dag een: Asyn om te drink

Markus 15:23

Matteus 27:34b

Dag een: “die derde uur”: hulle het Hom gekruisig
Johannes 19: 17,18a

Markus 15:24a,25

Lukas 23:33,34

Matteus 27:35a

Dag een: Saam met twee ander
Matteus 27:38

Johannes 19:18b

Markus 15:27,28

Lukas 23:32,33

Dag een: Hulle het sy klere verdeel
Lukas 23:34

Markus 15:24

Johannes 19:23,24

Matteus 27:35

Dag een: Bewaak

Matteus 27:36

Dag een: Hulle het Hom gesmaad
Markus 15:29-32

Matteus 27:39-44

Lukas 23:35b-37

Lukas 23:39-43

Dag een: Jesus se moeder en Johannes
Johannes 19:25-27
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Dag een: “Die sesde uur tot die negende uur” : “Daar was duisternis”
Markus 15:33b

Matteus 27:45

Lukas 23:44,45

Dag een: “Die negende uur” tot die ‘twaalde uur’ (3 n.m. — 6 n.m.)

[Psalm 22:1,20-25]

Dag een: “Die negende uur” : “U het My Hiertoe Afgesonder? Nie My Will nie maar U Wil!”
Markus 15:34,35

Matteus 27:46,47

Dag een: “Ek het dors”

Johannes 12:28

Dag een: Asyn op stok [Ps51:7 Lv14:52 Hb9]

Johannes 19:29

Markus 15:36

Matteus 27:48,49

Dag een: “Dit is volbring” : “Ek gee my gees oor”

Johannes 19:30

Markus 15:37

Matteus 27:50

Lukas 23:46

Dag een: Aardbewing

Matteus 27:51b

Dag een: Grafte het oopgegaan

Matteus 27:52a

Dag een: Voorhangsel skeur [Hebreérs 10:20]

Matteus 27:51a

Markus 15:38

Dag een: Hoofman

Markus 15:39

Matteus 27:54

Lukas 23:47

Dag een: Daar was baie vroue

Markus 15:40,41

Matteus 27:55,56

Dag een: “Almal het huistoe gegaan”

Lukas 23:48,49

Dag twee, nag én dag : Tussen Kruis en Klip

Dag twee Nag twee : Die Jode se plan

Johannes 19:31 Omdat Daardie die groot dag van die (pasga-) sabbat was,
Nag twee : God se plan

Matteus 27:57 Die aand aangebroke en

Markus 15:42 Toe dit reeds aand geword het en

Josef ontferm hom oor sy Broer; weerstaan die Farao Pilatus
Nag twee : “Na hierdie dinge ...”

Johannes 19:38 Na hierdie dinge ... (19:31-37)

Markus 15:43 kom Josef van Arimatea, agbare raadslid
Matteus 27:57 Kom ’n man van Arimatea se rykes met die naam Josef
Lukas 23:50-51 Skielik kom ’n man genaamd Josef daar aan,
Nag twee : “Josef vra Pilatus die liggaam”

Lukas 23:52 Die nimlike gaan by Pilatus in, en vra die liggaam van Jesus!
Nag twee : Jesus lankal dood

Markus 15:44 Pilatus verbaas dat Jesus al dood

Nag twee : Gegee om te Begrawe

Markus 15:45 Pilatus het die lyk toegestaan

Johannes 19:38f goedgekeur

Nag twee : Geen been gebreek

Johannes 19:32-34 nie sy bene gebreek nie

Nag twee : Josef sien

Johannes 19:35 Dit het hy (Josef) wat gesien het, getuig

Nag twee : Liggaam gebring, geneem, neergelé, toegedraai en behandel [Levitikus 23:11a]
Matteus 27:58b afgelewer

Johannes 19:38g ontvang

Markus 15:46a in gekleurde linne

Lukas 23:53 neergelé

Matteus 27:59 versorg en toegedraai

Nag twee : “By die Eerste Nag” Josef en Nikodemus Bring Jesus Uit
Johannes 19:39 Nikodemus

Nag twee : “Volgens etiek (van Pasga-Wet) om te begrawe”
Johannes 19:40 “vir Jode”
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Dag twee: Dag : Prosessie na graf

Lukas 23:55 “die twee vroue wat saam met Hom van Galilea af gekom het, het agteraan gevolg”
Dag twee: In die graf neergelé [Gn33:18,19; 50; 32:22]
Markus 15:46d “neergelé in graf”

Matteus 27:60a “neergelé in graf”

Lukas 23:53¢ “en die graf gesien en hoe Hy neergelé was”
Johannes 19:41,42 “Hom neergelé”

Dag twee: Graf toegemaak

Markus 15:46e “klip gerol”

Matteus 27:60b “klip gerol”

Matteus 27:60d Josef het “huistoe gegaan”

Dag twee: Getuies het die begrafnis gesien

Matteus 27:61 “regoor graf gesit”

Markus 15:47 “het gesien waar”

Lukas 23:55b “die twee vroue het gesien”

Dag twee : “Teruggegaan”

Johannes 19:42b “teen die tyd vir voorbereidings ...”
Lukas 23:54,56a “Voorsabbat mid-namiddag ...”
Dag twee : “Daardie Hele Dag was...”

Lukas 23:54 “...die Voorsabbat-Voorbereiding”
Johannes 19:42b ... weens die Jode se voorbereiding ...

Dag drie nag en dag : “die Sabbat” [Deuterenomium 5:12-15]

Dag drie nag en dag :

Lukas 23:56b “die vroue het die Sabbat begin rus” (199)

Dag drie, dag: “Die oggend wat né die Voorbereiding is” : “Graf verseél vir die derde dag”
Matteus 28:5a

Matteus 27:62-66

Dag drie: Die engel van die Here en die OPSTANDING

Matteus 28:1-4

Dag drie: “Baie heiliges”

Matteus 27:52b

Dag drie: “Lydingsfees van Jawe”-“Opstandingsfees” [Levitikus 23:11b-15]
Efesiérs 1:18-23

Hebreérs 4:4 [Eks31:17]

Kolosensiérs 2:12-19

“Op die Eerste Dag van die week”

“Synde nog vroeg-donker ... sien klip weg”

Johannes 20:1,2

Petrus en Johannes gaan kyk

Johannes 20:1,3-10

“Nadat die Sabbat verby was”

Markus 16:1 die Sabbat verby..en Salome..koop speserye”
“Diepste vroegoggend ... vind nie die liggaam nie”

Lukas 24:1-11 “Op Eerste Dag van die week het die twee vroue en ander saam met hulle”
Petrus gaan wéér kyk
Lukas 24:12

“Baie vroeg voor sonop” Vroue gaan wéér kyk
Markus 16:2-8

EERSTE VERSKYNING

“Vroeg op die Eerste Dag van die week”

Johannes 20:11 Maria het buite by die graf gebly staan

= Markus 16:9 “Verskyn eerste aan Maria”

Johannes 20:18 Eerste verslag “dissipels meegedeel”

= Markus 16:10,11 “terwyl hulle rou en ween ... haar nie geglo nie”

TWEEDE VERSKYNING

Die Eerste Dag van die week né sonop

Maria Magdalena was dus nie by hulle nie, toe die ander vroue saam met Johanna en Maria van Jakobus, wéér na die graf gegaan het, waar
Matteus 28:9,10 engele (mv.) aan hille twee vertel het — “Hy gaan voor julle uit” [Josjua 4 en 5].
Matteus 28:5b-11 egter, lees: “die engel het verduidelik en aan die vroue gesé: Hy is opgewek”
Lukas 24:6,7 twee engele

Markus 16:6,7 die engel

Lukas 24:1-12 OORVERTEL ...

“Ons het gehoop dat dit Hy was”
Lukas 24:1,29,13-24 “Op die Eerste Dag van die week...vandag is die derde dag vandat hierdie dinge gebeur het”
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Die Hart van die Evangelie
Laaste Pasga-Lyding van Jesus Christus

A) Aanloop tot Jesus se Laaste Pasga-Lvydingsfees
(Volgorde volgens plekke en gebeurtenisse tydens reise)

Tempelwvding in Jerusalem

Johannes 10:22-39

Dit was toe Inwydingsfees (van die tempel) in Jerusalem en winter.
"Eyéveto tote a0 dvkaivia 8v 1oi¢ Tepocoldolc: Yoy nv-

It was at Jerusalem the feast of the dedication, and it was winter.

23 Jesus het oor die pilaarstoep van Salomo geloop.
Kol eplendtel 0 Incodg &v 1® iep®d €v 1) 6Tod T0D XoAoUDVOC.
And Jesus walked in the temple in Solomon’s porch.

24 Die Jode het om hom kom staan en vir Hom gesé: Hoe lank
gKvKAmoav ovv avtov oi Tovdaiot kai Ereyov avtd “Ewg moTe
Then came the Jews round about him, and said unto him, How long

nog gaan jy ons siel vertoorn? As jy die Gesalfde is, sé ons net!
TV Yoynv UV aipeic; i oo &l 6 Xp1otoc, indv Nuiv mappnoig.
dost thou make us to doubt? If thou be the Christ, tell us plainly.

25 Jesus het hulle geantwoord ... 30 Ek en die Vader is Een.
amexpifn avtoic 0 Incodg ... 30 £ym kai o [Tatnp &v Eopev.
Jesus answered them ... 30 I and my Father are One.

31 Toe tel die Jode klippe op dat hulle Hom kon stenig,
‘EBdotacav mwéAw AiBovg oi Tovdaiot tva MOAcwGV adTOV.
Then the Jews took up stones again to stone him.

39 en het toe ook probeer om Hom te vang,
"E{Atouy ovv odTtov ol mécat-
Therefore they sought again to take him :

maar Hy het uit hul hand uit weggestap.
Kol EENADeV €K THC YEPOG AVTOV.
but he escaped out of their hand
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Weg na die opper-Jordaan

Johannes 10:40-42

Hy het weer vertrek na die opper-Jordaan na die plek
Koai anijA0ev mahv mépav tod Topdavov &ig TOV TOmoV
He went away again beyond Jordan into the place

waar Johannes eers gedoop het [Mt3:1 Lk3:3] en daar vertoef.
dmov v Twéavng 10 TpdTov Pantilmv, Kol Euevev Exel.
where John at first baptized, and there he abode.

41 En baie het na Hom gekom en gesé: Wel het Johannes
Kol ToALol TABoV TpOC aTOV Koi Eheyov &t Todvng pév
And many resorted unto Him, and said, John did no

geen teken verrig nie, maar wat hy ookal oor hierdie man gesé
onueiov émoinoev oLy, mavta 0 doa ginev Todvng mepi TovTov
miracle: but all things that John spake of this man

het, was waar. 42 En baie het daar in Hom geglo.
4AN0Ofi Nv. 42 koi ToAAol EnicTEvcay gl adTOV EKel.
were true. 42 And many believed on him there.

QOor Tirus en Sidon

Markus 7:24(-30)

Hy het vandaar vertrek en gegaan na gebiede in Tirus,
‘Ex&ifev 0¢ avaotac anfAbev gig ta Opra Tvpov

And from thence he arose, and went into the borders of Tyre ...

en gaan bly in ’n huis Hy wou hé niemand moes weet waar nie;
Kai eiceABoV €ig oikioy 0VOEva iBeley yv@var,
and entered into an house, and would have no man know it:

maar dit kon nie geheim bly nie.
Kai 00K ovvacHn Labeiv:
but he could not be hid.

Matteus 15:21(-28)

Jesus het daarvandaan weggegaan na dele van Tirus en Sidon
Koai é&elbav ékeibev 6 'Incolc aveydpnoey &ig ta uépn THpov kol Ziddvoc.
...Jesus went thence, and departed into the coasts of Tyre and Sidon
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Na Dekapolis (na genesing van die dowe) [Mt9:32-34]

Markus 7:31(-37) [Vgl. vers 33 met Mk15:34 Mt27:46]

Hy het weer deur Sidon uit die gebiede van Tirus gegaan

Koi méhy EeMddv éx tdv Opiov THpov MABev d1d Tiddvog

And again, departing from the coasts of Tyre and Sidon, he came

na die See van Galilee in die omstreke van Dekapolis
eig v Bdraccav thc [NaAhaiag dva pécov t@v opiwv Askamdremc
unto the sea of Galilee, through the midst of the coasts of Decapolis.

In omstreke van Dalmanuta (na voeding van die vierduisend) [Lk9:18-20]

Markus 8:1-)10

en dadelik saam met sy dissipels die skuit bestyg

Kol e000¢ EuPac €ic TO TAOTOV HETA TV HLOONTAV DTOD
And straightway he entered into a ship with his disciples,

en na die omstreke van Dalmanuta gegaan.
NAOev gig T pépn Aaipovovdd.
and came into the parts of Dalmanutha.

In omstreke van Magdala

Matteus 12:9-)39

Nadat Hy die skare weggestuur het, het hy aanboordgegaan
Kai droAvcag tovug dyrlovg EvEPn gig tO mhoiov,

And he sent away the multitude, and took ship,

en na die streke van Magdala gegaan.
koi NAOev gig Td Spro. Moryodav.
and came into the coasts of Magdala.

In Betsaida

Markus 8:22(-26)

Hy het te Betsaida aangekom; toe bring hulle ’n blinde na Hom
Kai &pyovton €ig BnOoaiddav. Kai pépovstv avtd TopAdv,

And he cometh to Bethsaida,; and they bring a blind man unto him,

en vra Hom of Hy hom sou gesondmaak.
Kol Topakaroboty adtov tva avtod dymrol.
and besought him to touch him.
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Na Sesarea-Filippi

Markus 8:26-31

Hy het hulle verlaat, weer in die boot geklim en weggegaan na die
verste kant.

Kol AQelC avToVg A EuPag AnAbev €ig TO mEpav.

And he left them, and entering into the ship again departed to the other
side.

27 Toe het Jesus en sy dissipels uitgegaan na die dorpe
Kai ¢éERABev 6 Incodg kai oi podnrtoi avtod €ic Tog KOG
And Jesus went out, and his disciples, into the towns

van Sesarea-Filippi. Op pad vra Hy sy dissipels
Kawsapiog thg Ddinmov: kol &v T} 000 EnnpdTo TOVS HoNTOS ADTOD
of Caesarea Philippi: and by the way He asked his disciples,

en sé€ vir hulle: Wie sé die mense, is Ek?
Aéyov avtoig Tiva pe Aéyovotv ol dvBpwmot elvan,
saying, Whom do men say that I am?

31 Toe het Hy begin om hulle te leer dat die Seun van die Mens
Kai fip&ato diddckey avtovg Ot el Tov Yiov 10D avOpdmov
And he began to teach them, that the Son of man must

baie sal moet ly, en verwerp sal moet word deur die hoélui en
TOAAA TOOETY, Kal amodoKipacOiivor Vo TOV TpesPuTépwv Kol
suffer many things, and be rejected of the elders,

hoépriesters en professore en vermoor sal word
TOV APYLEPE®V KOl TOV YPOUUATEDV Kol AmoKkTavOfval
and the chief priests, and scribes, and be killed,

om in drie dae weer op te staan.
Kol PeTh TPEIC NUEPAS AvaoTival:
and after three days rise again.

Matteus 16:13; 21-28

13 Toe Jesus na die streke van Sesaria-Filippi gegaan het,
‘EABav 6¢ 0 Incoig eig ta pépn Kawsapiog thg Ddinmov
When Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi,
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het Hy sy dissipels gevra en gesé: Wat veronderstel die mense
NpOTa TOLG padntag avtod Aéywv Tiva Aéyovsty ol dvOpmmot
he asked his disciples, saying, Whom do men say that

My, die Seun van die Mens, om te wees? ... ... ...
glval TOv Y10V 100 avOpomov; ... ... ...
1 the Son of man am? ... ... ...

21 Net daar het Jesus Christus begin om sy dissipels in te lig
Ao 101¢ fip&arto Inocodg Xpiotog detkvoey toig padntaic avtod
From that time forth began Jesus to shew unto his disciples,

dat dit bepaal is vir Hom om na Jerusalem te gaan en baie te ly
Ot Ol aToV €ig Tepocdivpa ameAbeiv kol TOALL TaBelV
how that he must go unto Jerusalem, and suffer many things

onder die leiers en predikante en geleerdes en
amo TV TPeSPLTEPOV Kal APYLEPEMV KOl YPOUUUOTEDY Ko
of the elders and chief priests and scribes, and

doodgemaak te word en op die derde dag opgewek te word.
amoktavOfivon Kai T Tpitn quépa EyepHijvar.
be killed, and be raised again the third day.

27 Want gou kom die Seun van die Mens in die heerlikheid
uéALeL yap 6 Yi0¢ tod avOpmmov Epyechot £v Th dOEN
For the Son of man shall come in the glory

van sy Vader met sy engele, en dan sal Hy vergeld:
100 [Totpoc avTod petd TV ayyEAmV oToD, Kal TOTE ATOOMGCEL
of his Father with his angels, and then he shall reward

elkeen volgens sy dade.
EKAOTO KATA TNV TPAEY oV TOD.
every man according to his works.

28 Waarlik, Ek sé vir julle: daar is dié van julle wat hier staan,
apnv A&ym vulv 8Tt itV TIveg TAV MOE E6TAOTOV
Verily I say unto you, There be some standing here,

hulle wat hoegenaamd nié die dood sou gesmaak het nie totdat,
oitveg oV | yevowvtol avatov Emg v
which shall not taste of death, till
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hulle sién die Seun van die Mens kom in sy Koninkryk.
dwowv Tov Yiov tod dvOpmmov épyduevov €v 1) Pactieiq aToD.
they see the Son of man coming in his kingdom.

Lukas 9:18-22

Dit gebeur toe terwyl Jesus alleen in gebed verkeer het,
Koi £yéveto &v 1@ stval odTOV TPOGEVYOUEVOV KOTH LOVOG
And it came to pass, as he was alone praying,

dat sy dissipels na Hom toe gekom het, en Hy hulle gevra het
cuvioay aOT® ol padntai, kol EmpdTnoey aTONS
his disciples were with him: and he asked them,

met dié woorde: Wie sé die mense, is EK?
Aéyov Tiva pe ol Oyrot Aéyovaty givay;
saying, Whom say the people that I am?

19 Hulle het verduidelikend vertel: Johannes die doper; ander,
o1 8¢ dmokpidéveg eimov Todvny tOv Bamtiotv, dAlot 5&
They answering said, John the Baptist; but some say,

Elia; nog ander sé: een van die profete wat opgestaan het.
‘Hhietlav, GAA01 0& OTL TPOPNTNG TIS TAOV ApyoimV AvESTN.
Elias; and others say, that one of the old prophets is risen again.

20 Toe sé Hy vir hulle: Maar julle, wie sé julle, is EkK?
eimev 8¢ oToig Y eis 68 tiva pe Aéyete etva;
He said unto them, But whom say ye that I am?

Met dit antwoord Petrus en sé: Die Gesalfde van God.
I[Tétpoc 8¢ dmokpideic eimev Tov Xpiotov T0d Ogod.
Peter answering said, The Christ of God.

21 Vermanend het Hy hulle bevel om dit vir niemand te vertel nie!
0 0¢ EmTIUNoaG AVTOTG TaPNYYEIREY UNdEVL AEyely TobTO,
he... charged them and commanded them to tell no man that thing,

22 Dit beteken dit is Bepaal vir Die Seun Van Die Mens om baie te ly,
einov 611 Agl 10V Yiov 100 dvOpdmov moArd Tabelv
Saying, The Son of man must suffer many things, and

en om verwerp te word deur die politici en kerklui en akademici,
Kol dmodoKipacHivat dmod TV TpesPuTEPV Kal APYIEPEMV KOl YPOUUUOTEDY
be rejected of the elders and chief priests and scribes,
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en om doodgemaak te word, en om op die derde dag opgewek te word.
Kol droktavOfval ko 1) tpitn Nuépa £yepOivar.
and be slain, and be raised the third day.

Kapernaum

Matteus 17: ...24 (voor vers 1)

Toe hulle in Kapernaum was, konfronteer
EAB6vVToV 68 avtdv eic Kagpapvaoopu tpoctiiAfov
And when they were come to Capernaum,

die belastinggaarders Petrus en vat hom aan en sé:
ot ta didpayua Aappavovtes 1@ [étpw kai stmav
they that received tribute money came to Peter, and said ...

Julle leier betaal nie belasting nie!
‘O 0104oKAAOG VUGV 0V TEAET dTdpory L.
your master ... doth he not pay tribute?

Verheerliking op ’n hoé berg

Markus 9:2(-13)

Jesus het Petrus en Jakobus en Johannes saamgevat
napoarapBdaver 6 Tnoodg tov [Tétpov kai tov TakwPov kai Todvny,
Jesus taketh with him Peter, and James, and John,

en hulle gelei, op na ’n hoé berg, net hulle alleen.
Kol AvapEpeL aTovg €1¢ Opoc DYNAOV KaT’ 1diay LOVOLG.
and leadeth them up into an high mountain apart by themselves:

En Hy het van gedaante verander voor hulle . . .
Kol PeETeRopP®ON Eumpoctey adT@V . . .
and he was transfigured before them . . .

Matteus 17:1(-8)

Jesus neem Petrus en Jakobus en Johannes

napoarapPdaver 0 ITncodg tov [érpov kai TaxmPBov kail Todvny
Jesus taketh Peter, James, and John

sy broer saam, en lei hulle op teen ’n hoé berg, net hulle.
TOV AOEAPOV aDTOD, Kol AVAPEPEL DTOVG €1¢ HPOC VYNAOV Kat’ idiav.
his brother, and bringeth them up into an high mountain apart
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2 En Hy het voor hulle van gedaante verander . ..
Kol petepop®On Eumpoctev avT@V . . .
And was transfigured before them . . .

Terug deur Galilea en Samaria

Markus 9:30,31

Vandaar voort het hulle deur Galilea gegaan—
KakeiBev €EeABOvTeg Tapemopedovto oud th¢ [N'alhaiag,
And they departed thence, and passed through Galilee;

en Hy wou nie hé dat iemand sou weet nie, 31 daarom het Hy sy
Kol o0k f0elev Tva T1g yvoi- 31 €didacKev Yap TOLG
and he would not that any man should know it. 31 For he taught his

dissipels ingelig en hulle vertel dat Die Seun van die Mens
padntag avtod kai Ereyev avtoig 6t O Yiog tod avOpdmov
disciples, and said unto them, The Son of man

oorgegee moet word in hande van mense; en hulle sal Hom ombring.
apadidoTon €i¢ ¥EIpag AvOPOTMV, Kol ATOKTEVODGY OTOV.
is delivered into the hands of men, and they shall kill him;

En van sy dood af sal Hy na drie dae weer opstaan.
Kol AmokTavOelg LeETA TPEC NUEPAS AVOCTIGETAL.
and after that he is killed, he shall rise the third day.

Matteus 17:...22,23...

Toe hulle terugdraai in Galilea, s€ Jesus vir hulle,
Tvotpe@opévav 8& odtdv &v Tf Nolhaig elnev oadToic 6 Incodc
And while they abode in Galilee, Jesus said unto them,

Dis tyd! Die Seun van die Mens word in mensehande verraai.
Mélerl 6 Yiog tod avBpmmov mapadidocsOar €ig xeipog avOpdmwmv,
The Son of man shall be betrayed into the hands of men:

23 En hulle sal Hom doodmaak; maar op die derde dag
Kol droktevodoy avtdv, Kol i) Tpitn MUEPQ
And they shall kill him, and the third day he shall

sal Hy opgewek word. Toe was hulle erg ontstel.
gyepOnoetat. koi ELvmnoay cpodpa.
be raised again. And they were exceeding sorry.
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Lukas 17:11(-28)

So het dit gebeur op pad terug na Jerusalem, dat Hy Hom
Kai éyéveto év 1@ mopeveaban €ig Tepovooainp, kol adtog
And it came to pass, as he went to Jerusalem, that he

in die middel van Samaria en Galilea bevind het.
dmpyeto oo pécov Zapapioc koi Naliaiog.
passed through the midst of Samaria and Galilee.

12 Soos Hy ’n sekere gehuggie ingeloop gekom het, kom
Kal eioepyopévon avtod €1 TIva KOUNY AmvTnooV
And as he entered into a certain village, there met him

tien melaatse manne Hom teé wat op ’n afstand bly staan het.
déka Aempol dvdpeg, ol Eotnoay Toppmbey,
ten men that were lepers, which stood afar off-

Jesus verneem Lasarus is siek

Johannes 11:1-16

En daar was ’n sekere man siek, Lasarus van Betanié die
"Hv 8¢ 11¢ 4o0eviyv, Adlopoc drd Bnbaviac, &k tiic

Now a certain man was sick, Lazarus of Bethany,

tuisdorp van Maria en haar suster Marta—
KOUNg Mapiag kai Mapbog g AdeApiic adTiC.
the town of Mary and her sister Martha.

2 —dit was Maria wat die Here met mirre gesalf het en sy
nv 8¢ Maprap 1 dretyoca tov Koplov pdpo kol Skpdéaca todg
1t was Mary which anointed the Lord with ointment and wiped his

voete gestryk het met haar hare, wie se broer Lasarus siek was.
oA avTod Tl Opi&iv anthig, NG 6 adeApoc Adlapog Nobévet.
feet with her hair, whose brother Lazarus was sick.

3 Daarom het die susters vir Jesus laat weet: Here, kom kyk,
amésTEILAY OVV ol AdEAPOL TPOG aTOV Aéyovoal Kvupie, 1de
Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord,

hy vir wie u lief is, is siek. 4 Toe Jesus dit hoor, sé Hy:
OV QPLAELg doBevel. 4 dkovoag 0¢ 0 Incodg elmev
he whom thou lovest is sick. 4 When Jesus heard, He said,
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Hierdie ongesteldheid is nie tot die dood nie, maar tot die
ADtn 1 doBéveln ovk EoTv TPOG BAvatov AAL” VIEP THG
this sickness is not unto death, but for the glory

roem van God, dat die Seun van God daardeur vereer mag word.
d0ENC ToD Be0D, Tva 00EacHT 0 Yi0g 10D Oeod o1’ avTiic.
of God, that the Son of God might be glorified thereby.

5 Jesus was lief vir Marta en haar suster en Lasarus.
Nyamna 6¢ 6 Incodg v Mdapbav kai v dderonyv avtig Kai tov Adlapov.
Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus.

6 Toe Hy hoor Lasarus was siek, het Jesus in dle plek gebly
MG ovV fkovoev 8Tt Ac0evel, TOTE Pev Eevey &v O TV TOT®
When Jesus heard (that Lazarus was sick) he abode

waar hy (ver bo-aan die Jordaan) was, vir twee dae. 7 Daarna
dvo Nuépag (mépav Tod Topddvov): 7 Emerta petd ToOTO
two days still in the same place where he was. 7 Then after that

s€ Jesus vir sy dissipels: Sou ons weer na Juda gaan?
Aéyet toig pabntaic Ayopev gic v Tovdaiay taAy;
saith he to his disciples, Let us go into Judea ...

8 Sy dissipels antwoord Hom: Meester, onlangs nog het die
Aéyovotv avtd ol pabntal PapPet, viv élnrovv oe MBdoat oi
His disciples say unto him, Master, the Jews of late

Jode U probeer stenig, en U wil wéér soéntoe gaan?
‘Tovdaiot, kol A VIAYELS EKET;
sought to stone thee, and goest thou thither again?

9 Jesus het verduidelik: Is daar nie twaalf ure in die dag nie?
dmerpiOn Incodg Ovyi Smdeko dpoi gioty Thg MUépac;
Jesus answered, Are there not twelve hours in the day?

10 Loop iemand in die dag, struikel hy nie, want hy sien die lig
€0V TIC mePTATH &V TH NUEPY, OV TPOCKOTTEL, OTL TO OODC
If any man walk in the day, he stumbleth not, because he seeth the light

van hierdie wéreld; maar as iemand in die nag loop,
10D KOGHOV ToOTOL PAETEL: €0V OE TIG TEPIMATH £V TH) VUKTI,
of this world. But if a man walk in the night,
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struikel hy, want die lig is nie in hom nie. 11 Dit het Hy gesé.
TPOGKOTTEL, &TL TO PHCS 0VK EoTtv &v aTd. 11 TodTaL eimev.
he stumbleth, because there is no light in him. 11 These things said he.

Hierna sé Hy vir hulle: Lasarus ons vriend slaap;
Kol petd To0to Aéyel avtoig Adlapog 0 GiAog UGV KekoiunToL:
and after that he saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth;

maar Ek gaan: dat EKk hom mag wakker maak.
AL Topevopan tva EEumvicm avTdv.
but I go, that I may awake him out of sleep ...

12 Waarop sy dissipels sé: Here, as hy slaap, sal hy regkom.
gimay ovv ot padntod avtd Kopie, &l kexoipnrtor, codfoeto.
Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall do well.

13 Jesus het van sy (eie) dood gespreek; maar hulle het gedink
eipnket 8¢ 0 Incodg mepi tod Bavdatov avtod- Ekeivol 8¢ Edo&av Gt
Howbeit Jesus spake of his death: but they thought that

Hy praat oor die slaap van bewusteloosheid. 14 Toe vertel Jesus
nepi TG Koy oemg tod Brvov Adyet. 14 1ote 0OV gimev
he had spoken of rest in sleep. 14 Then said Jesus

hulle reguit: Lasarus is dood. 15 Maar EK is bly vir julle
avtoic 0 Incodc mappnoia Adlapog amébavev, 15 kai yoipw o1” VUG
unto them plainly, Lazarus is dead. 15 I am glad for your sakes

Ek was nie daar nie, dat julle mag glo. Maar ons gaan na hom!
... 0TL OVK NV EKET... tva ToTEVONTE ... ALY dy®UEV TPOG AVTOV.
that I was not there, to the intent ye may believe; nevertheless let us go unto him.

16 Toe s¢ Tomas van Didumus aan sy mede-dissipels:
gimev ovv Oopdc 6 Aeyduevoc Aidvpoc Toic cuvuadnTaic
Then said Thomas which is called Didymus unto his fellow disciples,

Kom ons gaan saam dat ons saam met Hom kan omkom.
Ayouev kol NUElS tva dmobdvouey pet’ avtod.
Let us also go, that we may die with him. [Eks14:11]
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Op pad na Jerusalem : Terug Jordaan-langs na Judea

Markus 10:1(-)28

Jesus kom na die dele van Judea duskant die Jordaan.

Kai ... &pyeton €i¢ T Op1a thic Tovdaiog kai mépav Tod Topddvov,
he cometh into the coasts of Judaea by the farther side of Jordan:

en die skares het weer voor Hom saamgekom; en soos
Kol cuvIropevovToL TAAY OYAOL TPOS ADTOV, Kol OC
and the people resort unto him again; and, as

Hy gewoond was het Hy hulle altoos maar geleer.
eldBel Tl £d61dacKeV aOTOVC.
he was wont, he taught them again.

28 Toe het Petrus begin om te sé ... Ons tog het al’s verlaat en
"Hp&ato Aéyewv 0 [1€tpog antd 1o MUETS apnKopey mhvta Kol
Then Peter began to say unto him, Lo, we have left all, and

aanvanklik was dit ons wat U gevolg het. 29a Jesus het gesé:
nKoAovONKauEY cot. 29a Epn 6 Incodc:
have followed thee. 29a Jesus answered and said,

...Baie eerstes sal laastes wees, en laastes, eerstes.
...TOAAO1 0& EcovTan TPMTOL EGY0TOL KOl 01 E5Y0TOL TPATOL.
...many first shall be last,; and the last first.

Matteus 19:1; 27-30

Jesus het weggegaan uit Galilea en by die dele gekom

0 Incodg ... petiipev amd tiig Nolhaiog kai NAOev €ig To Spio
Jesus ... departed from Galilee, and came into the coasts

van Judea duskant die Jordaan.
¢ Tovdaiag mépav t0d Topddvov.
of Judea beyond Jordan

27 Daar, merk Petrus op en sé vir Hom: Kyk, ons het alles agtergelos
Téte dmokpeic O ITétpog elmev adT@ 180V NUEC APriKapEY TAVTa
Then answered Peter and said unto him, Behold, we have forsaken all,

en U gevolg; wat uiteindelik sal daar vir ons in wees?
Kai fKoAovOncauéy oot ti dpa Eoton MUiv;
and followed thee; what shall we have therefore?
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28 Jesus het vir hulle gesé: Sowaar sé Ek vir julle: Dat julle wat
0 82 Incodg einev adtoic Apmv Adym Vuiv 8Tt DUES ol
And Jesus said unto them, Verily I say unto you, That ye which

My gevolg het: In die opstanding, wanneer
GKOAOVONGAVTEC [Ot, €V T ToAvyeveaiq, OTav
have followed me, in the regeneration when

die Seun van die Mens sal sit op die troon van sy heerlikheid,
kafion 0 Yiog 100 dvBpamov €mi Opovov 66Eng avtob,
the Son of man shall sit in the throne of his glory,

julle ook sal sit op twaalf trone en die twaalf
KkaOnceche kal avtoli £nl dmdeka Opovovg Kpivoveg TG dmoEK
ve also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve

stamme van Israel sal oordeel.
@ULAAG TOD TopanA.
tribes of Israel.

29 En almal wat huis verlaat het, of broers of susters of vader
Kal oG 6oTIC ApnKev olkiag | AdeAPOVS T AdEAPAC T TOTEPQ,
every one that hath forsaken houses or brethren or sisters or father,

of moeder of kinders of landgoed, om My Naam ontwil,
N uNTépa 1 Tékva §j dypovg £vekev Tod EUoD OVOLATOG,
or mother, or wife, or children, or lands, for my name's sake,

sal veelvuldig terugontvang en die ewige lewe sal beérwe.
moALamAaGiova ARUyETOL Kol ConV aidviov KA POVOUNGCEL.
shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.

30 Baie wat eerste is sal laaste, en wat laaste is, sal eerste wees.
[ToALoi 6€ Ecovtal TpdTol EGYATOL KOl EGYOTOL TPDTOL.
But many first shall be last; and the last, first.

Markus 10:32-34

Terwyl hulle op pad was om op te gaan na Jerusalem
"Hoav 8¢ v 1§ 686 dvapaivoveg eic Tepocdivpa,

And they were in the way going up to Jerusalem; and Jesus

en Jesus hulle vooruitgegaan het, en hulle verdwaas en verskrik was,
Kol v Tpodymv avtovg O Incode, kai £€0apfodvto ot o8
went before them: and they were amazed, and... they were afraid...
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agternagekom het, was hulle bang. Toe kry Hy weer die twaalf saam
aKoAovBodvteg épofodvto. kai mapaiafav TdAY ToVG dddEKa
as they followed. And he took again the twelve,

en begin hulle te vertel wat gou met Hom gaan gebeur:
Np&ato avToig Aéysv Td LEAAOVTO ODT® cvpfaivety,
and began to tell them what things should happen unto him.

33 Kyk: ons gaan op na Jerusalem; en die Seun van die Mens
ot 1600 avaPaivopev gic Tepocdivpa, kai 6 Yiog tod avOpdmov
Behold, we go up to Jerusalem, and the Son of man

sal oorgelewer word aan die hoépriesters en skrifgeleerdes,
napadodnoeTal T0ig dpylepedov Kol TOlC YPUUUATEDCLY,
shall be delivered unto the chief priests and unto the scribes;

en hulle sal Hom veroordeel tot die dood en Hom oorgee
Kol Katakptvodotv avtov Bavate Kol mopaddcoucty avTov
and they shall condemn him unto death, and shall deliver him

aan alle soorte mense. 34 En hulle sal Hom verneder en Hom martel,
101G £€0veotv 34 kal umaifovoty adTd Kal EUTTHGOVCY AVTOD
to the Gentiles: 34 And they shall mock him, and shall scourge him,

34 en hulle sal op Hom spoeg en Hom vermoor.
KOl LOOTLYCOLGLY OVTOV Kol ATOKTEVODGLY,
and shall spit upon him, and shall kill him:

Maar die derde dag sal Hy weer opstaan.
Kol HETO TPEIC MUEPAS AVOCTGETAL.
and the third day he shall rise again.

Matteus 20:17-19

Dit was amper tyd vir Jesus om by Jerusalem te wees;
Mérwv 0¢ avaPaivery Incodg gic Tepocdivpa

And Jesus going up to Jerusalem took

Hy neem toe die twaalf eenkant en op die pad vertel Hy hulle:
mapérafev Todg dddeka kot 1diav, kai v i 08 elmev avToig
the twelve disciples apart in the way, and said unto them,

18 Kyk, ons gaan op na Jerusalem, en die Seun van die Mens
Toov avaPaivopev €ig Tepocoivua, kai 6 Yi0g 100 avOpdmov
And behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man
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sal oorgelewer word aan die hoépriesters en skrifgeleerdes,
napadodnoeTal Toig dpylepedov Kol Ypoppatedoty,
shall be betrayed unto the chief priests and unto the scribes,

en hulle sal Hom veroordeel tot die dood 19 en oorgee
Kol Katakpvodoty avtov €ig Odvatov 19 kol Tapaddcovsty adtov
and they shall condemn him to death. And shall deliver him

aan die nasies om verag, gemartel, en gekruisig te word.
101G E€0veoty €i¢ 10 Eumaial Kol HoGTIYAGL Kol GTovpdGaL,
unto the Gentiles to mock and to scourge, and to crucify him;

Maar op die derde dag sal Hy opgewek word.
Kol Th Tpitn Nuépa Eyepbnoceton.
and the third day he shall rise again.

Lukas 18:31-34

Ons gaan op na Jerusalem, en alles sal vervul word wat
avaPaivopev gig Tepovcainy, koi telecOnceTan mavta T

we go up to Jerusalem, and all things ... shall be accomplished ...

geskrywe is deur die profete aangaande die Seun van die Mens.
yeypappéva o0 T®V TpoenTdV T@® Yid 10D dvOpnmov:
written by the prophets concerning the Son of man.

32 Want Hy sal oorgelewer word aan die nasies
napadobnoetat yop 1oig £Bvecty
For he shall be delivered unto the Gentiles,

en sal bespot en verneder, en op gespoeg word.
Kol gumoryOnoetor Koi VEpreOnoceTon kai EumrtvcOnoetat,
and shall be mocked, and spitefully entreated, and spitted on.

33 En hulle sal Hom gésel en vermoor,
Kol LAOTLYOCOVTEG ATOKTEVODGLY aTOHV,
And they shall scourge him, and put him to death:

maar die derde dag sal Hy opstaan.
Kol Th Nuépa i) Tpitn dvaocthoetal.
and the third day he shall rise again.
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34 Hulle het niks hiervan kon uitmaak nie, en hierdie woord was
Kol a0TOl OVOEV TOVTOV GLVIKAY, Kol NV TO PTjra TodTo
And they understood none of these things: and this saying

van hulle weerhou, en hulle het nie geweet wat Hy praat nie.
KEKPLUUEVOV AT’ aOTAV, Koi OUK £YIVOOKOV TO AeYOUEVQ.
was hid from them, neither knew they the things which were spoken.

"Ek Is Die Lig" Jerigo [Josua 6:26]

Lukas 18:35(-43)

Dit het gebeur dat, soos Hy Jerigo genader het,

‘Eyéveto 0¢ év 1@ &yyilewv avtov gic Teperyw

And it came to pass, that as he was come nigh unto Jericho,

’n blinde wat langs die pad gesit en bedel het,
TVPAOC TIC £KAONTO TaPA TV 00OV EMAITDV.
a certain blind man sat by the way side begging:

36 toe hy die skare hoor verbygaan, gevra het wat dit kon wees.
axovoagc 6& OyLlov damopevouévov Ervvodveto ti €in todto.
And hearing the multitude pass by, he asked what it meant.

37 Hulle het hom geantwoord: Jesus die Nasarener kom verby.
amyyelhay 8¢ avtd 6Tt Incodg 6 Nalwpoiog mapépyeTal. [Lev23:21,22 Eks13:8]
And they told him, that Jesus of Nazareth passeth by.

38 Hy het uitgeroep: Jesus, Seun van Dawid, wees my genadig!
Kai Eponoev Aéywv Incod vie Aaveld, EAENcHV Le.
And he cried, saying, Jesus, thou Son of David, have mercy on me.

39 En dié wat voor geloop het, het hom afgejak om stil te bly.
Kol 0l TPOAyovTEg EMETIMV AVTD Tva Grynon:
they which went before rebuked him, that he should hold his peace:

Hy het baie harder geroep: Seun van Dawid, wees my genadig!
aVTOG 0& TOAAD paAAov Ekpalev YiE Aaveid, EAENGOV LE.
he cried so much the more, Thou Son of David, have mercy on me.

40 Jesus het gaan staan en beveel hy moet na Hom gebring word.
otabeig 0¢ 0 Inocodc ékélevcey anToV dyOTvar TpoOg avTOHV.
And Jesus stood, and commanded him to be brought unto him:
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Met hom naby, vra Jesus hom: 41 Wat wil jy hé moet Ek doen?
gyyloavtog 0¢ avtod énnpatnoev avtdv 41 Ti oot Bélelg Tomow;
and when he was come near, he asked him...41 What wilt thou that I shall do unto thee?

Hy het gesé: Here, dat ek mag sien?
0 8¢ einev Kopie, tva dvofréyom.
And he said, Lord, that I may receive my sight.

42 En Jesus het vir hom gesé: Sien! jou geloof het jou gered.
xai 6 'Incodg elnev adT@® AvAPreyov: 1| TOTIC GOV GECOKEV GE.
...Jesus said unto him, Receive thy sight: thy faith hath saved thee.

43 Onmiddellik het die blinde gesien, en Jesus gevolg
Kal Topaypfjua avePAeyey, Kol koAovOel avTd
And immediately he received his sight, and followed him,

terwyl hy God verheerlik; en die hele volk toe hulle dit sien,
d0EALV TOV Ogdv. Kol A 0 AoOg 10V
glorifying God: and all the people, when they saw it,

het God geloof. [Josua 6:27]
Edorev oivov 10 Od.
gave praise unto God.

Lukas 19:1-10 [Hb11:7,9]

En Jesus het na Jerigo gekom en deurgegaan. 2 En was daar
Kai eloelBav ompyeto v Teperym. 2 Kai 1000 dvnp

And Jesus entered and passed through Jericho. 2 And behold there

’n man genaamd Saggéiis. Die einste was hooftollenaar;
OVOLOTL KOAODUEVOC ZOKY 010G, KOl 0DTOG TV APYLTEADVIC,
was a man named Zacchaeus, which was the chief ... publican...,

en hy was ryk. 3 Hy het probeer om Jesus te sien—wie Hy was;
Kol a0TOg TA0VG10¢ 3 Kai £0ntet 10tV OV Incodv Tig EoTtv,
and he was rich. 3 And he sought to see Jesus who he was;

maar hy kon nie, weens die skare; omdat hy van persoon klein was.
Kail 00K NOVVATO Ao Tod dyAov, Tl TH NAMKIQ UkpOg V.
and could not for the press, because he was little of stature.

4 Hy het verbygehardloop na heelvoor in ’n wildevyeboom op
Kol Tpodpauav €ic TO Eunpocbev avéPn £mi cukopopéay,
And he ran before, and climbed up into a sycamore tree
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sodat hy Hom kon sien, want binnekort kom Hy verby.
tva 10m avtdv, 811 Ekeivng Nuerdev d1€pyecHa.
to see him: for he was to pass that way.

5 Toe Hy op die plek gekom het en opkyk,
Kol &g NADev £mi TOV TOMOV, AvaPAEYOC
And when Jesus came to the place, he looked up, and saw him,

s€ Jesus vir Saggéiis: Maak gou en kom af!
0 Incodceinev mpoOg avTdV Zaxkydie, onedoog kotdfnor
and said unto him, Zacchaeus, make haste, and come down;

want vandag moet Ek in jou huis vertoef.
ONUEPOV YOP &V TG OTK® GOV Ol e PETVaL.
for to day I must abide at thy house.

6 En hy het gougemaak en afgekom en Hom bly, verwelkom.
Kol omevoog katéPn, kol vredégato avtov yaipwv. [Hbl1:13b]
And he made haste, and came down, and received him joyfully.

7 Toe hulle dit sien het almal gemor en gemompel:
Kal 100vteg mavTeg d1eyoyyvlov Aéyovteg 6Tl
And when they saw it, they all murmured, saying, That

By ’n sondaarmens het hy ingegaan om te kuier. [Gn.22]
[Tapa apoptowAd avopl eiloirbev kotaAdoal.
he was gone to be guest with a man that is a sinner.

8 Maar Saggéiis het sy man gestaan en vir die Here gesé: Dis so,
otadeic 8¢ Zoxyoiog eimev mpdg 1oV Kopiov T80
And Zacchaeus stood, and said unto the Lord,; Behold,

Here, die helfte van my besittings, gee ek aan die armes; en het
TO MUicEld pov t@v Yrapyovtwv Kopie, 1oig mtwyoic didmput, kol €1
Lord, the half of my goods I give to the poor; and if

ek iemand iets met skelmstreke ingedoen, ek vergoed viervoudig!

TIVOG TL EGVKOPAVIN GO, Amodidmu tetpamiodv. [Gn22; Josua7]
I have taken any thing from any man by false accusation, I restore him fourfold.

9 Jesus het vir hom gesé: Vandag [Gn17:23; 15:18] het verlossing

gimev 88 mpdg ooV O ITncodc &t TNuepov cwtpio [Gn7:13 1Pt1:8-11]
And Jesus said unto him, This day is salvation come [Gn7:13 1Pt3:20]
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vir hierdie huis gekom ooreenkomstig seunskap van Abraham.
1@ 01K® TOVT £y£EVETO, KOOOTL Kod avTOC viog APpadu €oTiv:
to this house, forsomuch as he also is a son of Abraham.

10 Want die Seun van die Mens het gekom om te vind en te red wat
verlore is. [Gn18:10 Hb11:9¢ x :7d]

MOV Yap 6 Yidg 1od dvOpdmov {nrficot koi odcat 1O dmorlmAdg.

For the Son of man is come to seek and to save that which was lost.

Markus 10:46-52

Hulle het in Jerigo gekom. En net toe Hy uit Jerigo weggaan
Kai &pyovron €ig Tepeym. Kai éxmopevopévou antod amod Tepeiym
And they came to Jericho: and as he went out of Jericho

met sy dissipels en ’n groot skare, het die seun van Timaeus—
Kol T®V padntdv avtod kol dyAov ikavod, 6 viog Tipaiov
with his disciples and a great number of people, blind Bartimaeus,

Bartimeus—’n blinde bedelaar, langs die pad gesit.
Baptipoiog, TopAdg mpocaitng, £kadnto mapd v 0d0v.
the son of Timaeus, sat by the highway side begging.

47 En toe hy hoor dit is Jesus die Nasarener, het hy begin uitroep:
Kai dxovcag 6t Incodg 6 Nalapnvog Eotv fipEato Kpaley
And when he heard that it was Jesus of Nazareth, he began

en gesé: Jesus, Seun van Dawid, wees my genadig!
Kol Aéyev Yie Aaveid Inood, éAénodv pe. [Lev23:21,22 Eks13:8]
to cry out, and say, Jesus, thou Son of David, have mercy on me.

48 Baie het hom gemaan dat hy uit respek moes stilbly.
Kol EMeTiLOV oT® TOAAOL Tva Gl on:
And many charged him that he should hold his peace. but

Maar hy het op sy hardste geskree: Seun van Dawid, wees my genadig!
0 0& mOAAGD poAlov Ekpalev Yie Aaveld, EAEncodv pe.
he cried the more a great deal ... Son of David have mercy on me.

49 Jesus het gaan staan en beveel: Roep hom! En hulle roep
Kol 61¢ 6 Incodg einev Pwvicate adTOV. Kol povodoty
...Jesus stood still, and commanded him to be called. And they call
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blinde en sé vir hom: Wees bly, staan op, Hy roep jou!
TOV TVPAOV AEyovTeg avTd Odpoetl, Eyelpe, POVET GE.
the blind man, saying unto him, Be of good comfort, rise; he calleth thee.

50 En hy het sy kleed weggegooi, opgespring en na Jesus gekom.
0 8¢ amoPoddv 10 ipdtiov odTod dvomndncog NAOey Tpog TOV Incodv.
And he, casting away his garment, rose, and came to Jesus.

51 Jesus het hom gevra en gesé: Wat wil jy hé, moet Ek doen?
Kai dmokpieic avtd 6 Incodg einev Ti cot BELelg momow;
Jesus answered and said unto him What wilt thou that I should do?

Die blinde het gevra: Meester, dat ek weer kan sien.
0 8¢ ToPAOG elev avT®d PapPovve, tva dvafréyo.
The blind man said unto him, Lord, that I might receive my sight.

52 Toe sé Jesus vir hom: Gaan! jou geloof het jou gered.
kai 6 'Incodg einev avtd “Ymoye, 1) ToTIC G0V GEGMOKEV GE.
...Jesus said unto him, Go thy way; thy faith hath made thee whole.

Net daar het hy weer gesien en Jesus op die weg gevolg.
Kol e000¢ avéPreyev, Kail KoAovOel aOTd €V T 00®.
...immediately he received his sight, and followed Jesus in the way.

Matteus 20:29-34

Toe hulle Jerigo verlaat het, het *n groot skare Hom gevolg.

Koai ékmopevopévev adtdv anod Teperyd nkorovncev avT®d dyAog ToAVC,
And as they departed from Jericho, a great multitude followed him,

30 skielik, sit nog twee blindes langs die pad ...
Kai 1000 600 TVPAOL KON EVOL TTAPA TV OO0V . . .
And, behold, two blind men sitting by the way side,

en toe hulle hoor dat Jesus verbygaan, roep hulle uit en sé:
axovoavteg 6t ' Incodg mapdyel, Ekpacav AEyovTeg
when they heard that Jesus passed by, cried out, saying,

Here, wees ons genadig, U, Seun van Dawid!
Kvpte, Eréncov uag, viog Aaveid.
Have mercy on us, O Lord, thou Son of David.

31 Die menigte het op hulle neergekom dat hulle moes stilbly;
0 0¢& OyAhog EmeTiuNcEV ATOIC Tva GLOTCWOGIV:
...the multitude rebuked them because they should hold their peace



39

maar hulle het erger geskree en dié¢ woorde geuit:
o1 0¢ petlov Ekpacav AEYovTeg
but they cried the more, saying,

O God, wees ons genadig, Seun van Dawid!
Kvpte, Eréncov nuag, viog Aaveid.
Have mercy on us, O Lord thou Son of David.

32 En Jesus het gaan staan en hulle geroep en gesé:
Kol 6T0g 0 Incodg Epmdvnoey adTovg Kol eV
And Jesus stood still, and called them, and said,

Wat wil julle hé dat Ek moet doen vir julle?
Ti BéLete momow VUIV;
What will ye that I shall do unto you?

33 Hulle sé vir Hom: O Here, dat ons 0é mag oopgaan.
Aéyovov avt® Kopie, tva dvory®doty ol 0pOaipol fudv.
They say unto him, Lord, that our eyes may be opened.

34 Met mededoé het Jesus hulle 0é aangeraak,
omlayyvicBeig 6¢ 0 Inocodc fiyato TdV SUUATOV ODTOV,
So Jesus had compassion on them, and touched their eyes:

en net daar het hulle weer kon sien en het hulle Hom gevolg.
Kal e00Em¢ AvEPLeEyaY Kail kolovOncav avTd.
and immediately their eyes received sight, and they followed him.

Johannes 11:9,10; 12:35,36

Jesus het geantwoord: Is daar nie twaalf ure in die dag nie?
dmexpiOn Tnocodg Ovyi dddera dpai sicty ThHC Huépac;

Jesus answered, Are there not twelve hours in the day?

As iemand in die dag loop, struikel hy nie, want
€4 TIg mepmati &v T NMUEPY, OV TPOCKOTTEL, OTL
If any man walk in the day, he stumbleth not, because

hy sien die Lig van hierdie wéreld 10 maar as iemand loop
10 @G 0D KOGHOL TOVTOL PAémeL 10 €dv 0€ TIC TEPUTOTH
he seeth the light of this world. 10 But if a man walk

in die nag, struikel hy, omdat die Lig nie in hom is nie.
&V Th VOKTI, TpooKOTTEL, OTL TO PAC OVK EGTLV &V AVTH.
in the night, he stumbleth, because there is no light in him.
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35 Toe sé Jesus vir hulle: net vir ’n kort rukkie nog is Die Lig by julle.
gimev ovv oToic 6 Incodc "ETt pikpdv xpovov 10 edc &v DUV £0TLv.
Then Jesus said unto them, Yet a little while is the light with you.

Loop terwyl julle die Lig het dat duisternis julle nie sou oorval nie,
TEPUTOTEITE OC TO POG ExeTe Tva L) oKOTIOL VUAG KATAAGPN:
Walk while ye have the light, lest darkness come upon you:

want hy wat in donkerte loop weet nie waarheen hy gaan nie.
Kol O TEPUaTAV £V 1 6KOTIQ OVK 010V TOD VTILAYEL.
...he that walketh in darkness knoweth not whither he goeth.

36 Terwyl julle Die Lig het, glo Die Lig, dat
36 ®G 10 EOC ExeTe, MOTEVETE €lg TO POG, Tval
36 While ye have light, believe in the light, that

julle seuns van lig mag wees. Hierdie dinge het Jesus gespreek
viol pwto¢ Yévnobe. Tadrta éAdAncev Incodg,
ve may be the children of light. These things spake Jesus,

terwyl Hy weggegaan en Hom verberg het vir hulle.
Kal armehbov kpOPn ar’ avTdV.
and departed, and did hide himself from them.

In Betanié : Lasarus opgewek : "Ek Is Die Opstanding"

Johannes 11:17-53

17 Toe J esus opgedaag het, vind Hy Lasarus was vier dae al in
"EAOGV ovv 6 Incodic ehpev adtdv téccapog §on Nuépac &xovo &v
Then when Jesus came, he found that he had lain in

die graf. 18 Nou, Betanié¢ was naby Jerusalem; so
¢ pvnueio. 18 Rv 8& Bnbavio £yydg tdv Tepocoldpmv d¢ dmd
the grave... four days already. 18 Bethany was nigh unto Jerusalem

vier kilometers ver (15 stadia). 19 En baie uit die Jode het aangekom
otadimv dekamévte. 19 moAlol 8¢ ék 1@V Tovdaiwv EAnAvbeicay
about fifteen furlongs off 19 And many of the Jews came

by Marta en Maria om hulle te vertroos oor hulle broer.
pOg TNV Mdpboav kai Mapiap, tve tapapwdncovtot adtag tepi Tod AdEAPOD.
to Martha and Mary, to comfort them concerning their brother.
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20 Marta, toe sy hoor Jesus het gekom, het Hom gaan ontmoet,
1 ovv MapBa wg fikovcev &t Incodc Epyetat, VMVTNCEY AVTH"
...Martha, as soon as she heard... Jesus was coming, went and met him

maar Maria het in die huis bly sit. 21 Toe sé Marta vir Jesus:
Maprap 8¢ 8v ¢ otk éxadéleto. 21 eimev ovv 1) MépOa mtpog Incodv:
but Mary sat still in the house. 21 Then said Martha unto Jesus,

Here, as U hier was, sou my broer nooit gesterf het nie.
Kopte, €l g wog, ovxk av anébavev O AdEAPOS [LOV.
Lord, if thou hadst been here, my brother had not died.

22 Nogtans weet ek: dat wat ookal U God sou vra, Hy U sou gee.
Kail vOv otda 8tL 6o dv aitnon Tov O®cov dmaoel 6ol O Bedc.
But I know, that even now, whatsoever thou wilt ask of God, God will give it thee.

23 Jesus sé vir haar: Op sal jou broer opstaan. 24 Sé Marta vir Hom:
Aéyet anthi 6 Incodc Avactnoetal 0 AdEAPOC Gov. 24 Aéyel avT®d 1 Mdapba
Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again. 24 Martha saith unto him,

EKk weet dat hy sal opstaan in die opstanding in die laaste dag.
O1da 811 dvoothoetatl v Tf GvacTdost &v Tff £oydtn NUEPQ.
I know that he shall rise again in the resurrection at the last day.

25 Sé Jesus vir haar: EK IS Die Opstanding en Die Lewe:
25 ginev avthi 6 Incodc Eyd it 1 dvdotaoctg koi 1 {on-
25 Jesus said, I AM the Resurrection and the Life:

hy wat glo in My, al sou hy dood gewees het, sal lewe.
0 moted®V €ig &ue kav amoBdvn (noetan, [Eks14 & 15]
he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live. ...

26 Trouens, elkeen wat leef en glo in My sal nooit sterf nie—
Kol oG 0 {AV Kol moTeELMV €i¢ EUE 0V Un Amrodavn

And whosoever liveth and believeth in me shall

nie in ewigheid nie! Glo jy dit? 27 Sy sé vir Hom: Ja, Here,
€l¢ TOV aidva- motevels todto; Aéyet avt®d Nai, KOpie-

never die. Believest thou this? She saith unto him, Yea, Lord.:

ek glo vas dat U die Gesalfde is die Seun van God wat na die
gy® meniotevka 8TL 6V €1 0 Xp1o1dg 6 Yidg 10D Ocod 6 £ic TOV
1 believe that thou art the Christ, the Son of God, which
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weéreld kom. 28 Toe sy dit bely het, gaan sy en roep
KOGHOV €pyduevVoG. 28 kai ToVTo gimodoa anfiAbev Kai épavnoev
should come into the world. 28 And when she had so said, she went

Maria haar suster en eenkant vertel sy haar: Die Meester is
Moptap v adehonv avtic AdBpaq, simodoa, O Addckarog
her way, and called Mary her sister secretly, saying, The Master is

hier, en Hy roep jou. 29 Daardie een het, toe sy hoor, opgestaan
ThpecTV Kol QoVEL o€. 29 €keivn 6& mg fikovoey, yeipetat
come, and calleth for thee. 29 As soon as she heard that, she arose

30 en dadelik na Hom gekom. 30 Jesus was egter nog nie in die
TayL Kol fpyeto Tpog antdv: 30 obmm 68 EAnAvdet 6 Incodg eig v
quickly, and came unto him. 30 Now Jesus was not yet come

dorp nie maar was nog in die plek waar Marta Hom ontmoet het.
KOUNV, OAL’ v &t év @ T dov vImvinoey avtd 1| Mdapba.
into the town, but was in that place where Martha met him.

31 Toe die Jode wat by haar aan huis was en
ot ovv Tovdaiot ol dvteg pet’ avTic &v 1) oikig Koi
The Jews then which were with her in the house, and

haar vertroos het, sien dat Maria haastig opstaan
Tapapvbovuevol antyv, 106vteg TV Maptap 0Tt TayEme AvESTN
comforted her, when they saw Mary, that she rose up hastily

en uitgaan, het hulle agter haar aangeloop, vermoedend dat
kal éERADev, nKolovONGav avth], d0&avTeg Ot
and went out, followed her, saying,

sy graf toe gaan om daar te klaag. 32 Soos Maria aangekom het
Vrdyet gic TO pvnueiov tva kKhawon ékel. 3217 odv Mapitap ig RA0ev
She goeth unto the grave to weep there. 32 Then when Mary was come

waar Jesus was en Hom sien [Jh20:14], val sy aan sy voete [Mt28:9]
dmov Mv Incodc, idodoa avtdv, Enecev odTod TPOC TOVC TOdAC,
where Jesus was, and saw him she fell down at his feet, saying

en sé vir Hom: Here, was U hier, het my broer nie gesterf nie.
Aéyovoa avtd Kopie, €l g wde, 0Ok dv pov anébavev 6 AdeApOcC.
unto him, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died.
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33 [Jh12:27; 13:21 Mk14:34 Mt26:38; Job 24; 6:9]

Toe Jesus haar sien hoe sy huil, en haar metgeselle by haar, die
‘Incodc obv (¢ €idev avTVv KAoiovsoy kai Todc cuverdOVTOS 0VTH
When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews also weeping

roubeklaende Jode, het Hy gekreun in sy siel. Baie ontsteld het
‘Tovdaiovg KAaiovtag évefpiunoato 1@ Tveduatt Koi ETapasev
which came with her, he groaned in the spirit, and was troubled,

Hy 34 gevra: Waar het julle hom begrawe? [Jh20:2, 11 Mt28:6]
£0vToV Kad 34 ginev [Tod tedeikate avToVv;
and 34 said, Where have ye laid him?

Antwoord hulle Hom: Here, kom kyk. 35 Jesus het geween.
Aéyovov avtd Kopie, 35 Epyov kai ide. 35 €ddxpucev 0 Incode.
They said unto him, Lord, come and see. 35 Jesus wept.

36 Toe sé die Jode: Kyk hoe lief het Hy hom gehad;
Eleyov obv ol Tovdaiot I8 mig £pitet odTOV.
Then said the Jews, Behold how he loved him!

37 maar ander onder hulle het gesé: Hierdie man wat die
TIvEG 0¢ €€ avTdV glmay OvK £d0VVATO 0VTOG O AVoiENS TOVG
And some of them said, Could not this man which

0é van die blinde oopmaak, kon Hy nie ook maak dat
0POaALOVG TOD TVPAOD TTotficot Tval Kol
opened the eyes of the blind, have caused even

hierdie man nie sou sterf nie? [Mk15:31 Lk23:35]
00TOG pr| Gmoddvn;
this man should not have died?

38 Jesus, weereens kreunend in sy gees, kom [Jh20:1 Lk22:22; 24:2]
‘Incod¢ ovv TaAy EUBPUGUEVOS €V 00T EpYETOL
Jesus therefore again groaning in himself cometh

na die graf; daar was ’n grafsteen en ’n klip was daaroor gelé.
€lg 10 pvnueiov: v 6& omniaiov, kai AiBog énéketto €n’ avTd.
to the grave. It was a cave, and a stone lay upon it.

39 Sé Jesus: Verwyder die klip. Keer die suster van die
Aéyet 0 'Incodc Apate TOV AlBov. AEyel adTd 1) AOEAPT) TOD
Jesus said, Take ye away the stone. Martha, the sister of
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ontslapene, Marta: Here, hy ruik al, want dis nou vier dae!
tetelevtnkotog MdapBa Kopie, 1o 6l tetaptaiog ydp €otiv.
him that was dead, saith unto him, Lord, by this time he stinketh: for he
hath been dead four days. [Jh.12:23 Rm.6:4; 9:17 Farao uittog]

40 Antwoord Jesus: Het EK nie vir jou gesé dat as jy sou glo,
Aéyet anthy 0 Incodg OvK €imdv oot &L 0V TIGTEVONC
Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if thou wouldest believe,

jy die heerlikheid van God sou sien nie?
oy Vv d0&av 10D OcoD; [Jh19:41 Lk23:50 Mt27:60 Eks10:17 Jh12:13]
thou shouldest see the glory of God?

41 Toe vat hulle die klip weg. ... En Jesus het sy 0é opgeslaan en
npov ovv OV Aibov. 6 8¢ Incodg fpev TovG dPBuALoDS dve Kai
Then they took away the stone... And Jesus lifted up his eyes, and

gebid: Vader, Ek dank U dat U My verhoor het.
gimev [1atep, £0Yap1oTd cot &1L KOVGES LoV,
said, Father, I thank thee that thou hast heard me.

42 [Eks10:2; 11:7,8]

Ek weet U verhoor My altyd; maar vir die verdwaalde

EY® 0 OV OTL TAVTOTE OV AKOVELS: AAAL S0 TOV OYAoV

And I knew that thou hearest me always: but because of the people

volk bid Ek, dat hulle mag glo dat U My gestuur het.
TOV TEPLEGTATA EIMOV, TVaL MGTEVGMGY BTL 6V e AEGTENAC.
which stand by I prayed, that they may believe that thou hast sent me.

43 [Jh12:27,28 Lk23:23 Esel:24,26,28; 2:3] 45 [Eks14:8,13 Jh3:2; 7:48,50 Mt19:3]
Toe Jesus dit gebid het, het Hy met ’n groot stem uitgeroep:
Kol ToDT EIMAV OV LEYAAN EKpOVYACEV

And when he had thus spoken, he cried with a loud voice,

Lasarus, kom uit! 44 En die dooie het uitgekom met voete
Aalape, dedpo EEm. 44 EENAOeV O TeBVNKOC dedEUEVOC TOVG TOdOG
Lazarus, come forth! 44 And he that was dead came forth,

en hande in verbande en kop toegedraai met doeke.
Kol TOG YEIpac Kewpiang, Kai 1 OYig antod covdapiem TePledEdETo.
bound hand and foot with grave clothes: and his face... with a napkin.
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Jesus het dié teenwoordig, beveel: Maak hom los en laat hom gaan.
Aéyer antoic 0 Incodg Adcate adToV Kol APETE ADTOV VITAYELV.
Jesus saith unto them, Loose him, and let him go. [Jh20:3-10; Lk24:12]

45 Toe het baie Jode, di¢ wat na Maria gekom het en gesien het
[ToALoi ovv £k TdV Tovdainv, ol EM06vTeC Tpog THY Mopiip koi Osacdpevor
Then many of the Jews which came to Mary and had seen

wat Hy gedoen het, geglo in Hom. 46 Maar sommiges van hulle
0 émoinoev, éniotevoay &g aVTOV: 46 TIVEC 08 £ AVTOV

the things which Jesus did, believed on him. 46 But some of them
[Eks7:9 Mk 6:49-53 Rgt6:13 Mk14:12 Jh4:4 Lk23:8]

het na die Fariseérs gegaan en vertel wat Jesus gedoen het.
anfiAbov Tpog Tovg Papicaiovg kol oy aToic 6 Emoincev Incodg.
went... to the Pharisees and told... what things Jesus had done.

47 [Eks8:8...23 Num14:21-25 Dt11:1-8; 29:2,3]

Toe kom die hoépriesters en Fariseérs in sinode saam, en
Suviiyaryov ovv ot dpylepeic kai ol Papisoiot GuvESpLov, Kol
...gathered the chief priests and the Pharisees a council and said,

het bespreek: Wat doen ons? Hierdie mens doen baie tekens.
E\eyov Ti mowoduev, 811 000G 6 GvOpOTOg TOAG TTOIET oNUET;
What do we? For this man doeth many miracles. [1Kor10:9-11]

48 As ons hom laat begaan, sal almal in hom glo; en die
€0V APDOUEV ADTOV 0VTMGC, TAVTEG TIGTEVCOVOLV EIC AVTOV, Kol
If we let him thus alone, all will believe on him: and the

Romeine sal kom en van ons wegvat beide land en volk.
glevoovtar ol Pouaiot kol dpodotv UV kol Tov Toémov Kai 10 £6voc,.
Romans shall come and take away both our place and nation.

49 Een van hulle—Kajafas synde hoépriester van daardie jaar,
eig 8¢ Tic 8& avtdv Kaidpoag, dpyepeds dv tod éviantod éketvov,
And one of them, Caiaphas, being the high priest That Same Year,

het aan die sanhedrin vertel: Julle weet glad niks nie 50 en
gimev avToic Y HEic ovk oidote 00dv 50 0088
said unto them, Ye know nothing at all, 50 nor
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neem nie in ag dat dit voordelig is vir ons as een mens
MoyilecBe Ot cupeEpet UV Tva €1g GvOpwTOC
consider that it is expedient for us that one man should die for the people

sterf vir die mense, en nie die hele volk, omkom nie.
amo0dvn vmep 10D Aaod kai pur dAov to EBvog, dmointol.
and that the whole nation perish not.

51 Dit het hy nie uit homself gesé nie, maar omdat hy

T0D70 88 G’ £0vToD 0VK £V, QAR ... OV
And this spake he not of himself: but being

hoépriester was Daardie Jaar en geprofeteer het dat dit tyd geword het
APYLEPEVS ... TOD &vianToD Ekeivov Empoertevcey 8Tt EPeAiev
high priest that year, he prophesied that

vir Jesus om doodgemaak te word vir die volk
‘Incod¢ amobvinokely viEp TOoL EBVOULG,
Jesus should die for that nation;

52 en nie vir daardie volk alleen nie, maar dat Hy die
Kail oy VIEP ToD EBvoug uovov, AAL’ Tval Kol Td TEKVa
And not for that nation only, but that also he should gather

verstrooide kinders van God in eenheid mog bymekaarbring.
100 B0 1A O1EGKOPTIGUEVH GUVAYEAYT €lG EV.
together in one the children of God that were scattered abroad.

53 Van dié dag af toe, het hulle saamgesweer om Hom om te bring.
am’ €ketvng ovv g NuUépag ERovisdcavto tva amokteivmoty avTdv.
...from that day forth they took counsel together for to put him to death.

Weg na plattelandse dorp Efraim

Johannes 11:54-57

Jesus het daarom nie weer in die openbaar beweeg
'O ovv 'Incodc OVKETL TapPNGIO TEPIETATEL

Jesus therefore walked no more openly

onder die Jode nie, maar het daarvandaan weggegaan na die
&v 1oic Tovdaiolg, dAAG anfiABev Exeibev €ig v
among the Jews, but went thence unto a
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platteland, na die dorp naby die woestyn bekend as Efraim.
YOpav £YyVg ThG épnuov, €ic Eppaip Aeyopévny moAy,
country near to the wilderness, into a city called Ephraim,

Daar het Hy saam met sy dissipels gebly.
KOKET EPELVEV PETO TOV LaONTOV.
and there continued with his disciples.

55 En die pasga van die Jode was naby, en baie het opgegaan na
"Hv 8¢ &yyvc 10 mdoya tdv Tovdainv, koi dvéPnoay moAdoi eig
And the Jews' passover was nigh at hand: and many went out

Jerusalem uit die platteland voor die pasga om hulle te reinig.
Tepocoivpa €k THg YO pag TPo Tod TAcKw tva Ayvicmoty £0VTOVC.
up to Jerusalem before the passover to purify themselves. [Jh18:28b]

56 Toe het hulle Jesus gesoek en mekaar in die tempel
glAtovy odv 1OV Tncodv kai Edeyov pet’ GAMA®Y &V T iepd
Then sought they for Jesus, and spake among themselves...

gestaan en uitvra: Wat dink julle? sal Hy nie fees toe kom nie?
gomrotec Ti dokel LUTV; GTL oV ur| EAON €l TNV €0pTNV;
in the temple as they stood, What think ye that he will not come to the feast?

57 Die hoépriesters en Fariseérs het bevel gegee dat as iemand
dedmkeloay 0¢ ol apylepeic kal ol Daploaiot EVIOAAS Tva. AV TIC
...the chief priests and the Pharisees had given a commandment that,

sou weet waar Hy is, hy hulle sou vertel sodat hulle Hom kon vang.
YV® TOd EGTIV UNVYoT)|, OTOG TAGHOGY OOTOV.
if any knew where he were he should shew it that they might take him

Terug in Betanié en Jerusalem “Ses dae voor die pasgafeesdae”
Sabbat [9de dag van Eerste Maand]

Johannes 12:1-11

Toe het Jesus ses dae voor die pasgafeesdae in Betanié gekom
'O ovv 'Incodc mpd EE Nuep®dv t0d mdoya A0y i BnOavioy
Then Jesus six days before the passover came to Bethany

waar Lasarus gebly het wat Hy uit die dode opgewek het.
dmov v Adlapog, dv fyepev éx vekpdv Incodc.
where Lazarus was which had been dead, whom he raised from the dead.
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2 Hulle het toe vir Hom ’n ete gegee daar, en Marta het bedien.
gmoincav ovv avTd Seimvov éxel, kai 1) MépOa dinkdver,
There they made him ...lunch, and Martha served:

en Lasarus was een van dié wat saam met Hom aangesit het.

0 0& AdaCapog [Aalopiat: om in arms of ‘boesem’ te neem Rut 4:16 Lukas 16:22,23 vgl.
met die Uitog Dt37:27] £1C |V £K TOV GVOKELEVOY GOV oOTH"

but Lazarus was one of them that sat at the table with him.

3 Maria gebruik toe ’n liter mirre en nardussalf, suiwer en
1 0OV Maprap Aapodoa Atpay popov vapdov motikiic
Then took Mary a pound of ointment of spikenard,

baie duur, en salf Jesus se voete en vee hulle met haar hare af;
TOoAVTILOV HIAELYEV TOVG TTOdaG ToD Incod /BpiEiv avtiig Tovg modag avToD:
very costly, and anointed the feet of Jesus and wiped his feet with her hair

en die huis was gevul met die reuk van die salf.
1N 0¢ oikia EMANPDON €k TH doUTig ToD Hopov /Kol EEERAEEY TOAG.
and the house was filled with the odour of the ointment.

4 Sé Judas Iskariot een van sy dissipels (hy was gereed
Aéyer 8¢ Tovdag 6 TokapidTng €l TdV nadnNTédv odTod, O HEA®Y
Then saith one of his disciples, Judas Iscariot ... which should

om Hom te verraai): 5 Vir wat was hierdie salf nie verkoop
avTOV Topadddvar 5 Ad i TohTo TO HOPOV OVK EMPadm
betray him, 5 Why was not this ointment sold

vir driechonderd dunari en aan die armes gegee nie?
TPLOKOGI®V dnvapioy Kol £600m TTwyolg;
for three hundred pence, and given to the poor?

6 Hy het dit gesé, ni¢ omdat dit oor die armes
glmev 0¢ ToUTO 0VY OTL TEPL TOV TTOYDV
This he said, not that he cared for the poor;

gegaan het vir hom nie, maar omdat hy ’n dief was
guerev avT®, OAL’ OTL KAETTNG NV
but because he was a thief,

wat die beurs gehad het waarin hy die goedere weggedra het.
Kai 10 YAwoookopov Exov 1o fariopeva Epdotalev.
and had the bag, and bare what was put therein.
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7 Toe sé Jesus: Laat haar begaan; want teen die dag

gimev ovv 0 Tncodc Ageg odthv, tva ig TV fuépav

Then said Jesus, Let her alone: against the day

van my begrafnis mag sy dit onderneem. 8 Want die armes
TOD EVTOPLIoUOD LoV TNPNOT O0TO" 8 TOVE TTWYOLS YA

of my burying hath she kept this. 8 For the poor

het julle altyd by julle; maar My het julle nie altyd nie.
ndvtote Eyete peh’ EavtdVv, EUE 08 0L TAVTOTE EYETE.
always ye have with you,but me ye have not always.

9 Dus het baie mense uit die Jode geweet dat Hy daar was,
"Eyve ovv 0 dyAog ToAlg ék TV Tovdaimv 0Tt €kel €oTLy,
Much people of the Jews therefore knew that he was there:

en het hulle gekom nie terwille van Jesus alleen nie, maar
Kai NABov ov 610 TOv Incodv povov, GAL’
and they came not for Jesus' sake only, but

dat hulle Lasarus kon sien wat Hy opgewek het uit die dode.
tva kol Tov Aalapov 1dmotv Ov fyelpev €K VEKPDV.
that they might see Lazarus also, whom he had raised from the dead.

10 Toe het die hoépriesters beplan om Lasarus ook te vermoor
gPovievcavto d¢ ol apylepeis tva kai 1oV AGlopov AToKTEIVOGLY
The chief priests consulted that they might put Lazarus also to death

11 daar baie deur hom die Jode verlaat het en geglo het in Jesus.

Ot ToALol &t avtov Viyov TdV Tovdaimv Kai Exictevov €ig 1OV ITncodv.
because that by reason of him many of the Jews went away, and believed
on Jesus.
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B) Die Laaste Week (Volgorde volgens dae en ure)

Palm-Sondag : Intog in Jerusalem

“Tiende dag van die Eerste Maand” 5 dae voor Abib 15 is Abib 10
Eksodus 12:3 Esegiél 40:1

Johannes 12:12-19

Die volgende more het groot skares wat na die fees gegaan het
T émavprov 0 dyrog ToADG O EABQV €ic TNV E0pTNV,

On the next day much people that were come to the feast,

en gehoor het dat Jesus na Jerusalem toe kom,
axovoavteg Ot Epyeton Incodg i Tepocodivpa,
when they heard that Jesus was coming to Jerusalem,

13 palmtakke(blare) gepluk en uitgegaan Hom tegemoet,
ElaPov ta Paia @V povikwv Kai EERADoV ig VTTAvVINGY VT,
Took branches of palm trees, and went forth to meet him,

en geskree: Hosanna! Geseénd is Hy wat kom
Kai kpavyalov Qoavvd, e0A0YNUEVOG O EPYOUEVOG
and cried, Hosanna: Blessed is the King of Israel

in die naam van die HERE, die Koning van Israel.
&v dvopoatt Kvpiov, kai 6 Bacilevg 1od TopanA.
that cometh in the name of the Lord.

14 Jesus het ’n jong esel gevind en daarop plaasgeneem,
evpav 0¢ 0 Incodg dvaplov Ekabicey €n’ antd,
And Jesus, when he had found a young ass, sat thereon;

soos geskrywe is: 15 [Sag9:9 Jes62:11] Vrees nie, Dogter van Sion:
Kabmg €0ty yeypauuévov 15 M @ofod, Buydtnp Ziov-
as it is written, 15 Fear not, daughter of Sion:

Kyk, jou Koning kom terwyl Hy op die vul van ’n esel sit.
100V 6 Baotleng cov Epyetat, kabnuevog ént TdAoV dvov.
behold, thy King cometh, sitting on an ass's colt.

16 Hierdie dinge het sy dissipels aanvanklik nie verstaan nie,
Tadta ovk Eyvocoav adtod ol padntai to TpdTOV,
These things understood not his disciples at the first:

soos toe Jesus verheerlik was en hulle toe onthou dat
AL’ &te £60£000M Incodc tote Epviictncay Ot
but when Jesus was glorified, then remembered they that
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hierdie dinge oor Hom geskryf, en aan Hom gedoen was.
TadTa NV €T° aOTA YEYPAUUEVA KOl TODTO ETOINGOV OVT®.
these things were written of him, and that they had done these things unto him.

17 Toe het die mense getuig wat by Hom was toe Hy Lasarus
"Epoptopet ovv 6 dyrog 6 dv pet’ avtod 8te tov Adlapov
The people therefore that was with him when he called Lazarus out

geroep het uit die graf en hom opgewek het uit die dode.
EpmVNoEV €K TOD HvMpeiov Kol HYEPEV aDTOV K VEKPAV.
of his grave, and raised him from the dead, bare record.

18 Deur dit het die volk Jesus opgesoek omdat hulle gehoor het
S ToDTO Kol DTAVINGEV AT® O OYA0C, OTL iKovsav
For this cause the people also met him, for that they heard

dat Hy hierdie teken vermag het. 19 Toe het die Fariseérs
T0dT0 AWTOV TEMOMKEVOL TO onpeiov. 19 oi odv Dapioaiot
that he had done this miracle. 19 The Pharisees therefore

onder mekaar gemor: Sien julle, ons bereik niks:
eIy TPOG EAVTOVE OemPeite OTL OVK MPEAETTE OVOEV
said among themselves, Perceive ye how ye prevail nothing?

Kyk! die hele wéreld loop agter hom aan.
10e 0 KOGpOG Omio® avTOD ATHADEV.
behold, the world is gone after him.

(Johannes 12:36 Hierdie dinge het Jesus gespreek; en weggegaan en Hom versteek weens hulle.
Tavta ELdAnocey ‘Incolc, kol dnehbav ExpOfn an’ adTdv.
These things spake Jesus and departed, and did hide himself from them.)

Laaste Week : Palm-Sondag — Intog in Jerusalem
“Tiende dag van die Eerste Maand” 5 dae voor Abib 15 is Abib 10

Markus 11:1-11

En toe hulle naby Jerusalem gekom het in die koers van
Kai 8te €yyiCovow €ig Tepocsdivpa gic Bnbepayr kol

And when they came nigh to Jerusalem, unto Bethphage and

Betfage en Betanié teen die Olyfberg, stuur Jesus twee
BnBaviav mpdg 10 dpog tdv Eraidv, dnoctédiel 600
Bethany, at the mount of Olives, he sendeth forth two
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van sy dissipels 2 en gee hulle opdrag: Gaan na die dorp
TOV ponT®dv avtod 2 Kol AEyel anTtoig YayeTe €i¢ TV KOUNV
of his disciples, 2 And saith unto them, Go your way into the village

voor julle; en net voor julle dit ingaan,
TNV KOTEVAVTL VUGV, Kol e000¢ elomopevudpevol €ig otV
over against you: and as soon as ye be entered into it,

sal julle ’n donkie vasgebind kry waarop geen mens nog ooit
eVPNOETE TAOAOV OEOEUEVOV €@’ OV 0VOEIG 0VTT® AVOpOTWV
ve shall find a colt tied, whereon never man sat;

gesit het nie; maak hom los en bring (hom) vir My.
gkabioev: Acate aOToV Kol pEPETE.
loose him, and bring him.

3 En as iemand vir julle sou sé: Wat maak julle? sé julle:
Kai gav tic vuiv €inn Ti moieite todro; imate
And if any man say unto you, Why do ye this? say ye that

Die Here het hom nodig. Dan sal hy hom oorstuur hiernatoe.
‘0 Kbprog avtod ypeiov Exet, kai €00DC antov dmocTtéAlel oAy OSe.
the Lord hath need of him, and straightway he will send him hither.

4 Hulle gaan toe en vind die vul vasgemaak voor die poort
Kai arfAOov Koi eDpov TdAOV dedepévov mpdg OVpav
And they went their way, and found the colt tied by the door

buitekant langs die pad; en hulle het hom losgemaak.
EEw €mi ToD ApEdOoov, Kol ADoVGLY adTOV.
without in a place where two ways met; and they loose him.

5 En sommige van dié wat daar gestaan het, sé€ vir die dissipels:
Kol Tveg TV kel £6TNKOTOV ELEYOV OTOIG
And certain of them that stood there said unto them,

Wat maak julle dat julle die vul losmaak? 6 Toe antwoord hulle
Ti moteite Aovteg TOV TOLOV; 6 0l 8¢ elmay avTOIC
What do ye, loosing the colt? 6 And they said unto them

soos Jesus gesé het. En hulle het die dissipels uitgelos.
kaOanc inev 6 Incodc: kol dpfjkoy avTovg.
even as Jesus had commanded: and they let them go.
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7 Hulle bring die vul vir Jesus, en gooi oor hom
Kol QEPOVGLY TOV TAOAOV TPOG TOV Incodv, kai EMPAALOVCY AOTOD
And they brought the colt to Jesus, and cast on him their garments,

hulle klere; en Hy het op die vul gaan sit. 8 Baie het hulle klere
T ATl O TOV, Kol EKabioey ém’ avtov. 8 Kol moAhol Ta ipdtio
and he sat upon him. 8§ And many spread their garments

uitgestrooi oor die pad en ander, het takke afgesny
aVTOV E6TPOCAV €iC TNV 000V, dALOL 0E oTIBAd0C, KOYAVTEG
in the way: and others cut down branches off the trees,

uit die veld. 9 Die voorlopers en die wat gevolg het, het geskree:
€K TV Ayp@dV. Kol o1l Tpodyovteg Kai ol dkorovBodvreg Ekpalov
... And they that went before, and they that followed, cried, saying,

Hosanna! Geseénd is Hy wat kom in die Naam van die HERE!
Qocavva: Evdoynuévog 6 €pyouevog v ovopatt Kvpiov:
Hosanna, Blessed is he that cometh in the name of the Lord.:

10 Geseénd is die komende koninkryk van ons vader Dawid!
Evloynuévn 1 €pyouévn Pactreio o0 Tatpog MUYV Aaweid:
Blessed be the kingdom of our father David ...

Hosanna in die allerhoogste!
Qocavva év Toig VYioTolc.
... Hosanna in the highest.

11 Toe het Jesus in Jerusalem in die tempel ingegaan; en
Kai eiofiABev €ig Teposodivua g 10 iepdv- Kai
And Jesus entered into Jerusalem, and into the temple: and

Hy het alles rondom bekyk.
nepPreyapevog tava,
when he had looked round about upon all things,

Die tyd synde reeds laat in die dag,

oyE 11dn obong g dpag,
and now the even-tide was come,

het Hy uitgegaan na Betanié saam met die twaalf.
EENMOeV gic BnOaviav peta tdv dmoeKa.
he went out unto Bethany with the twelve.
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Palm-Sondag Abib 10 — Intog in Jerusalem
“Tiende dag van die Eerste Maand” 5 dae voor Abib 15 is Abib 10

Matteus 21:1-11

En toe hulle naby Jerusalem gekom het naby Betfage

Koi 6te fyyioav g Tepocdivpa kai nAOov eic Bndeayn

when they drew nigh unto Jerusalem, and were come to Bethphage

teen die Olyfberg, t6é het Jesus twee dissipels gestuur en
€l 10 8pog @V EAaudv, t01e Incodg dnéoteilev 600 padntig
unto the mount of Olives, then sent Jesus two disciples,

2 hulle beveel: Gaan na die gemeenskap voor julle,
Aéyov avtoig [Topeveche gig TV kOUNV TNV KATEVAVTL UGV,
saying unto them, Go into the village over against you,

dan sal julle ’n vasgemaakte donkie vind met haar vul by haar:
Kol e000¢ evpnoete Gvov dedeUEVNV Kod TOAOV PET’ avThG:
and straightway ye shall find an ass tied, and a colt with her:

maak haar los en bring hulle hier. 3 En as iemand vir julle
Mooavteg Aydyeté pot. 3 Koi £4v TIg LUV
loose them, and bring them unto me. 3 ...if any man say ought unto you,

sou sé: Wat maak julle? dan sé julle: Die Here het hulle nodig;
elnn t1; épette 611 'O Kopiog avtdyv ypeiav Exet:
... ye shall say The Lord hath need of them,

en hy sal hulle dadelik stuur. 4 Dit het gebeur dat
€V0V¢ 0¢ amooteAel avtovg. 4 TodTo O€ yéyovey tva
and straightway he will send them. 4 All this was done, that

vervul sou word die woord gespreek deur die profeet:
TANP®OT 10 PnOLV 610 ToD TPOPNTOL AEYOVTOG
it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying,

5 Vertel aan die dogter van Sion: Kyk! jou Koning kom na jou!
Eirate 1) Ouyatpi Ziovv 1600 6 Baciiehg cov Epyetal cot
Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh unto thee,

Nederig; en Hy sit op ’n esel— op die vul van ’n eselin.
pavc kol EmPBePnrmg €nt dvov Kai &l TdAOV VIOV Vrolvyiov.
meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of an ass.
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6 Toe gaan die dissipels en maak soos Jesus hulle beveel het,
mopevhévtec ¢ ol padntol kol momcavteg kabmg cuvETa&ev avToig O Incovg
And the disciples went, and did as Jesus commanded them

7 Hulle bring die donkie en haar vul en sprei hulle klere uit;
fyoayov thv 6vov kol TOV TOAOV Kol EXEOMKaY €T° ATV TO LATLOL
And brought the ass, and the colt, and put on them their clothes,

en Hy het daarop plaasgeneem. 8 Die meeste mense gooi
Kal énekdbioey Emavm avTdVv. 8 0 8¢ TAEToTOC dYAOg EGTPpOGAV
and they set him thereon. 8 And a very great multitude spread

hulle klere oop op die pad, en party het takke afgepluk van die
EaVTAV patio &v Th 000, dAAot 6& EKOmToV KAAOOVS GO TV
their garments in the way, others cut down branches from the

bome en in die pad uitgestrooi.
JEVOP®V KOl EGTPMOVVLOV £V TT] 00®D.
trees, and strawed them in the way.

9 Die skare aan die voorpunt en hulle agteraan het geskree:
o1 8¢ &yhot ol Tpodyovtec anTOV Kai ol dkoAovBodvteg Ekpalov
And the multitudes that went before, and that followed, cried,

Hosanna vir die Seun van Dawid! Geseénd is Hy wat kom
Aéyovteg ‘Qoovva T@ Vi Aaveld: Edhoynuévoc 6 Epyouevog
saying, Hosanna to the Son of David: Blessed is he that cometh

in die Naam van die HERE: Hosanna in die hoogste sfere.
&v dvopoatt Kvpiov: ‘Qooavva €v 1oic Dyiotolg.
in the name of the Lord; Hosanna in the highest.

10 Soos Hy Jerusalem ingaan, raak die hele stad in beroering
Kai eiloeABovTog avtod €ig Tepocdivpa Eoeichn ndoca N TOAMG
And when he was come into Jerusalem, all the city was moved,

oor die vraag: Wie is hierdie mens? 11 Die menigte het gesé:
Aéyovoa Tic éottv ovtog; 11 oi 88 dyhot Edeyov
saying, Who is this? 11 ...the multitude said

Hierdie man is die profeet Jesus uit Nasaret in Galilea.
OV16¢ €0ty O TpoPNTNG Incodc 6 énd Nalaped tiic Nolhaiag.
This is Jesus the prophet of Nazareth of Galilee [* Lev23:21,22 Eks13:4]
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Palm-Sondag Abib 10 — Intog in Jerusalem
“Tiende dag van die Eerste Maand” 5 dae voor Abib 15 is Abib 10

Lukas 19:28-44

En nadat Hy hierdie dinge gespreek het, het Hy vooruit
Kai ginov tadta émopeveto Eumpochev

And when he had thus spoken, he went before,

opgegaan na Jerusalem. 29 Dit gebeur toe dat toe Hy naby
avaPaivov ic Tepoodivpa. 29 Kai €yéveto g fyyioev &ig
ascending up to Jerusalem. 29 ... when he was come nigh to

Betfage en Betanié teen die Olyfberg gekom het,
Bn0eayn xai BnOaviay tpog 10 8pog 10 kahovuevov Eroidyv,
Bethphage and Bethany, at the mount called the mount of Olives,

Hy twee dissipels gestuur het 30 met die opdrag: Gaan na die dorp
AmESTEILEV OVO TOV HoONTOV AEy®V Y TAYETE €1G TNV ... KOUNV ...
he sent two of his disciples, Saying, Go ye into the village

voor julle en as julle daar kom sal julle ’n vasgemaakte esel kry
KATEVOVTL, &V 1] EICTOPEVOUEVOL EVPNGETE TOAOV SEGEUEVOV,
over against you ... at your entering ye shall find a colt tied,

waarop niemand ooit gesit het nie; Maak los en bring hom.
€p’ OV 0V0€lg TOTOoTE AVOpOTWV £KdbicEY, Kol ADGOVTEG ADTOV AYAYETE.
whereon yet never man sat: loose him, and bring him hither.

31 En as iemand julle vra: Waarvoor maak julle hom los?
Kol Qv TIC VUGS EpTA Al Ti AVETE;
And if any man ask you, Why do ye loose him?

s0 moet julle spreek: Omdat die Here hom nodig het.
obtwg épette 611 O Koprog avtod ypeiov Exet.
thus shall ye say unto him, Because the Lord hath need of him.

32 Toe hulle gegaan het, vind dié wat gestuur was,
anerdovTEG 88 0l dmesTaANEVOL EDPOV
And they that were sent went their way, and found

alles soos Hy vir hulle gesé het. 33 Terwyl hulle die esel losmaak,
KaOOG elmey avTOiC. 33 AOVT®V 88 DTGV TOV TOAOV
even as he had said unto them. 33 And as they were loosing the colt
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sé die einaars vir hulle: Waarvoor maak julle die vul los?
elmav ol KHplot avtod mpog avtovg Ti Avete TOV TOAOV;
the owners thereof said unto them, Why loose ye the colt?

34 En hulle het gesé: Die Here het hom nodig.
ol 8¢ einav 611’0 Koplog odtod ypeiov Eyet.
And they said, The Lord hath need of him.

35 Toe bring hulle hom vir Jesus, en sprei hulle
Kal fyayov avtov Tpog tov Incodv, Kai Expiyavieg avtdv
And they brought him to Jesus: and they cast their

klere uit oor die vul en plaas Jesus daarop neer.
Td ipdtio €mi oV mdAov Enefifacav Tov Incodv.
garments upon the colt, and they set Jesus thereon.

36 En terwyl Hy triomfantlik ingaan,
TOPEVOUEVOL O& OV TOD
And as he went,

het hulle hul klere op die pad voor Hom uitgesprei.
VIEGTPOVVLOV TA IHATIO EAVTDV &V TH 00E.
they spread their clothes in the way.

37 Namate Hy die helling genader het teen die Olyfberg al,
€yyiCovtog 0¢ avtod fjon mpog T Katafdcetl Tod dpovg TdV Elanddv
...when he was come nigh ... at the descent of the mount of Olives,

het die ganse menigte van volgelinge begin om vreugdevol
fp&avto dmav to mAf00¢ TV pobnTdv Yoipovieg
the whole multitude of the disciples began to rejoice

lofprysing aan God in groot koor uit te roep
aivelv TOV OeOV V] HeYaAn
and praise God with a loud voice

oor al sy magtige dade wat hulle aanskou het,
TEPL TAGGHV OV EIGOV SUVALEDV,
for all the mighty works that they had seen,
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38 en sé: Geseénd is Hy wat kom, die Koning in die Naam
Aéyovteg EvAoynuévoc 6 €pyduevog, 6 Bactieng év ovopatt
Saying, Blessed be the King that cometh in the name

van die HERE; in die hemel vrede en in die hoogste, eer!
Kvpiov- év ovpavd eipnvn kai 66Ea £v vyicTolC.
of the Lord: peace in heaven, and glory in the highest.

39 En party Fariseérs onder die skare het vir Hom gesé:
Kai Tveg TV Oapisoimy Amod ToD dYAoL glay TPOg AOTOV

... some of the Pharisees from among the multitude said unto him,
58. Hart van die Evangelie 20230928

Leraar, betig u volgelinge! 40 Maar Hy het hulle geantwoord:
Adokale, dmriuncov Toig padntoic cov. 40 koi drnokpideic einev
Master, rebuke thy disciples. 40 And he answered

EKk sé vir julle, as hierdie mense sou stilbly, sal klippe uitroep!
Aéyo VUiV £dv 00TOL GLOTNGOVGLY, o Aifot kKpdEovoty.

and said unto them, I tell you that, if these should hold their peace, the
stones would immediately cry out.

41 En toe Hy naby die stad gekom het, het Hy gehuil daaroor
Koai ®g fjyyioev, idmv v toly EKhavcey €1 aOTNV,
And when he was come near, he beheld the city, and wept over it,

42 en gesé: As jy maar Hierdie [jou] Dag geken het en dit
Aéyov 6t El &yvag év i) nuépa [sou] Tantn kol ov o
Saying, If thou hadst known, even thou, at least in this thy day,

wat tot jou vrede is! Maar nou is dit verborge vir jou 0é,
TPOG elpnvnv: vOv 0€ £kpOPn amd 6POaAUDY GOv.
...which belong unto thy peace! but now they are hid from thine eyes.

43 dat dae gaan kom oor jou dat jou vyande teen jou sal optrek,
ot fEovoy uépart &mi 6€ Kol mapepfarodoty ol €xBpoi cov
For the days shall come upon thee, that thine enemies shall cast a

bolwerke teen jou oprig, en jou sal omsingel en alkante beleér.
YOPAKA GOl KOl TEPIKVKAMGOVGTV G€ Kol GLVEEOLGTY, GE ThvToOey
trench about thee...compass thee round and keep thee in on every side

44 Hulle sal jou en jou kinders in jou met die aarde gelykmaak,
Kol £0aplodciv og Kol Td TEKVA GOv &V Got,
...lay thee even with the ground, and thy children within thee;
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en geen klip sal op die ander gelaat word in jou nie,
Kai 00K dpricovcty AiBov €ri AiBov v cot,
and they shall not leave in thee one stone upon another,

deurdat jy nie die tyd vir jou verantwoording herken het nie.
avh’ v oK Eyvmg TOV Kalpov TG EMGKOTTG GOV.
because thou knewest not the time of thy visitation.

(Lukas 21:37

Hy het oordag in die tempel geleer ... snags uitgegaan en oornag in ’n stal

"Hv 8¢ tag fiuépog &v 16 iepd S1ddckav, Tac 88 voktag dEepyduevog norileto

And in the day time he was teaching in the temple, and at night he went out, and abode)

Laaste Week : Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 is Abib 11
Markus 11:12-14

Die oggend toe hulle van Betanié af gekom het, was Hy honger.
Kai 1) éravprov EEeABoviav avt®dv dmod Bnbaviag éncivacey.

on the morrow when they were come from Bethany, he was hungry.

13 En toe Hy op ’n afstand ’n vyeboom sien met blare, gaan Hy
Kol id®dv cukhv 4nd pokpdOev Exovcov AL NAOEY
And seeing a fig tree afar off having leaves, he came,

(kyk) of daar (vye) aan dit was. Toe Hy by die vyeboom kom,
el dpo TL eupnoet €v avTi). Kol EABRV €’ vtV

if haply he might find any thing thereon: and when he came to it,
vind Hy niks as blare nie; want dit was nie vyeseisoen nie.

0088V g0pev &l P UM O Yap KapOC 0VK TV GUKMV.
he found nothing but leaves, for the time of figs was notyet.

14 Toe spreek Hy die boom aan en sé: Nooit weer in ewigheid
Kai drokpleig eimev oty Mnkén €i¢ Tov aidva
And Jesus answered and said unto it ... hereafter for ever ...

mag iemand van jou vrug eet nie! Sy dissipels het Hom gehoor.
€K 60D Unodeig Kapmov eayotl. Kai fikovov oi padnrtoi ovtod.
no man ... eat fruit of thee ... And his disciples heard it.
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Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 is Abib 11

= Matteus 21:18,19

Vroeg, terwyl hulle na die stad gaan, het Hy honger geword.
[pwi 8¢ émavayaymv €ic THY TOMY Eneivacey.

Now in the morning as he returned into the city, he hungered.

19 Toe Hy ’n vyeboom langs die pad sien, gaan Hy daarheen.
Kol id®dv cukdv piav éri tiic 6800 AA0ev &n oY,

And when he saw a fig tree in the way, he came to it,

En toe Hy niks daaraan vind nie as net blare, praat Hy met dit:
Kol 008&V eDpev v adTh &l P OALA LOVOV, Kai A&yet odTH

and found nothing thereon, but leaves only, and said unto it,

Nooit tot in ewigheid sal vrugte aan jou groei nie!
OV uniétt ék cod Kapmog yEvnTon €i¢ TOV aidva.
Let no fruit grow on thee henceforward for ever.

En die vyeboom het begin wegdroog terwyl Hy nog praat.

Kol EEnpavOn mapaypiipa 1 LK.
And presently the fig tree withered away.

Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Lukas 21:29-33

Hy het hulle ’n gelykenis vertel: Kyk na die vyeboom en alle bome:
Koi ginev mapaBornyv avtoic "Idete TV cukijv xai mdvto o dévipa:
And he spake to them a parable; Behold the fig tree, and all the trees;

30 sodra hulle bot, is dit sighaar en weet julle vanself dat
otav TpoBdrmoty §jon, PAETOVTEG AP’ EAVTAV YIVOOKETE OTL
When they now shoot forth, ye see and know of your own selves

die somer reeds naby is. 31 Net so vir julle, wanneer julle sien
o €yyvg 10 B€pog Eotiv: 31 oVTmG Kai VUETS, dTav TonTe
that summer is now nigh at hand. 31 So likewise ye, when ye see

dié dinge gebeur, weet julle dat die Koninkryk van God naby is.
TadTa YIVOUEVQ, YIVOGKETE OTL £yy0¢ €0Tv 1| factieia Tod Ogod.
these things come to pass, know ye that the kingdom of God is nigh at hand.

32 Voorwaar Ek sé vir julle, hierdie geslag mag nie verbygegaan het
ApnV AEy® VUV OTL OV pn ... M yeEvED adTn ... TopéAln ...
Verily I say unto you, This generation shall not pass away,
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alvorens alles sou gebeur het nie. 33 Die hemel en die hel
g€mc av mhvta yévnrat. 33 6 ovpavog Kol 1 Y1
till all be fulfilled. 33 Heaven and earth

sal verbygaan, maar my woorde sal nooit verbygaan nie.
TapeLEVGOVTAL, Ol O€ AOYOL LLOV OV LT TOPEAELGOVTOL.
shall pass away:but my words shall not pass away.

Laaste Week : Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 (Vrydag)

Markus 11:15-17

Hulle kom toe in Jerusalem en gaan in die tempel in
Kai &pyovran €ig Teposoivpa. Kai eicerbmv €ig 10 iepov
...they come to Jerusalem and Jesus went into the temple

en Hy begin om dié uit te jaag wat koop sowel as dié wat
fp&ato EkPaiiely TOLG TOAODVTOG Koi TOVS Ayopdlovtag
and began to cast out them that sold and

verkoop in die tempel, en die tafels van die bankiers en
&V T® 1ep®, kol T0G TPamElas TOV KOAAVPIoTAY Kai
bought in the temple...and the tables of the moneychangers and

die hokke van die verkopers van die duiwe, het Hy omgegooi;
TOC KOOESPAG TAV TOAOVVTOV TG TEPICTEPAS KOTEGTPEYEV,

the seats of them that sold doves;
61. Hart van die Evangelie 20230928

16 en Hy het nie toegelaat dat één, skottels deur die tempel dra nie.
Kail 00K Helev va T1g d1evEYKN okeDOC 01d ToD 1EpoD,
...he would not...that any...should carry...vessel through the temple.

17 Toe het Hy geleer en vir hulle gesé: Is dit nie geskryf nie:
Kai 80idackev kai Eleyev avtoig OV yéypoamtor 8Tt
And he taught, saying unto them, Is it not written,

My huis sal ’n huis van gebed genoem word vir alle volke?
'O oikd¢ pov oikoc Tposevyfc kKAnOnoeTo Thoty Toig E0vesty;
My house shall be called of all nations the house of prayer?

Maar julle het dit ’n spelonk van rowers gemaak.
VUETC 0€ TEMONKATE AOTOV GTNANLOV ANGTOV.
but ye have made it a den of thieves.
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Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Matteus 21:12-14

En Jesus het in die tempel ingegaan en almal uitgegooi wat
Kai elofiAfev Tnocodg €ig 10 1epov kai eEEParev TavTOg TOVG
And Jesus went into the temple of God, and cast out all them

gekoop en verkoop het in die tempel; en die tafels van die
ToAODVTAG Kol dyopdlovtag £V T® 1ep®d kol Tag Tpameélac TV
that sold and bought in the temple, and ... the tables of the

geldwisselaars en die hokke van die duiweverkopers het Hy omgekeer
KOALPIOTAV KOTESTPEYEV KOl TOG KAOESPOG TOV TOAOVVIMV TAG TEPIOTEPAS
moneychangers and the seats of them that sold doves he overthrew

13 En Hy sé vir hulle: Dit is geskryf: My huis sal ’n huis van
kai Aéyet ovtoig I'éypoamtar O 01kdg OV 01KOG TPOGEVYTG
he said unto them It is written My house shall be called the house

gebed genoem word, maar julle het dit n rowerspelonk gemaak.
KAnOMoetat, DUETG 0 ADTOV TTOLEITE GINANLOV ANGTAOV.
of prayer, but ye have made it a den of thieves.

14 En blindes en verlamdes het na Hom in die tempel gekom;
Koai mpociiAfov avtd tveloi kai ywhoi v 1@ iep®,
And the blind and the lame came to him in the temple;

en Hy het hulle genees.
Kol €0epamevcey aOTOVG.
and he healed them.

Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Lukas 19:45,46

Hy het in die tempel ingegaan en die handelaars begin uitjaag.

Kai gloelBav €ic 10 iepov fpEato EKPAALELY TOVE TOAODVTOC,

And he went into the temple, and began to cast out them that sold therein,
and them that bought,

46 Hy het vir hulle gesé: Daar is geskryf: My huis sal ’n huis
Aéyov avtoic I'éypanton Kai Eoton 6 oikdg pov oikoc
Saying unto them, It is written, My house is the house of prayer:

van gebed wees, maar julle het dit ’n grot vol rowers gemaak.
TPOGEVYNG VUEIG € aOTOV £MOGATE GTNANLOV ANGTAOV.
but ye have made it a den of thieves.
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Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Matteus 21:15-17

Toe sien die hoépriesters en skrifgeleerdes die wonders
106vTEG O€ 01 ApylEPEIc Kai 0l YPUUUOTELS TO Oavpdcia

And when the chief priests and scribes saw the wonderful things

wat Hy gedoen het, en die kinders wat uitroep in die tempel en
0 émoinoev Kai Tovg Taldog ToLg KpAlovtog v 1@ 1epd Kol
that he did, and the children crying in the temple, and

sé: Hosanna aan die seun van Dawid.
Aéyovtag Qoavva @ vid Aaveld, nyavaktmooy,
saying, Hosanna to the Son of David; they were sore displeased,

16 Toe sé hulle vir Hom: Hoor jy wat hierdie kinders sé?
Kol etmoy o0T® AKOVELS T1 0VTOL AEYOLGLY;
And said unto him, Hearest thou what these say?

Maar Jesus antwoord hulle: Ja, het julle nooit gelees nie:
0 0¢ Inocodg Aéyel antoic Nai- ovdémote dvEyvmte Ot
And Jesus saith unto them, Yea; have ye never read,

Uit die mond van kinders en suigelinge het U lof voorberei?
"Ex otépotog vimiov kai Onialdviov kotnpticom oivov;
Out of the mouth of babes and sucklings thou hast perfected praise?

Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Johannes 12:20-26

Daar was sekere Grieke onder die reisigers

"Hoav 8¢ "EAMVEG Tiveg €K Tdv vapoivoviov tva

And there were certain Greeks among them that came up

wat om te aanbid op die fees was. 21 Hulle betrek toe vir
TpocKLYNcOGY &V i £0ptii- 21 oDTol 0LV TPOGTiAdov
to worship at the feast: 21 The same came therefore to

Filippus van Betsaida in Galilea, en vra hom met dié woorde:
O @ and Bnboaida thg [N'aAthaiag, Kol pdTOV adTOV AEYOVTEG
Philip, which was of Bethsaida of Galilee, and desired him, saying,
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Meneer, ons wil Jesus sien? 22 Filippus kom en vertel
Kopte, 8éhopev 1ov Incodv ideiv. 22 Epyetatl 6 DiMmmog koi Aéyet
Sir, we would see Jesus. 22 Philip cometh and telleth

Andrias; en Andrias en Fillipus kom en vertel Jesus.
T Avopéq- Epyetan Avopéag koi Dilimmoc kol Aéyovoty T Incod.
Andrew: and again Andrew and Philip tell Jesus.

23 Toe antwoord Jesus hulle en sé: Nou is die tyd dat
0 0¢ Incodg amoxpivetan avtoic Aywv EAnivdev 1 dpa tva
And Jesus answered them, saying, The hour is come, that

die Seun van die Mens verheerlik (mag) word. 24 Sowaar, Ek sé
d0&acOT] 0 Yi0g 100 avOpdmov. 24 auny auny ALy
the Son of man should be glorified. 24 Verily, verily, I say

vir julle: Tensy die koringkorrel op die aarde val en sterf,
VUi, €0V pn 0 KOKKOG ToD Gitov TECAV €i¢ TNV YTV Amodavn,
unto you, Except a corn of wheat fall into the ground and die,

bly dit net enkel saad; maar indien dit sterf, dra dit veel vrug.
aVTOC LOVOG UEVEL €0V O AmoBdvT), TOADY KapTOV PEPEL.
it abideth alone: but if it die, it bringeth forth much fruit.

25 Hy wat sy lewe liefhet, sal dit verloor; maar hy wat sy lewe
0 PUADV TV YUYV o0Tod ATOAADEL AOTHY, KOl O LICGV TNV YOV
He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life

in hierdie wéreld haat, sal dit tot lewe in ewigheid behou.
avToD £V T@ KOGU® ToOTO €ic oMV aidviov GUAGEEL aOTN V.
in this world shall keep it unto life eternal.

26 As iemand My dien, moet hy My volg; en waar EK is, daar
€av pot T1g dtakovi), Epol dkorlovbeitm, kai Omov il £ym, £kel
If any man serve me, let him follow me; and where I am, there

sal my dienskneg wees. As iemand My dien, sal die Vader hom eer.

Kol 0 d1akovog O £UOG Eotat €4V TIC 10l OloKOVT] TIUnoeL avTov O Tlatnp.
shall also my servant be: if any man serve me, him will my Father honour.
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Laaste Week : Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 (Vrydag)
Markus 11:18

18 En die hoépriesters en skrifgeleerdes het gehoor, en

Kol fjkovcay ol ApyLEPEIC Kol ol YPOUUOTELS, Kol

And the scribes and chief priests heard it, and

uitgewerk hoe hulle Hom kon doodmaak, want hulle was bang
gNtovv TAG adTOV ATOAEGCMGTV: £POodVTOo Yap
sought how they might destroy him: for they feared

vir Hom, terwyl die hele volk verstom was oor sy leer.
avToV, TOG Yop O dyhog é€emAncoeto Eml T Syt avToD.
him, because all the people was astonished at his doctrine.

Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Lukas 19:47,48

47 Hy was besig met gewone leer in die tempel. Die predikante
Koi v S18dokmv 10 ko’ fuépav &v 1d iepd- ol 8& dpyiepsic

And he taught daily in the temple. But the chief priests

en geleerdes egter, het geknoei om Hom dood te maak; ook die
Kol ol ypappateilg é0ntovy avtov Amolécot Kol ol
and the scribes...sought to destroy him... and the

politici. 48 Hulle het geen idee gehad wat hulle sou doen nie,
TPMOTOL TOD Aood 48 kol oy ebpLoKoV TO Ti TOMCMOCIV:
chief of the people 48 And could not find what they might do:

want die volk het alles vas geglo wat hulle van Hom gehoor het
0 AaOG Yap Amag EEEKPEUETO AVTOD AKOVM®V.
for all the people were very attentive to hear him.

Laaste Week : Maandag Abib 11 : 4 dae voor Abib 15 (Vrydag)
Markus 11:19

19 Toe dit laat geword het, het Hy uit die stad gegaan.

al dtav Oye €yévero, £€emopebovto EE® TG TOAEWC,.

And when even was come, he went out of the city.

= Matteus 21:17

17 En Hy het hulle verlaat en uitgegaan buite die stad
Koai katoAnaov avtovg ERADey EEw T1g TOAEMC

And he left them, and went out of the city

na Betanié, en het daar in ’n skaapstal oornag.
ei¢ Bnbaviav, kai noAicOn kel
into Bethany, and he lodged there.
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Laaste Week : Dinsdag : 3 dae voor (Vrydag) Abib 15 is Abib 12
PREDIKING

Markus 11:20.21

Vroeg in die more toe hulle weer verbykom, sien hulle
Koi mapamopevdpevol mpot eidov

And in the morning, as they passed by,

die vyeboom verdroog tot in die wortels. 21 En Petrus het onthou;
TNV oLKHV EENpappévny €k priav. 21 kai avapvnobeic 6 ITétpog

they saw the fig tree dried up from the roots. 21 And Peter calling to
remembrance

s€ hy vir Jesus: Meester, kyk die vyeboom wat U vervloek het, is
verdroog!

Aéyer aut® PapPet, 10e 1] cukh] v kampdow EENpavtat.

saith unto him, Master, behold, the fig tree which thou cursedst is withered
away.

Matteus 21:20

Toe die dissipels dit sien, het hulle gewonder en gesé: Hoe gou het die
vyeboom verdroog!

Kal 100vteg ol podnrtol E0avpacay Aéyovrec IIdC mapaypiipo

And when the disciples saw it, they marvelled, saying, How soon is the fig
tree withered away!

Markus 11:22,23

Toe antwoord Jesus en sé vir hulle: Julle moet geloof in God hé!
Kal drokpoei 6 Inocodg Aéyel avtoig "Exete miotv 0od.

And Jesus answering saith unto them, Have faith in God.

23 Sowaar Ek sé vir julle: Wie ookal vir hierdie berg sou sé:
aunv Aéym vuiv 6Tt 0¢ Av €inn @ Opet TOVTM
For verily I say unto you, That whosoever shall say unto this mountain,

Verskuif en gooi jouself in die see, en nie sou twyfel in sy
ApOntt kai BANONTL €ig TV OdAacoay, Kol pn dtakpldf v Th
Be thou removed, and be thou cast into the sea; and shall not doubt

hart nie maar sou glo wat hy sé, dit sal vir hom gebeur.

Kapdig adTod AAAL ToTedn OTL O Aadel yivetal, EoTol aOTO)

in his heart, but shall believe that those things which he saith shall come to
pass, he shall have whatsoever he saith.
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= Matteus 21:21,2,45,46

Jesus antwoord en sé vir hulle:

gENPavOm 1 ovk; 21 dmoxpideic 8¢ 6 Incodc eimev avToic

soon is the fig tree withered away! Jesus answered and said unto them,

Sowaar EK sé vir julle: As julle geloof het en nie wantrou nie,
Apnyv Aéym vpiv, gav &ynre mioTtv kol un dtokpldfte,
Verily I say unto you, If ye have faith and doubt not,

sal julle nie net dit van die vyeboom kon doen nie, maar selfs
o0 HOVOV TO THG GLKTG TOGETE, QALY KAV
ve shall not only do this which is done to the fig tree, but also if

vir die berg kon sé: Tel jou op en gooi jou in die see;
1@ Opel ToVT eimnte ApOnTt Kai PANONTL €l TNV Bdhacoay,
ve shall say to this mountain, Be removed and ... cast into the sea;

en dit sal gebeur. 22 En alles wat julle ook mag vra in die gebed,
yevinoetal: 22 kol mévto oo v aitnonTe €V T TPOGELYT
it shall be done. 22 ...all things whatsoever ye shall ask in prayer,

as julle glo, sal julle ontvang.
ToTEVOVTEC ANUYECDE.
believing, ye shall receive.

45 Toe die predikante en huigelaars sy gelykenisse hoor,
Kai dxovoavteg oi apylepeic kai ol Papicaiot tag mapaforig avTod
And when the chief priests and Pharisees had heard his parables,

het hulle geweet Hy praat van hille. 46 Hulle wou Hom vang,
g&yvooav 0Tt mept avTdV Aéyel 46 Kai {nTodvieg avTov
they perceived... he spake of them. 46when they sought to lay hands on him,

maar was bang vir die volk wat Hom as profeet aanvaar het.
Kpatijcot époPnoncav Tovc dyAovg, Enel £i¢ TPoEHTNV AVTOV ELYOV.
they feared the multitude, because they took him for a prophet.

Dinsdag Abib 12 : 3 dae voor Abib 15 (Vrydag)

Markus 11:27,28

27 Hulle gaan weer na Jerusalem. Hy het in die tempel geloop
Kai &pyovtor maAw €ig Tepocdivpa. Kal &v T@ 1epd TEPUTATODVTOC
...they come again to Jerusalem ...as he was walking in the temple,

toe kom staan die pastore en professore en regters voor Hom
avtod Epyovtal TPOG AVTOV Ol APYLEPELC KOl Ol YPOUUOTELS Kod ol TpecPivTepOl
there come to him the chief priests, and the scribes, and the elders,
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28 en sé vir Hom: Deur watse gesag doen jy hierdie dinge?
kai Eleyov avt® Ev moig £é£ovoiq tadta molElc;
And say unto him, By what authority doest thou these things?

Of wie het jou hierdie gesag gegee dat jy dié dinge kon doen?
1| Tig oot Edmkev TV €Eovaiav TadTnV tva TadTo TOG;
and who gave thee this authority to do these things?

Dinsdag Abib 12 : 3 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Matteus 21:23-25

23 Toe Hy die tempel inkom, kom staan die leraars, die geleerdes
Kai ér06vtoc avtod €ig T0 iepov mpocstiABov avT®d d104cKovVTL Ol
And when he was come into the temple, the ...chief priests ...and

en kerklui en volksleiers voor Hom en sé: Op watter gesag
apyepeic kai oi TpesPfutepot Tod Aaod Aéyovtec Ev moig €Eovaig
...the elders of the people came unto him...and said, By what authority

doen jy hierdie dinge, en wie het jou hierdie mag gegee?
tadta TOlElC; Kol Tig oot EdwKev TNV EEovaiav TavTNV;
doest thou these things? and who gave thee this authority?

24 En Jesus het geantwoord en vir hulle gesé: Ek, gaan julle,
dmokpieic 62 6 'Incodg einev avtoic Epmthom Ui Kiyo
And Jesus answered and said unto them, I also will ask you

een iets vra wat, as julle My kon antwoord, EKk julle sal vertel
Adyov Eva, OV €av elmnté pot, KAy VUV Epd
one thing, which if ye tell me, I in like wise will tell you

deur watter gesag Ek hierdie dade kon vermag...25 Die doop
&v molg €Eovoig TadTa To1d: TO PanTicuo
by what authority I do these things. The baptism

van Johannes, waarvandaan was dit? Uit die hemel of uit mense?
10 Todvov 60y Nv; £ ovpavod 1 £ avOpoT®V;
of John, whence was it? from heaven, or of men?

Hulle het onder mekaar gestry en gesé: As ons sou sé,
o1 o€ dteroyilovto €v Eavtoic Aéyovteg Eav einouev
And they reasoned with themselves, saying, If we shall say,

uit die hemel, sal Hy vir ons sé, vir wat dan het (ons) hom nie geglo nie?
'EE ovpavod, Epel fuiv Atd i 0OV 0VK ETGTEVCATE AVTOD);
From heaven; he will say unto us, Why did ye not then believe him?
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Dinsdag Abib 12 : 3 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Lukas 20:1-8

1 Dit gebeur toe op een van Daardie Dae van sy onderrigting van
Koai éyéveto év ud t@v nuepdv d1040KOVTOG oOTOD

And it came to pass, that on one of those days, as he taught

die volk in die tempel toe Hy die Goeie Nuus aangekondig het,
TOV A0V €V TQ 1ep® Kai gvayyeAMlopévou
the people in the temple, and preached the gospel,

en die predikante en geleerdes saam met die politieke leiers
EMEGTNOOY Ol APYIEPEIS KOl Ol YPOUUUATEIG GVV TOTC TPEGPVTEPOLG,
the chief priests and the scribes came upon him with the elders,

2 Hom voorgekeer en met Hom gestry het en Hom gedaag het:
...EMEOTNOAV. .. KOl 1AV AEYOVTEG TPOG AOTOHV
And spake unto him, saying,

Vertel ons deur watter gesag doen jy hierdie dinge, of wie is dit
Einov quiv év moig £€ovoiq tadta molelc, §j Tig €0tV O
Tell us, by what authority doest thou these things? or who is he

wat jou die mag gegee het daarvoor? 3 Hy het hulle geantwoord
dovg oot v €Eovaiav tavtnv; 3 dmokpldeig 0
that gave thee this authority? 3 And he answered

en gesé: EK, gaan julle vra, dan vertel julle My:
gimev pog avtovg Epmtiom vudg Ky Adyov, kol eirmaté pot
and said unto them, I will also ask you one thing; and answer me:

4 Die doop van Johannes, was dit van bo, of van die mense?
To Banticpa Todvov €€ ovpavod NV 7 €€ avOpdTOV;
The baptism of John, was it from heaven, or of men?

5 Hulle het dit bespreek en ooreengkom: As ons sou sé,
o1 0¢ cuvehoyicavto mpog Eavtovg Aéyovteg 6Tt Eav einopev
And they reasoned with themselves, saying, If we shall say,

uit die hemel, sal Hy vra hoekom het julle hom nie geglo nie;
‘EE ovpavod, épel Ad T 00K €moTeLGATE AVTHD);
From heaven; he will say, Why then believed ye him not?

6 en as ons sou sé, uit die mense, gaan die hele volk éns stenig
gav o0& elmmpev 'EE avOpdmwv, 6 Aadg drag Katalbacet nuac:
But and if we say, Of men, all the people will stone us:
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want Johannes word gehou om ’n profeet te wees.
TEMEIGUEVOC Yap EoTv Twdvny Tpoentnyv lval.
for they be persuaded that John was a prophet.

7 Hulle antwoord was om nie te geweet het waarvandaan nie.
Kal dmekpiOnoayv un eidéval mobey.
And they answered, that they could not tell whence it was.

8 Jesus het vir hulle gesé: Dan vertel Ek julle ook nie deur
0 ‘Incodg einev avtoic OV8E &y Aéym VUiV &v

And Jesus said unto them, Neither tell I you by

watter gesag Ek hierdie dinge doen nie.

noiq €€ovoiq Tadto ToLd.

what authority I do these things.

Dinsdag Abib 12 : 3 dae voor Abib 15 (Vrydag)

Markus 12:35-37

35 En in die tempel het Jesus, terwyl Hy onderrig, gevra en gesé:
Kai dmoxpiBeig 0 'Incodg Eleyev d10dcKk®V v T@ iEpd

And Jesus answered and said, while he taught in the temple,

Hoe sé die geleerdes dat die Gesalfde, Seun van Dawid is?
[1®dg Aéyovov ot ypappoteig 6t 6 Xprotog viog Aaveid €Ty,
How say the scribes that Christ is the Son of David?

36 Self het Dawid verklaar deur die Heilige Gees:
aOTOC Aaweld gimev &v td Ivedpott 16 Ayio
For David himself said by the Holy Ghost,

Die HERE het aan My HERE gesé: Rus aan my regterhand
Einev Kvptog 1 Kvpim pov Kébov &k Se&idv pov
The LORD said to my Lord, Sit thou on my right hand,

tot Ek U vyande die rusplek van u voete sou gemaak het.
g€mc av 00 ToU¢ £xBpohg cov VTOKAT® TV TOIDY GOVL.
till I make thine enemies thy footstool.

37 Dawid self noem Hom HERE; nou vanwaar, is hy Sy Seun?
avTO¢ Aaweid Aéyel avtov Koprov, kai md60ev avtod Eotiv vidg;
David ... himself calleth him Lord; and whence is he then his son?

en die gewone mense luister begerig en blymoedig na Hom.
Kail 0 TOAVG OyAo¢ fikovev adToD 1OEWG.
And the common people heard him gladly.
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Dinsdag Abib 12 : 3 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Matteus 22:23;41-46

23 Op Daardie Selfde Dag het Sadduseérs Hom genader
‘Ev éxetvn 10 Nuépa mpociiAbov atd XaddovkKaiot,

The same day came to him the Sadducees,

(hulle wat sé daar is nie ’n opstanding nie) en Hom gevra. ..
Aéyovteg un etval Avactocty, Kol EXnpatnoay avTov . . .
which say that there is no resurrection, and asked him . . .

41 Terwyl die Fariseérs bymekaar was, het Jesus hulle uitgevra
ovnyuévov 8¢ Tdv opioainv Ennpodcev avTovg O Incodc
While the Pharisees were gathered together, Jesus asked them,

42 met dié woorde: Wat dink julle van die Gesalfde? Wie se
Aéyov T1 Opiv dokel mepl 100 XpiroTod; Tivog
saying, What think ye of Christ? whose son is he?

Seun is Hy? Hulle het gesé: Dawid s’n. 43 Jesus sé vir hulle:
V10 €oTv; Aéyovoty anT®d Tod Aaweid. 43 Adyel avToig
They say unto him, The Son of David. 43 He saith unto them,

Hoe dan noem Dawid Hom deur die Gees, HERE,
ITdc ovv Aaweid v IMvedportt kodel ovtov Kdplov
How then doth David in spirit call him Lord,

met dié woorde: 44 Die HERE het aan My HERE gesé: Rus aan
Aéyov 44 Einev Kdprog 1@ Kvpim pov Kabov &k
saying, 44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on

my regterhand tot Ek U vyande rusplek van u voete gemaak het?
de&1dV pov Emg v 0@ Tovg £xBpoc Gov VITOKAT® TV TOOMV GOV;
my right hand, till [ make thine enemies thy footstool?

45 As Dawid Hom dan HERE noem, hoe is Hy sy seun?
&l 0OV Aoweid korel atov Kdprov, még vidog avtod otiv;
If David then call him Lord, how is he his son?

46 Niemand was instaat om Hom ’n woord te antwoord en
Kol 00deig £00vato amokpdTval avTd Aoyov, 0VdE
And no man was able to answer him a word, neither

niemand het gewaag van Daardie Dag af om Hom iets te vra nie.
ETOMUNGEV TIC A’ £KelvnG TG NUEPOS EMEPMTHOOL AVTOV OVKETL.
durst any man from that day forth ask him any more questions.
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Dinsdag Abib 12 : 3 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Matteus 24:1-3

Toe Jesus uit die tempel uit en weggegaan het, kom

Kai £é€eM0av 6 'Incodg amod Tod iepod EmopeveTo, Kai mpoctjAbov
Jesus went out and departed from the temple and his disciples came

sy dissipels aan om Hom die geboue van die tempel te wys.
ol pontoi avTod EMSETENL AVTD TOC 01KOOOUAS TOD iepoD.
to him for to show him the buildings of the temple.

2 Hy het hulle geantwoord en gesé: Sien julle nie dit alles nie?
0 8¢ amoxpideic eimev avtoic OV PAénete TadTo TAVTO;
And Jesus daid unto them, See ye not all these things?

Sowaar EKk sé vir julle: hier sal geen klip op ’n klip gelaat word
auny Aéym Opiv, od un deedii dde Aboc éni Aibov

verily I say unto you, There shall not be left here one stone upon another
wat nie omgegooi sal word nie. 3 Terwyl Hy op die Olyberg sit,

0¢ oV kataivOnoetatl. 3 Kadnuévov 8¢ avtod €mi tod dpovg
that shall not be thrown down. 3 And as he sat upon the mount

3 het sy dissipels gekom en Hom allenig gevra:
1V EAoi®dv tpoctiAbov avtd oi pabnrai kat’ idiov Aéyovieg
of Olives, the disciples came unto him privately, saying,

Vertel ons wanneer gaan hierdie dinge gebeur?
Eing nfuiv,mote tadta Eota,
Tell us, when shall these things be?

Dinsdag Abib 12 : 3 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Matteus 26:1-2

Dit het gebeur dat toe Jesus al hierdie woorde voltooi het,
Kai éyévero dte €téhecev 0 Incodg mévtag Tovg AOYovg TOVTOLG,
And it came to pass, when Jesus had finished all these sayings,

Hy vir sy dissipels gesé het: 2 Julle weet oor twee dae is pasga
einev Toic padntaic avtod 2 Oidate 1 petd dHo Nuépag O oy yiveton
he said unto his disciples, Ye know that after two days is the feast of the passover,

en word die Seun van die Mens oorgelewer om gekruisig te word.
kal 0 Yiog tod avOpmmov mopadidotal €ig O oTawpmbijvat.
and the Son of man is betrayed to be crucified.
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Dinsdag Abib 12 : 3 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Johannes 12:27-36 27

Nou is my siel ontsteld, en wat sal Ek sé? Vader, verlos My
vOV 1] yoyn pov tetdpaktot, Kol ti inm; [dtep, cdooOv ue

Now is my soul troubled,; and what shall I say? Father, save me

omrede en deur hierdie uur?— want net daarom het Ek
gk tfic dpag TavTg: GALL S16 TodTo NABOV
from this hour: but for this cause came 1

hierdie uur tegemoetgegaan. 28 Vader, verheerlik U, u Naam.
elg v dpav tavtny. 28 [atep, 56EacoV Gov TO Hvoa.
unto this hour. 28 Father, glorify thy name.

Toe kom daar ’n Stem uit die hemel:
NABev oLV PV €k TOD 0VPAVOD
Then came there a voice from heaven, saying,

Verheerlik hét Ek, en verheerlik sal EK wéér! [Jh11:4 Ef1:18 Ro6:4]
Koai £€60&aca Kol miAy 60EAcwm.
[ have both glorified it, and will glorify it again.

29 Die skare wat daar gestaan het en gehoor het, het gesé:
0 0OV 3YA0g O £6TOG Kod dcovcag ELEYEV
The people therefore, that stood by, and heard it, said that

Donderweer! Ander het gesé: n Engel het met hom gepraat.
Bpoviny yeyovéval dAlot Eleyov Ayyehog adT@® AEAGANKEY.
it thundered: others said, An angel spake to him.

30 Jesus het verduidelik en gesé: Die Stem het nie vir My
amekpifn Inoodg kai eimev OV 01” £UE 1) VT b
Jesus answered and said, This voice came not because of me,

gekom nie; maar vir julle. 31 Nou is die oordeel van die wéreld;
yéyovev aALd 01’ vudc. 31 viv kpicig €otiv ToD KOGLOV TOVTOL"
but for your sakes. 31 Now is the judgment of this world:

nou sal die prins van hierdie wéreld uitgewerp word buitentoe.
VOV 0 dpyov 10D KOGUOL ToVTOV EKPANONcETONL EEW-
now shall the prince of this world be cast out.

32 Wanneer Ek egter verhoog word van die aarde sal Ek almal
KAy® £0v DYO® &k THG YNG, TAVTOC
And I, if I be lifted up from the earth,
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na My toe aantrek. 33 Dit het Jesus gesé, verwysend na watter
EAKVGM TTPOC ERoTOV. 33 T0DTO 08 EAeyev onuaivev Toim
will draw all menunto me. 33 This he said, signifying what

dood Hy aanstonds sou sterf. 34 Toe weerspreek die mense Hom:
Oavdte fuerlev dmodviokey. 34 dmekpiOn odv adTd O dyAoc
death he should die. 34 The people answered him,

Ons verneem uit die Wet dat die Gesalfde vir altyd bly;
‘Huelc nrovoapey €k tod vopov 81t 6 Xp1otog PEVEL €1G TOV aidva,
We have heard out of the law that Christ abideth for ever:

nou wat bedoel jy, die Seun van die Mens moet verhoog word?
Kol O Aéyelg oL 0Tt 01 VYO va Tov Yiov Tod avOpomov;
and how sayest thou, The Son of man must be lifted up?

Watse Seun van die Mens is dit?
Tig €011V 0VTOC O Y10G 10D dvBpdmov;
who is this Son of man?

35 Toe sé Jesus vir hulle: Net nog ’n klein rukkie is die Lig
gimev ovv avtoic O Incodg "ETt pikpdv ypdvov 10 eic
Then Jesus said unto them, Yet a little while is the light

onder julle. Loop terwyl julle die Lig het dat donkerte julle nie
&V DUV £0TIV. TEPIMATEITE (OG TO MG EYeTE, Tval U oKoTio VUAC
with you. Walk while ye have the light, lest darkness

oorkom nie; want hy wat wandel in duisternis weet nie waar
KATOAGPT Kol O TepumaTdVv £V T 0KOTIQ 00K 010V TOD
come upon you. for he that walketh in darkness knoweth not whither

hy is of gaan nie. 36 Het julle die Lig, glo Die Lig sodat julle
Vayet. 36 MG 1O EAOG EYETE, MOTEVETE €1G TO MG vl
he goeth. 36 While ye have light, believe in the light, that

kinders van die lig mag word. Hierdie dinge het Jesus gespreek
viol pwto¢ Yévnobe. Tadta éAdAncev Incodg,
ve may be the children of light. These things spake Jesus and

en weggegaan en Hom versteek weens hulle.
Kal armehbov kpHPn an’ avTdV.
departed, and did hide himself from them.
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Dinsdag Abib 12 : 3 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Lukas 21:34-38

Dit was een van Daardie Dae wat Hy in die tempel geleer,
"Hv 8¢ 1o uépac &v td iep@ S18dcKov,

And in the day time he was teaching in the temple;

en snags uitgegaan en oornag en gerus het op die berg genoem
Bitterolyfberg. [Gn7:13; 8:4; 9:27. ‘arar’ bitter, ‘at’ versteek]

TG € VOKTOG £EEPYOUEVOS NMOAILETO €1G TO Opo¢ TO kakovpuevov Elaidv.
and at night he went out, and abode in the mount that is called the mount of Olives.

38 En die hele volk was vroegdag in die tempel om na Hom te luister.
Kol 0G0 Aadg dpBp1lev mPOg adTOV &V TA 1EpD AKOVELY AVTOD.
And all the people came early... to him in the temple, for to hear him.

Laaste Week : Woensdag 2 dae voor (Vrydag) Abib 15 is Abib 13
Markus 14:1,2

Die pasgadae van ongesuurde brood was oor twee dae

"Hv 8¢ 10 méoya kai to dlope petd §vo Huépac.

After two days was the feast of the passover and of unleavened bread

en die hoépriesters en skrifgeleerdes het gesoek hoe hulle Hom
Kol E{nTovv ol apylePElc Kol ol YPUUUATEIS TAS aOTOV
and the chief priests and the scribes sought how

gevange kon neem en doodmaak
€V 0OM® KPATNOAVTEG AMOKTEIVOGLY,
they might take him by craft, and put him to death.

2 maar, het hulle gesé: Nie op die fees dat volksoproer kom nie.
Eleyov yap Mn &v 1) €opti, U1 mote Eota B6pvPog Tod AnoD.
But they said, Not on the feast... lest there be an uproar of the people.

Woensdag Abib 13 : 2 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Matteus 26:3-5

Toe het die hoépriesters en die leiers van die volk vergader

Tote cuviyOnoav ot apylepeic kai ol TpesPHTEPOL TOD A00D

Then assembled together the chief priests, and the scribes, and the elders
of the people,

voor die voorhof van by name die hoépriester Kajafas, se huis.
elg TNV avAnV T0od dpylepiémg Tod Aeyopévou Kaidopa,
unto the palace of the high priest, who was called Caiaphas,
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4 En hulle het saamgesweer dat hulle Jesus onderduims
Kai cvvefovAiedoavto tva tov Incodv d0A®
And consulted that they might take Jesus by subtilty,

sou vastrek en doodmaak. 5 Maar, het hulle gesé: nié
KPOTHOMG1Y Kol dmokteivootyv: 5 Eheyov 8¢ Mn)
and kill him. 5 But they said, Not

op die fees nie, dat onrus nie ontstaan onder die volk nie.
&v Th) €0pti), tva un B0pvPog yévnton v Td Aod.
on the feast day, lest there be an uproar among the people.

Woensdag Abib 13 : 2 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Lukas 22:1,2

Die fees van ongesuurde brood, naamlik Pasga, was aanstonds.
"Hyyilev 6€ 1 €optn) TtV alopwv 1 Aeyouévn Ildoya.

...the feast of unleavened bread drew nigh which is called the Passover.

2 Die hoépriesters en skrifgeleerdes het ’n manier beplan hoe
Kai 8{NTovv ol apylepelc Kol ol YPOUUOTELG TO THC
And the chief priests and scribes sought how

hulle Hom kon verdelg, want hulle was bang vir die volk.
avélmotv avtov: €pofodvto yap TOV Aadv.
they might kill him, for they feared the people.

Woensdag Abib 13 : 2 dae voor Abib 15 (Vrydag)
Markus 14:3-9

In Betanié in die huis van Simon (die melaatse)

Kai évtog avtod &v BnBavia &v 11} oikig Zipmvog tod Aempod,
And being in Bethany in the house of Simon the leper,

tydens sy ete kom ’n vrou met ’n porseleinkruik
KatakeEVoLu avtod NABev yovr| €yovca dAdfactpov
as he sat at meat, there came a woman having an alabaster box

klawerspeserysalf, suiwer en kosbaar. Sy breek die kruik
HOPOL VAPSOL TGTIKTG TOALTELODG: GLVTPIYAGH TV AAABOGTPOV
of ointment of spikenard very precious, and she brake the box,

en gooi die inhoud oor sy hoof.
Katéyeev aOToD THG KEQAATC.
and poured it on his head.
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4 Sekeres was gekrenk in hul ego. Vir wat het
noav 8¢ tvec dyovortodvieg mpdg Eanvtoig Bic Ti 1
... some that had indignation within themselves ... Why was this

hierdie mors van mirre gebeur? 5 Want dit was moontlik om
anoAsto TN TOD POPOL YEYOVEV; 5 NdVVOTO YO
waste of the ointment made? 5 For it might have been

hierdie mirre te verkoop vir meer as driechonderd dunarii
10070 TO LOPOV TPpadfval ETAve dnNvopiny TPLIKOGiwV
sold for more than three hundred pence,

om aan die armes gegee te word. En hulle was kwaad vir haar.
Kai 000fjvor Toig Tty oic: kol Evefpiudvto avTi).
and have been given to the poor. And they murmured against her.

6 Maar Jesus het gesé: Los haar! Hoekom gaan julle haar teé?
0 82 Incodg einev Agete adTv- Tl a0l KOTOVC TAPEYETE;
And Jesus said, Let her alone; why trouble ye her?

Goeie werk het sy deur My begin. 7 Want altyd
KaAOV Epyov Npydoato &v éuol. 7 mhvtote yap
she hath wrought a good work on me. 7 For ...always...

het julle die armes by julle, en wanneer julle ookal sou wou,
TOVC TTOYOLG EYeTe Hed’ Eavtdv, Kol dtov
ve have the poor with you, and whensoever ye will

kan julle aan hulle goeddoen. Maar My het julle nie altyd nie.
SVvocOe avtoig €D motjoat, £u 88 oL mhvToTE EYETE.
ve may do them good: but me ye have not always.

8 Wat sy gehad het, het sy gegee. Sy het voorsien
0 &oyev €noincev: mpoérafev
She hath done what she could: she is come aforehand

om my liggaam vir begrafnis te salf. 9 Tereg sé EK vir julle:
popicat 10 6OUE POV €ig TOV EVTaPacuov. 9 aunyv 6& A&ym DUlv,
to anoint my body to the burying. Verily I say unto you,

Waarookal die Evangelie verkondig gaan word
Omov £av KnpvyOT| 1O gvayyEAIOV
Wheresoever this gospel shall be preached
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aan die hele wéreld, sal wat hierdie vrou gedoen het,
€lg OAov 10V KOGHOV, Kal O €moincev abt
throughout the whole world, this also that she hath done

vertel word ter gedagtenis aan haar.
AoAnOncetal €ig LvnuUOGLVOV OTHG.
shall be spoken of for a memorial of her.

Woensdag Abib 13 : 2 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Matteus 26:6-13

6 Toe Jesus in Betanié was in Simon die melaatse se huis,

Tod 8¢ Tncod yevouévov €v BnBavig év oikig Zipmvog 100 AempoD,
Now when Jesus was in Bethany in the house of Simon the leper,

7 kom ’n vrou na Hom toe met ’n porseleinfles klawerreuksalf,
tpociABev avTd yovn Exovoa dAdBacTpov LHpov
There came unto him a woman having an alabaster box

baie kosbaar, en sy giet dit oor sy kop uit terwyl Hy eet.
Baputipov kai katéyeev &mi THG KEPOATS aDTOD AVOKEIUEVOUL.
of very precious ointment, and poured it on his head, as he sat at meat.

8 Toe sy dissipels dit sien, was hulle woedend en het gekla:
100vTeg 0€ ol podntoi NyavaKkTnooy AEyovteg
But when his disciples saw it, they had indignation, saying,

Waarvoor hierdie vermorsing 9 want kon dit nie duur verkoop
Eic ti 1] dnodiea abdtn; 9 €d0vato yap todto mpabdijvor ToALoD
To what purpose is this waste? 9 ...this ointment might have been sold

om aan armes gegee te word nie? 10 Jesus het hul hart geken,
Kai 000fjvar Ttmyoig. 10 yvoig 8¢ 6 Incodg
for much, and given to the poor. 10 ...Jesus understood...

en vir hulle gesé: Hoekom is julle snedig met die vrou?
eimev avtoic T1 kOTOLg TaPEYETE TH YVVOIKT;
he said unto them, Why trouble ye the woman?

Want sy het goeie werk gedoen aan My. 11 Want julle het altyd
gpyov yap KoAOV pydoato i Eué- 11 mhvtote yap TO0C ... EYETE ...
... she hath wrought a good work upon me. 11 For ye have the

armes by julle; maar My het julle nie altyd nie.
TTOYOVG ... UED’ EantdVv, EUe 08 0V mavToTE EYETE"
poor always with you, but me ye have not always.
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12 Want deur hierdie mirre oor my liggaam uit te gegiet het,
Baroboa yap atdtn T popov todto €nl 10D OUATOS LoV
Forin that she hath poured this ointment on my body,

het sy dit vir my begrafnis, gedoen. 13 Waarlik sé Ek vir julle:
POC TO évtaprdcar pe Enoinoey. 13 aunv Aéym duiv,
she did it for my burial. Verily I say unto you,

Waar hierdie Evangelie verkondig mag word in heel die wéreld
Omov &av knpvyodi] TO gvayyéAov ToDTo €V OA® TM KOGU®,
Wheresoever this gospel shall be preached in the whole world

sal vertel word wat sy gedoen het tot gedagtenis aan haar.
AoAnOncetal kai 0 émoinoev abdtn €ig LvnuUOGLVOV OVTHC.
... shall... this that this woman hath done, be told for a memorial of her.

Woensdag Abib 13 : 2 dae voor Abib 15 (Vrydag)

Markus 14:10.11

Toe het Judas Iskariot, een van die twaalf,
Koai Tovdag Tokapidd, 6 el tdv dddeka,
And Judas Iscariot, one of the twelve,

gegaan na die kerkbase om Jesus aan hulle uit te lewer.
anfjABev pOg ToVG Apylepeig tva aTOV TOPadoT ATOIG.
went unto the chief priests, to betray him unto them.

11 En toe hulle van hom verneem was hulle verheug
01 8¢ axovoaVTEG Exdpnoay Kol Ennyysilavto
And when they heard it, they were glad,

en het belowe om hom geld te gee. En hy het bereken hoe
avT® apyvprov dodvat. kol ECNTel TG
and promised to give him money. And he sought how

hy Hom op die beskikte tyd sou verraai.
aVTOV VKAIPMOS TOPOOT.
he might conveniently betray him.

Woensdag Abib 13 : 2 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Matteus 26:14-16

Toe het een van die twaalf, naamlik Judas Iskariot,

Téte mopevbeic eig TV dddeka, O Aeyduevoc Tovdag Tokapid,
Then one of the twelve, called Judas Iscariot,
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na die kerkbase gegaan 15 en gesé: Wat wil julle my gee, en ek
TpOC TOVG Apyrepeic 15 eimev Ti 06heté pot dodvart, Ky
went to the chief priests and said ... 15 What will ye give me, and 1

lewer hom aan julle uit? Hulle het hom dertig silwermunte beloof.
VUV Tapaddom avTdV; ol 6& ETNCaV aDT® TPLAKOVTO ApYyVpLd.
will deliver him...? they covenanted ... for thirty pieces of silver.

16 Toe het hy begin wag vir Dié Dag dat hy Hom kon verraai.
Kol amo Tote £0NTel evKapioy tva avTOV Tapadd.
And from that time he sought opportunity to betray him.

Woensdag Abib 13 : 2 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Lukas 22:3-6

En satan het Judas ingevaar—die een genaamd Iskariot
EicfiAfev 8¢ Zartavag gic Tovdav tov kalovpevov Tokapimtny,
Then entered Satan into Judas surnamed Iscariot,

synde die een uit die getal van twaalf.
ovta €k ToD ap1Bpod TV dddeka-
being of the number of the twelve.

4 En hy het gegaan en met die kerkbase en regeringshoofde
Kol areA0mV GUVELAANCEY TOTC APYLEPEDCLY KOL GTPATNYOIC
...he went ... and communed with the chief priests and captains,

die nodige vir sy uitlewering bespreek.
10 TAOG ADTOIG TOPUdD AVTOV.
how he might betray him unto them.

5 Hulle was in hulle noppies, en het beloftes van geld gemaak;
Kal &yapnooyv, Koi uvEDEVTO aTd Apyvplov dodval.
And they were glad, and covenanted to give him money.

6 en hy, moes uithaal en wys. En hy het begeer na Die Dag
Kol EEopoloynoey, kol Elnretl evkapiov
And he promised, and sought opportunity

om Hom sonder dat die volk weet aan hulle uit te lewer.
10D Tapadodval avToV dtep OYAov avTOIG.
to betray him unto them in the absence of the multitude.
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Woensdag Abib 13 : 2 dae voor Abib 15 (Vrydag)

= Johannes 12:37-50

Soveel wonders van Hom het hy voor hulle gedoen en
Tocadta 0& avTod onueia TEmOMKOTOC EUTPOcOey ATV
But though he had done so many miracles before them,

hulle het Hom nie geglo nie, 38 dat die woord van Jesaja
oVK &miotevov gi¢ antov, 38 tva 6 Adyog Hoaiov
vet they believed not on him: 38 That the saying of Esaias

die profeet vervul sou word wat hy gespreek het: HERE, wie
10D TpoPrToL TANPWOT OV einev Kopie, Tic
the prophet might be fulfilled, which he spake, Lord, who

het geglo in ons prediking? En die Arm van die HERE, aan wie
gniotevoey i) dKxof NuUdV; kai 6 Bpayiov Kvpiov tivt
hath believed our report? and to whom hath the arm of the Lord

het Hy Hom geopenbaar? 39 Daarom kon hulle nie glo nie want
amekaAOEin; 39 610 todto ovk NOVVAVTO TGTEVELY, OTL
been revealed? 39 Therefore they could not believe, because that

weer het Jesaja gespreek: 40 Die HERE het hulle o¢é verblind
név einev ‘Hoaiog 40 Tetdprmkey odTév ToVG OQOAALOVS
...again, Esaias said, 40 He hath blinded their eyes,

en hulle harte verhard dat hulle o€ nie sou sien
Kol EmOPOoeV aOTAV TNV Kopdiav, tva un dwoty 1ol 0eOaAuoilg
and hardened their heart; that they should not see with their eyes,

en hulle nie sou verstaan in die hart nie, en hulle nie
Kol voomot 1] kopdig Kol oTpap®doty,
nor understand with their heart,

sou bekeer nie, en Ek, hulle sal genees nie.
Kai idoopon avTovg.
and be converted, and I should heal them.

41 Hierdie ding het Jesaja gesé: Dat hy Sy Heerlikheid
tadto etnev ‘Hoolog 811 £1dev v §6Eav antod,

These things said Esaias, when he saw his glory,
aanskou het, en gespreek het aangaande Hom.

Kal EAdANcEV TEPL OTOD.
and spake of him.
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42 Tog, verseker, het baie van die leiers Hom geglo,
OU®OC HEVTOL Kad €K TV ApYOVI®V TOAAOL EmioTELGAV EIC AVTOV,
Nevertheless among the chief rulers also many believed on him;

maar as gevolg van die Fariseérs, nie openlik belydend nie,
A0 010 ToVG Dapioaiovg 0vy OUOAGYOLV,
but because of the Pharisees they did not confess him,

dat hulle nie ontkerktes sou word nie.
tva pun dmocuvaymyot yévovtol:
lest they should be put out of the synagogue:

43 Want hulle het die lof van mense liefgehad,
nNydmmoay yap v 06&av tdv avlpantwv
For they loved the praise of men

ver meer as die eer van God. 44 Jesus het uitgeroep en gesé:
naikov frep v d6Eav tod Ocod. 44 Incodc 8¢ Expatev kai einev
more than the praise of God. 44 Jesus cried and said,

Hy wat glo My, glo nie My nie, maar Hom wat My gestuur het.
‘O motedV €ig £Ue 00 TIoTEVEL €i¢ e AAAL €1G TOV TELYAVTA LE,
He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent me.

45 en hy wat My sien, sien Hom wat My gestuur het.
Kol 0 Oepdv EUE Bepel TOV TEPWYOVTA LE.
And he that seeth me seeth him that sent me.

46 Ek Is Teenwoordige Lig in die wéreld, dat elkeen wat
YD OG €i¢ TOV KOGV EANALOa, Tva Tag O moTEHMV
I am come a light into the world, that whosoever believeth

My glo, nie in die duisternis sal bly nie. 47 Al sou iemand
€lg €ue év M) oxotig un peivn. 47 kol €av Tig
on me should not abide in darkness. 47 And if any man

my woorde hoor maar dit nie bewaar nie, Ek oordeel hom nie;
LoV GKOVOT TOV PNUATOV Kol U QUAAEN, £YD 00 Kpived avTov:
hear my words, and believe not, I judge him not:

want EK het nie gekom om die wéreld te oordeel nie,
oV yap AoV Tva kpive TOV KdGHOV,

for I came not to judge the world,

maar dat Ek die wéreld verlos het.

AN’ tva 6OG® TOV KOGLOV.

but to save the world.
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48 Hy wat My verwerp en nie my woorde vashou nie,

0 aBet®V gue Kal pun AapPdvov ta puotd pLov

He that rejecteth me, and receiveth not my words,

het die oordeel wat hom oordeel: die woord wat Ek gespreek het.

&xel TOV kpivovta avTtov: 6 Adyog Ov EAAAnca,
hath one that judgeth him: the word that I have spoken,

Die einste sal hom oordeel in die laaste dag.
EKEVOC KPLVET aOTOV €V TH] €0y TN MUEPQ:
the same shall judge him in the last day.

49 Want EK het nie uit My eie gespreek nie; maar Hy wat
Ot €yo €€ gpavtod ovK EAdANGA, GAA’ O
For I have not spoken of myself; but the Father which

My gestuur het— my Vader self wat aan My bevel gegee het,
népyag pe Hotnp avtdg pot Evroiny d€dwKev
sent me, he gave me a commandment,

wat Ek moet sé en wat EK moet verkondig:

T €lno Kol 11 AaAnoo.

what I should say, and what I should speak. 50 And I know that

50 Ek wéét, dat sy gebod ewige lewe is. Wat Ek dan spreek—
Kai o1da &t 1) EvroAn avtod {om aidvidg dotty. & ovv &yd Aard,
his commandment is life everlasting: whatsoever I speak therefore,
soos die Vader vir My gesé het, dit is wat EK spreek.

KkaBmg eipnkév pot o Iotnp, obTtwg AaA®.

even as the Father said unto me, so I speak.

ISBN 978-0-620-71687-1 09/06/2016 2211 2018
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C) Laaste Week : “DRIE DAE” [Vyfde Dag van die week : ‘Donderdag’]

Hoof eerste dag waarop hulle altyd die pasga moes slag
[Eksodus 12: 6,15a Levitikus 23:22,10b 2Kronieke 35]

Dag én dag van die “QIyXi BRI TSN
Nag een : “|NEAEEREEINLREN RS g RIREE" 1 Korintiérs 11:23b

Johannes 13:1

'Voor die Fees van die Pasgajiis

[1po o€ tii¢ €optiic TOD A . . .
Now before the FEAST of the passover . . .

Markus 14:12a

|10 ) Kt Eerste Dag van Geen Suurdeeg

Kai tf) mpo pépa tdv aldpmv,
And the main first day they REMOVED leaven on

wanneer hulle die pasga GESLAG het,
Ote 10 mdoya €6vov,
when they KILLED the passover

Lukas 22:7

Die Dag van Suurdeeg Verwyder, het aangebreek!
"HAOev 8¢ M uépa TV 4l0pwv,

Then came the day of REMOVING leaven

waarop die pasga altyd geslag moes geword het.
(év) ) &6t BvecO TO oY
when they always had to kill the passover

Matteus 26:17a
Toe op die Eerste Dag van Ontsuurdee
T 0¢ mpotn OV [IQYTIaYY

Now on the first day they (@B VE B N2 INKOIUNN,
Nag een:

Markus 14:12b

... het sy dissipels Hom gevra: Waar wil U moet ons gaan
.. . Aéyovotv anT® ot podntoai avtod [Tod BEAeIC dmelddvTeg
... his disciple said unto him, Where wilt thou that we go

U die pasga mag eet?

Erodompey tva edyng 1o mhoyo,;
and prepare that thou mayest eat the passover?
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Nag een:

= Matteus 26:17b

... kom die dissipels na Jesus toe, en vra Hom:

... mpoctiAbov ol pabntai ® Incod Aéyovieg (aOTd-)
... the disciples came to Jesus, saying unto Him

Waar wil U moet ons voorberei vir U om die pasga te eet?
[Tod Bélelc EToAcOUEY GOl PaYETV TO TAGYKW;
Where wilt thou that we prepare for thee to eat the passover?

Nag een:

= Lukas 22:9

... hulle het Hom gevra: Waar wil U hé sou ons voorberei?
... 01 8¢ elmoy avt@ Iod 0éhelc ETOACOUEY;

... they said unto him, Where wilt thou that we prepare?

Nag een: Hy stuur twee

Markus 14:13-16

En Hy het twee van sy dissipels gestuur en hulle beveel:
Kol ATooTéEALEL 500 TV LatnTdV adTod Kol AEYEL aTOlg

And he sendeth forth two of his disciples, and saith unto them,

Gaan julle na die stad; en ’n man sal julle tegemoetkom
Yrdyete ig TV TOALV, Koi AmovTioel DUV dvOpmTog
Go ye into the city, and there shall meet you a man

wat 'n emmer water dra. Volg hom. 14 En waar dan ookal
Kepapov Hoatog factdlmv- dkolovdncate avTd, 14 Kai 6mov v
bearing a pitcher of water: follow him. 14 And wheresoever

hy sou gaan, moet julle vir die huisheer vra:
eloéN0T elmate 1@ oikodeomdTY OTL
he shall go in, say ye to the owner of the house:

Ons Meester vra: Waar is my vertrek
'O Awdokarog Aéyet TTod €otiv 10 KatdAvpd pov,
The Master saith, Where is the guestchamber

waar Ek die pasga saam met my dissipels mag eet?
OOV TO TAGYKN LETA TAV HLOONTOV LoV PAY®;
where I may eat the passover with my disciples?

15 En hy sal julle ’n groot bokamer wys wat gereedgemaak is;
Kol aOTOG LUIV Oei&et avayatov pEya E6TPOUEVOV ETOLUOV:
And he will shew you a large upper room finished and prepared.:



86

nou daar moet julle vir ons voorberei.

Kol gkel Eropdoate NUIv.

there make ready for us.

16 Toe het sy dissipels uitgegaan en na die stad gegaan en
kol 8EfAO0oV ol padntai (avtod) koi nAOov gig TV TOAY Koi
And his disciples went forth and came into the city, and

als gevind nes Hy vir hulle gesé het, en die pasgavoorbereiding berei.
VPOV KOOGS eimev aTOIG, Kol 1TOIHAcHY TO TAGY .
found as he had said unto them: and they made ready the passover.

Nag een: Hy stuur twee

= Lukas 22:8.10-13

En Hy het Petrus en Johannes gestuur en gesé: Gaan julle
kal anéoterey [I€rpov xai Todvny einodv [TopevBévteg

And he sent Peter and John, saying, Go and

en berei vir ons die pasga voor dat ons mag eet.
Eroudoote MUV 1O oy, (va paymuey.
prepare us the passover that we may eat.

10-13 En Hy het hulle ingelig: Kyk, wanneer julle die stad nader,
0 8¢ gimev atoic 1800 eloeldovTev DUDV giC THY TOAY

And he said unto them, Behold, when ye are entered into the city,

sal ’n man julle tegemoetkom wat ’n emmer water dra.

cuvavTioel VUV dvBpwmog kKepapov Hoatog factdlmv:
there shall a man meet you, bearing a pitcher of water:

volg hom na die huis waarheen hy gaan.
axoAovOncate avTd €ic TNV oikiov (0v) &i¢ fjv elomopeveTaL:
follow him into the house where he entereth in.

11 En julle moet vir die bestuurder van die huis sé:
Kal Epelte 1@ 01K0deomOTN THG OiKing
And ye shall say unto the goodman of the house,

Die Meester vra: Waar is die gastekamer
Aéyer oot 0 Awddokarog ITod €otiv 10 KatdAvua
The Master saith unto thee, Where is the guestchamber

waar Ek die pasga saam met my dissipels mag gaan eet?
OOV TO TAGYKN LETA TAV HLOONTOV LoV PAY®;
where I may eat the passover with my disciples?
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12 Daardie man sal julle wys: ’n groot bokamer gereedgemaak;
KAKEIVOC DUV dei&el avaryaiov péya E0TpmUEVOV:
And he shall shew you a large upper room finished:

daar moet julle voorberei. 13 En toe hulle gaan, vind hulle dit
8kel Etopdoare. 13 dmeldovTeg 8¢ edpov
there make ready. 13 And they went and found

nes Hy vir hulle vertel het, en hulle het die pasgavoorbereiding berei.
KkaBmg eiprket (eipnkev) avtoic, kai froipacay 10 Tacy.
as he had said unto them:and they made ready the passover.

= Matteus 26:18,19

(Jesus) het gesé: Gaan julle na die stad na so en so
0 8¢ elnev Ymdyete €ic TV mOMv Ttpdg TOV deiva
And he said, Go into the city to such a man

en s€ vir hom: Die Meester s¢: My UUR IS HIER;
kai glmote avTd O Addokarog Aéyel O kapdg pov &yyvg €6Tiv:
and say unto him, The Master saith, My TIME is at hand;

by jou volbring Ek die Pasga saam met my dissipels.
TPOG G€ TOLM TO TACYA HETA TOV PLabnTdV Hov.
I would eat the passover at thy house with my disciples.

19 En die dissipels het gemaak soos Jesus hulle beveel het
Kai émoinoav oi podntai ®g cuvétaéev avtoig 6 Incodg,
And the disciples did as Jesus had appointed them

en die pasgavoorbereiding berei.
Kal froipoacoyv 10 Tacya.
and made ready the passover.

Nag een : Die Aand die Uur : kom Hy

Markus 14:17

Die AAND nou aahgebroke, kom Hy met die twaalf.
Kai oyiog yevouévng Epyetal Hetd TdV dMOEKA.

And in the EVENING he cometh with the twelve.

= Matteus 26:20

Dieselfde AAND nog,

‘Oyiog 0& yevopévng [‘6¢° = “‘dieselfde’]

Now when the EVEN was come

het Hy aangesit saam met die twaalf dissipels.
GVEKELTO LETO TOV OMOEKN LoONT@MV
he sat down with the twelve.
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Lukas 22:14

En toe DIE UUR gekom het,
Kai 8te €yéveto 1 dpoa,

And when THE HOUR was come,

het Hy gaan sit, en die apostels saam met Hom.
avémeoeyv, Kol ol (dmoeKa) ATGGTOAOL GLV OTA.
he sat down, and the twelve apostles with him.

Johannes 13:1b

Jesus, wetende dat sy UUR aangebreek het dat Hy
eidmc 6 'Incodg 6t NAdev (éMAvdev) adtod 1 Hpa iva
Jesus knowing that his HOUR was come that he

UIT DIE WERELD NA SY VADER HEEN GAAN,
[WAARTOE het U My afgesonder? VADER, IN U HANDE gee Ek my gees]

petafn €k 100 kOcpuoLv TovToL TPOG TOV [atépa,
should depart out of this world unto the Father

het deur sy eie in die wéreld lief te gehad het,
Ayamcag ToVG 1610Vg TOVE €V 1M KOG,
having loved those his own in the world,

hulle tot die einde ten doele toe, liefgehad.
gig Téhog Nydmnoev o TONG.
He loved them unto the end.

Nag een : Een van julle gaan My verraai

Markus 14:18-21

En toe hulle plaasneem tydens ete, het Jesus gesé:
Kol Gvakelpévov antdv kol £601dviov 6 Incodc sinev
And as they sat and did eat, Jesus said,

Sowaar EK sé vir julle dat een van julle My gaan verraai,
Apny Aéym Opiv 81t gig 4€ YUdV Tapadmost e,
Verily I say unto you, One of you shall betray Me

—hy wat my vertroueling is. [‘hy wat saam met my eet’]
0 éo0iwv pet’ €uod.

he which eateth with Me.

19 Hulle het begin om verontwaardig te raak

(o1 6¢) ip&avto Avmeichat
And they began to be sorrowful,
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en het een vir een vir Hom gesé: Miskien ek? En ’n ander: Miskien ek?
Kol Aéyetv adTd eig koo (ka’) el MATt 8ym; (kai dAAog MNTL 8Y0);
and to say unto him one by one, is it I? And another, I?

20 Maar Hy het hulle verseker: Een van julle twaalf,

0 8¢ (dmokpiOeic) eimev avtoig Eic (§k) tdv dddeka,

And he answered and said unto them: One of the twelve

hy wat gereeld saam met My aan tafel sit!
0 gupamtopevog Pet’ UoD €ig TO TPUPALOV.
that dippeth with Me in the dish.

21 Want verseker gaan die Seun van die Mens soos wat geskryf
OtL 0 pev Yiog tod avipmmov Hrdryel Kabng yéypamtol
The Son of Man indeed goeth, as it is written

staan betreffende Hom. Nogtans, wee daardie mens deur wie
mePL TOV 0VOd 0€ TQ AVOPOT® EKEIVD 01’ OV
of him: but woe to that man by whom the

die Seun van die Mens verraai word—
0 Yi0g t0d avOpaomov mapadidotor:
Son of Man is betrayed—

beter vir hom sou daardie mens nooit gebore gewees het nie.
KaAOV (V) aTd €1 00K £yevvnOn 0 dvBpwmog €keivoc.
good were it for that man if he had never been born.

= Matteus 26:21-25

Tydens hulle ete het Hy gesé:
Kol 86010VTOV aOTdV EimeV
And as they did eat, he said,

Sowaar Ek waarsku julle, een van julle gaan My verraai!
Apny Aéym Opiv 81t glg £€ Dudv mapadmoet pe.
Verily I say unto you, that one of you shall betray me.

22 Erg beswaard het hulle begin om vir Hom te sé—
Kol AvTovpevol 6podpa HPEAVTO AEYEY OOTD
And they were exceeding offended everyone of them,

één na die ander: Dis nie ék nie, 0 Meester?
€1G £kaotog (ant®dv) Mntt éym i, Kopie;
and began to say unto him, Lord, is it I?
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23 Maar Hy het geantwoord: Hy wat saam met My
0 8¢ dmokpiOeic eimev 'O Eufayag pet’ pod
And he answered and said, He that dippeth with me his hand

hand in die kosbak steek, hy, sal my verraai.
TV xelpo &v ¢ TpLPAi®, 0VTOC e TOPASDOEL.
in the dish, the same shall betray me.

24 Verseker gaan die Seun van die Mens heen

0 pev Yiog tod avOpmmov vmdyet

The Son of Man goeth

soos dit oor Hom geskrywe is; maar wee daardie mens

KaBmg yéypamtal mepl aToD, 0Val 08 T@® AvOpOTW EKeiv
as it is written of him: but woe unto that man

deur wie die Seun van die Mens verraai word!
ot 0V 0 Y10¢ 10D avOpomov mapadidotor
by whom the Son of Man is betrayed!

Beter was dit vir hom as daardie mens nooit gebore was nie.
KAAOV NV a0T® €1 00K &yevvnn 6 dvOpmmoc £keivog.
It had been good for that man if he had not been born.

25 Vra Judas sy verraaier en sé:
dmoxpiOeic 8¢ Tovdac 6 mapadidovc avTdV eimey
Then Judas which betrayed him, answered and said,

Is ek nie die een nie, Meester? Jesus sé vir hom: Jy het dit gesé!
Mnti éyo i, PaPPet; Aéyet avtd X elmog,.
Master, is it I? He said unto him, Thou hast said.

= Johannes 13:18b-22

Maar dat die Skrif vervul mag word: die een wat my brood eet,
AL’ tva 1 ypagn TANpwOi) O tpdymv (net’ €pod) pov tov dptov
but that the Scripture may be fulfilled, He that eateth bread with me

het teen My die hakskeen gelig.

EMNpeV &m” e TNV TTEPVAV OOTOD.

hath lifted up his heel against me.

19 Van nou af vertel Ek julle, voordat dit gebeur,
am’ apti Aéyw VUiV mpod tod yevéchHar,

Now [ tell you before it come,
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dat julle mag glo wanneer dit gebeur dat (dit) EK IS.
tva motednte (motevonte) dtav yévntor 0Tt €Yo it
that when it is come to pass, ye may believe that I AM.

20 Sowaar, sowaar EK sé vir julle: hy wat iemand ontvang
aunyv aunv Aéyo vuiv, 6 Aapavov dv tiva (€av)
Verily, verily I say unto you, He that receiveth whomsoever

wat EK sal stuur, ontvang My; en hy wat My ontvang, ontvang
TEPYO EUE AapPdvet, 0 8¢ gue AapPavov Aappavet
[ send, receiveth me; and he that receiveth me receiveth

die Een wat My gestuur het. 21 Terwyl Hy dié dinge sé,
OV mEpyovtd pe. 21 Tadta eindv
him that I send. 21 When Jesus had thus said,

was Jesus uiters bedroef in sy gees en het getuig en gesé:
‘Incodg €tapdydn t@ mvedpatt Koi ELapTOpNGEV Kol EIMEV
he was troubled in spirit, and testified and said,

Sowaar, sowaar, Ek vertel julle, een van julle gaan My verraai!
Apny auny Adym Vuiv 81t €ig € VUGV Topaddoet Le.

Verily, verily, I say unto you, that one of you, shall betray me!

22 Die dissipels het vir mekaar gekyk, verward oor wie Hy bedoel.
gBremov (ovV) eic AMAAOVC o1 podntai dmopovpevot mepi Tivog AEyet.
Then the disciples looked one on another, doubting of whom he spake.

= Lukas 22:21-23

Kyk, die hand van my verraaier is met my aan tafel, tog,

ANV 100D 1) Yelp T0D TopadddvTog pe pet’ pod &ml Thg Tpameélng.
But, behold, the hand of him that betrayeth me is with me on the table!

22 die Seun van die Mens moet volgens wat voorbeskik is, gaan.
0110 (Kol 0) Yi0¢ pev 10D avOpdToL KOTA TO MPIGUEVOV TOPEVETAL,
And truly the Son of Man goeth as it was determined;

Nogtans, wee aan wie ookal die mens, deur wie, Hy verraai word.
ANV 0V0l T AvOpOTM Ekeivm o1 oV Tapadidotal.
but woe unto that man by whom he is betrayed!

23 Toe het hulle begin stry onder mekaar, wie dit eintlik
Kai avtol fpEavto cuvintelv TPoOg £aTovg TO Tig dpa

And they began to enquire among themselves which

sou wees van hulle om dié ding aanstonds te doen.

gln &€& aT®V 0 ToUT0 LEAAWV TPACTELY.

of them it was that should do this thing.
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Nag een : Brood en Wyn van Smarte

Markus 14:22-26

En gedurende hulle maaltyd het Hy brood geneem,
Kai £é6016vtov avtdv Aapov (0 ITncode) dptov

And as they did eat, Jesus took bread,

dit met lofgesang gebreek en aan hulle gegee
evA0YNoOG EKAACEV Kol EOMKEV AVTOTG
and blessed, and brake it, and gave to them

en gesé: Neem julle, eet julle, hierdie is my liggaam.
kai einev AdPete (phyete): T00TO 0TV TO GAUE LLOV.
and said, Take, eat: this is my body.

23 Toe het Hy die beker geneem, gedank en vir hulle gegee.
Kol AaPav (T0) ToTHPLOV ELYOPIGTNOAS EOMKEV AVTOIC,
And he took the cup and when he had given thanks, he gave it to them,

En hille almal, het daaruit gedrink. 24 En Hy het vir hulle gesé:
Ko Emov €€ avtod mavieg. 24 Kol sinev avToic
and they all drank of it. 24 And He said unto them,

My bloed van die Nuwe Verbond is dit, die vir véle uitgestorte bloed.
Todt6 dottv 1O aipd pov (10) tig (karviic) Sradnrng 1o Exyuvvopevov HIeEP
(mepl) TOAADV.

This is my blood of the new testament which is shed for many.

25 Voorwaar EKk sé vir julle, Ek sou nooit

aunv A&ym vuiv 6Tt OVKETL OV PN T

Verily I say unto you, I will drink no more

van die vrug van die wingerdstok gedrink het nie, tot op Hierdie Dag

€K 10D yeV(V)NIaTog TG dumélov Emc THe NUEPAS EKEIVNG
of the fruit of the vine until that day

wat Ek dit nuut in die Koninkryk van God drink.
otav anTo Tive Kovov €v 1) factieia Tod Oeod.
that I drink it new in the Kingdom of God.

= Matteus 26:26-30

Vir hulle ete het Jesus brood geneem en met lofprysing
"EcOiovtov 6& autdv Aapav 6 Tncodg (tov) dptov kol edDAoyncag
And as they were eating, Jesus took bread and blessed,
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gebreek. En terwyl Hy dit aan sy dissipels gee, het Hy gesé:
gxhacev Kol dodg (45180v) Toig padntoic (koi) elnev
and break and gave to the disciples and said,

Neem en eet! Dit is My Liggaam (wat “opwas met die groeikrag van God”)
AdPete ayete: ToOTO £0TIV TO GAOUA LOV.
Take, eat; this is my body.

27 En nadat Hy die beker wyn geneem en gedank het,
Kol AoPav (10) ToTHPLOV Kol E0YOPIETNCOG
And he took the cup and gave thanks,

het Hy dit vir hulle gegee, en gesé: Drink julle almal daaruit
gomkev avtoig Aéymv Iliete €€ avtod Tavteg:
and gave it to them, saying, Drink ye all of it!

28 want dit (“julle ete en drinke van Christus”) is die (lewens-)bloed
van die Nuwe Verbond !

10D70 Yép 6TV TO Oipd pov (T0) ThC (Konviic) StodnKng

For this is my blood of the new testament

wat ter wille van baie uitgestort is tot vergifnis van sondes.
10 TEPL TOALDY EKYLVVOLEVOV €IS APECY AUOPTIDV.
which for many is shed for the remission of sins.

29 En EKk sé vir julle, geensins drink Ek van nou af
AEY® 0€ Vv, (6T1) 00 un miw an’ dpTt
But I say unto you I will not drink henceforth

van hierdie vrug van die wingerdstok nie, tot Daardie Dag wat
€K ToUTOL TOD YeEV(V)NLaTOG THG AuméAov ¢ T NUEpag gkeivng dtav
of this fruit of the vine as long as it is That Day

Ek dit met julle opnuut drink in die Koninkryk van My Vader.
avTO Tive ued’ LUV Kouvov €v 1) Pactieia Tod TTotpodg pov.
when I drink it with you new in my Father’s Kingdom.

Lukas 22:14b-20

En ... Hy het plaasgeneem en die apostels saam met Hom.
Kai. .. dvéneoev, kai ol (dDdeK) ATOGTOALOL GLV QVTH.

And ... He sat down and the twelve apostles with him.

15 Toe sé Hy vir hulle: Ek het met groot begeerte begeer
Kad eimev Tpoc avtovg Embupiq dneboumoo
And he said unto them, With desire I have desired to eat
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om hierdie pasga saam met julle te eet, voor My Lyding.
10070 10 Thoyo ayelv ped’ HUOY TPO ToD pe TadeTV:
this passover with you before I suffer.

16 Want Ek sé vir julle dat nooit as te nooit eet Ek dit
AEY® Yap DUV OTL OVKETL OV U @Ay avTod (€€ avToD)
For I say unto you I will not anymore eat thereof
alvorens ten volle in die Koninkryk van God!

€mc 6tov TANPwOT €v T Paciieiq Tod Oeo.

until it is fulfilledin the Kingdom of God.

17 En terwyl Hy die drank vat en (daarvoor) dank, sé hy:
ki Se€dpevog (T0) TOTHPIOV EVYAPIGTNGAC EITEV
And he took the cup and gave thanks and said,

Neem, en deel dit (onder julleself) aan mekaar uit,
AdBete T00T0 Kai dapepicate (Eavtoic) €ig Eavtovc:
Take ye this and divide it among yourselves:

18 want Ek sé vir julle: Op geen manier drink Ek
AEym yap vpiv, (6tt) o0 pn o

for I say unto you, I will not drink

van nou af aan van die vrug van die wingerd nie,
4o ToD VOV Ad 10D YEVHLOTOG THE AUTELOV

from now on of the fruit of the vine

tot wanneer die Koninkryk van God sou kom.
gwg (6tov) 00 1 Poctreia Tod Ocod ENON.

as long as it might take the Kingdom of God to come.

19 En terwyl hy dank en brood vat en dit breek,
Kol AaPav ApTov e0YaPIeTNoAG EKAACEY
And he took bread and gave thanks and brake it

gee Hy aan hulle en sé: Dit is my liggaam wat vir julle
Kol Ed0wkev avtoig Aéymv TodTo Eotv 1O GMOWE LoV TO VITEP VUMV
and gave unto them, saying, This is the Body of Mine

oorgegee is: Doen dit ter gedagtenis aan My,

SO UEVOV: TODTO TOIETTE €1 TNV EUNV AVALVNGLY.

given in behalf of you, this do in remembrance of me.

20 dieselfde ook die wyn saam met die maal, met die woorde:
Kol TO TOTHPLOV MGAVTMOS LETO TO dEImVT|oaL, AEY®V

Likewise to supper’s procedure the cup, having said,
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Hierdie is die beker die Nuwe Verbond in My bloed
Todt0 10 motplov N kavn dtebnkn &v ® aipati pov,
This cup [of my Suffering] is the New testament in my blood

wat vir vele uitgegiet word.
TO VIEP DUDV EKYVVVOUEVOV.
which is shed for you.

Nag een : Wie die grootste wil wees

Lukas 22:24-28a

Toe kom (daar) stryery onder hulle

‘Eyéveto ¢ kol prlovewkio €v avToig,

Then they also began to dispute amongst themselves

oor wie van hulle die belangrikste geag moet word.
10 TiG IV TMV O0KET elval pueilmv.
who of them should be accounted the greatest.

25 Hy het vir hulle gesé: Die konings van die nasies heers oor hulle,
0 0¢ eimev avtoig Ol Pactrelc TV €0vAV KuPLELOVOY AVTDV,
And he said unto them, The kings of the nations lord it over them,

en dié in magsposisies word hulle weldoeners genoem.
Kol ol ££ovo1alovTeg aNTAV eVEPYETOL KAAODVTAL.
and they exercising authority over them are called benefactors.

26 Julle is nie so nie; maar die oudste onder julle
VUETS 0€ 0Ly oVTMG, AAL’ O peilmv év dulv
But ye shall not be so, but he that is greatest among you,

moet soos die jongste word, en die leier soos een wat dien.
YWEGH® MG O VeMTEPOGS, Kai O 1YOVUEVOS MG O S1OKOVADV.
let him be as the younger; and he that is chief as he that doth serve.

27 Want wie is die grootste, hy wat eet of hy wat bedien?
Tig yop peilov, 0 dvaxeipevoc fj 6 dSlaKovdV;
For whether is greater, he that sitteth at meat, or he that serveth?

Nie hy wat sit en eet nie? So is Ek in julle midde die dienende.
oVYL 0 AvaKeINEVOC; £Y® OE £V LECH VUMV EIL OG O S1OKOVDV.
Not he that sitteth at meat? But [ am among you as he that serveth.
28a Julle egter is al wat by My gebly het in My beproewinge.

VUETC 0€ €0Te 01 SLOUEUEVNKOTEG UET’ EUOD &V TOTC TELPOUGLOIG OV
Ye are they though who have continued with me in my temptation.
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Nag een : Wie die Grootste is

Johannes 13:2-29

... en terwyl die ete aan die gang was . ..
Kol deimvov yvouévoo,

And supper being ended . . .

en die duiwel dit reeds gebring het aan die hart
100 dtaPforov oM BePAnkdrtog €ig v kapdiov
the devil now put in the heart

van Judas Simon Iskariot dat hy Hom sou verraai,
tva mopaodol avtov Tovdag Zipmvog Tokapidng,
of Judas Iscariot, Simon’s son, to betray him.

3 en Hy geweet het, die Vader het alles aan sy hande oorgegee,
eldmg Ot mhvta Edmrev avTt®d O [otnp €ic Tag yelpag,
Jesus knowing that the Father had given all things into his hands,

en dat Hy van God uitgegaan het en na God op weg was,
Kol Ot dmod Oeod EENADeV kol TpOg TOV BedV LIAYEL,
and that he was come from God, and went to God,

4 het Jesus van die ete opgestaan, sy bo-klere eenkant neergesit,
gyeipetan €k oD deimvou kol Tinow ta ipdro,
he riseth from supper and laid aside his garment,

’n doek geneem en hom daarmee omgord.
Kai AaPov Aévtov diElwaoev Eavtov:
and took a towel and girded himself.

5 Nadat hy water oorgegooi het na die skottel, het Hy begin
gita Barrer Bdwp €ic TOV vimtiipa, kol fpEato
After that he poureth water into a bason, and began

om die voete te was van die dissipels, en af te droog
VITTEWY TOVG TOONUG TV HOONTAOV Kol EKPLAGGELY
to wash the disciples’ feet, and to wipe them with

met die doek waarmee Hy omgord was.

6 Aevtio O v dielwopévog.

the towel wherewith he was girded.

6 Toe kom Hy voor Petrus staan. Sé Petrus vir Hom:
Epyetar odv mpog Tipwvo [érpov: Aéyet adT)

Then cometh he to Simon Peter: and Peter saith unto him,
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Was U my voete, Here? 7 Jesus het geantwoord en vir hom gesé:
Kvpte, 60 pov vintelg tovg modag; 7 dmexpibn Incodg kai elnev avTtd
Lord, dost thou wash my feet? 7 Jesus answered and said unto him,

Wat Ek doen waardeer jy nie nou nie, maar sal hierna begryp.
“O éym mo1d 6V 0VK 01daG GpTL, YV®ON 08 LETA TADTO.
What I do thou knowest not now, but thou shalt know hereafter.

8 Petrus sé vir Hom: U sal so nooit my voete was nie!
Aéyer aut® [Tétpog OV un viymg pov 1ovg Tdoag €1 TOV alidVA.
Peter saith unto him,Thou shalt never wash my feet.

Jesus het hom geantwoord: As EK jou nie was nie het jy nie
anekpifn Incodg avtd Eav un viyo cg, ovk Eyelg
Jesus answere him, If [ wash thee not, thou hast no

deel aan My nie. 9 Simon Petrus sé vir Hom: Here, nie my voete
uéPog Het’ €uod. 9 Aéyet avtd Zipwv I[Tétpog Kbdpie, pn tovg médag pov
part in me. 9 Simon Peter saith unto him, Lord, not my feet

alleen nie, maar ook my hande en kop. 10 Sé Jesus vir hom:
UOVOV AAAG Kol TOG yelpag Kal Thv ke@oAny. 10 Adyel avtd Incodg
only, but also my hands and my head. 10 Jesus saith to him,

Hy wat gewas is, het niks nodig as om sy voete te was nie.
‘O Aehovpévog ovk Exet ypeiav €l pun tovg Todog viyacHat,
He that is washed, needeth not save to was his feet,

maar is geheel rein; maar nie almal nie.
AL’ Eotv Kabapdg 6A0g: Kai VUETS Kabapol Eote, AAA’ 0VYl TAVTEC.
but is clean every wit; and ye are clean, but not all.

11 Hy het sy verraaier geken; daarom het Hy gesé dat nie almal
HoeL Yap OV Tapadidovto adtdv- S1d todto einev dtt Ovyl mhveg
For he knew who should betray him, therefore said he, Ye are not

rein is nie. 12 Toe Hy dan hulle voete gewas en sy klere gevat
kaOopoi éote. 12 O1e 0OV Eviyev To0C TOd0G 0OTAHV Kol ENaPev T
all clean. 12 So after he had washed their feet, and had taken his

sy klere gevat en weer gaan sit het, sé Hy vir hulle: Weet julle wat
EhoPev Ta ipdtio avTod Kol avémesey Ty, imev avtoig ['ivdokete Ti
had taken his garments, and was set down again, he said unto them, Know ye what
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EK vir julle verrig het? 13 Julle noem my julle Meester en Here
nemoinka VUIv; 13 DuelS pwveité pe O Addckarog kai 6 Koprog,
I have done to you? 13 Ye call me Master and Lord:

en praat waar; want EK is. 14 As Ek dan julle voete gewas het,
Kol KaA®dC Adyete: eipi yép. 14 €l ovv &yd Eviya DUdY ToOG TOS0G
and ye say well: for so I am. 14 If I then ...have washed your feet

die Here en Meester, is julle verplig om mekaar se voete te was.
0 Kvprog kai 6 Awddokarog, kol OUelg dpeihete AAMA®V VITTEW TOVG TOSMG:
...Lord and Master, ye also ought to wash one another’s feet.

15 Want voorbeeld het Ek julle gegee sodat soos Ek gedoen het
VrdOELypa Yap Edwko LUV Tva kKabag €ym éroinoa
For I have given you an example, that ... as I have done

vir julle, julle moet doen. 16 Waarlik sé Ek vir julle,
VUV Kol DUETS motfte. 16 aunv aunyv Aéyo vuiv, ovk Eotv
to you ... ye should do. 16 Verily I say unto you, The servant is not

kneg is nie groter as baas, of gesant as die een wat hom stuur nie.
dobA0G Lellmv Tod Kupiov avToDd, 0VOE ATOCTOAOG Hell®V TOD TEUYAVTOG OTOV.
greater than his Lord; neither he that is sent, greater than he that sent him.

17 As julle hierdie dinge weet, salig is julle as julle dit doen.
el Tadto oidate, poKdplol £ote 0V O TE AVTA.
if ye know these things, happy are ye if ye do them.

18 Ek praat nie van julle almal nie; Ek weet wie Ek uitgekies het.
0V ePL TAVTOV VUMV Aym- &Yd oida Tivog EEeAeEaunVy:
I speak not of you all: I know whom I have chosen:

Maar dat die Skrif vervul mag word:
OAA” tva 1 ypapn TANpwOT)
but that the scripture may be fulfilled,

‘Hy wat my brood eet, lig teen my die hakskeen’.
O tpOY®V pov TOV dptov Enfpev €’ EUE TNV TTEPVAY AVTOD.
he that eateth bread with me hath lifted up the heel against me.

Vooruit vertel Ek julle—voor dit gebeur: dat julle mag glo
19 am’ GptL Aéyw vpiv mpo tod yevésBat, tva moteimte
Now [ tell you before it come, that ... ye may believe
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wanneer dit gebeur dat EK IS. 20 Voorwaar, EKk sé vir julle:
otav yévnron 01t £y® gipt. 20 qunyv aunv A&ym vuiv,
when it is come to pass, that [ AM. 20 Verily, verily, I say unto you,

Hy wat Hom ontvang wat Ek gestuur het, ontvang My
O AauPavav av tiva TERyo Sue Aappavet,
He that receiveth whomsoever I send receiveth me,

en hy wat My ontvang, ontvang Hom wat My gestuur het.
0 0¢ g Aapupavev Aappdvel TOV TELYOVTA LLE.
and he that receiveth me receiveth him that sent me.

Terwyl Hy hierdie dinge spreek, was Jesus gefolter in siel
21 Tavta ginawv Incodg Etapdydn 1@ Tvedpott
When Jesus had thus said, he was troubled in spirit, and testified,

en het Hy getuig en bely: Voorwaar, sé EK vir julle:
Kad dpaptopnoey Kkai eimev Auny dpumyv Adym vpiv 8t
and said, Verily, verily, I say unto you, that

een van julle, sal My verraai. 22 Kyk sy dissipels vir mekaar
gig 4& dudv mapadmoet pe. 22 EBremov eic dAANLove ol padntod
one of you shall betray me. 22 Then the disciples looked one on another,

en wonder oor wie Hy praat.
amopoevVol Tepl Tivog AEyeL.
doubting of whom he spake.

23 Een van sy dissipels het regop gesit op die plek langs Jesus—
MV AVOKEILEVOG €lG €K TdV padnTtdv adtod &V Td KOAT® T0d Incod
Now there was leaning on Jesus’ bosom one of his disciples,

[Js57:15b Ef1:20,21] Hupsistos en hagiois anapauomenos; kathisas
huperanoh pasehs

hy vir wie Jesus lief was. 24 Toe beduie Simon Petrus vir hom
ov nyama 6 'Incodc. vevel ovv toute Zipwv [1étpog
whom Jesus loved. Simon Peter therefore beckoned to him,

en s€ vir hom: Vra wie is dit oor wie Hy praat?
Kol Aéyel avtd Eine tic éotiv mepl ov Aéyel.
that he should ask who it should be of whom he spake.

25 Daardie een, omdat hy daar reg langs Jesus gesit het,
EKEVOC avamecmVv oVTmg €mi TO otfifog Tod Incod
He then lying on Jesus’ breast,
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het Hom gevra: Here, wie is dit?
Aéyer avt®d Kopie, tic €otv;
saith unto him, Lord, who is it?

26 Toe antwoord Jesus: Daardie een is dit, aan wie EK,
amokpiveror ovv 0 Incodg Exeivog Eotv o €ym
Jesus answered, He it is to whom [

as Ek my brood sal gedoop het, ook sal gee.
Bayw 10 yopiov, Kol 0Gcw avTd.
... when I have dipped ... shall give a sop.

Toe het Hy sy hand ingesteek en die brood uitgehaal
Bayag ovv 1O youiov AapBavel
And when he had dipped the sop,

en aan Judas van Simon Iskariot gegee.
Kai didwotv Tovdq Zipwvog Tokapidtov.
he gave to Judas Iscariot of Simon.

27 Na die breek van die brood, toe vaar Satan daardie een in.
Kol HeTd 10 yopiov tote eiohAbev gic Ekevov 0 Zatavac.
And after the sop Satan entered into him.

Net daar sé Jesus vir hom: Wat jy doen, doen dit dadelik!
Aéyet obv avtd Incodc “O moteilc moincov téytov.
Then said Jesus unto him, That thou doest, do quickly.

28 Dit het niemand aan tafel geweet, hoekom Hy dit vir Judas gesé het nie.
TODTO O€ 0VOEIG EYVM TAV AVOKEILEVOV TTPOC Tl EIEV OOTD-
Now no man at the table knew for what intent he spake this unto him.

29 Want party het gedink omdat Judas die beurs gehou het,
TIvEG yap £80Kovv, énel 10 Yhwoookopov eiyev Tovdog,
For some of them thought, because Judas had the bag,

dat Jesus vir hom gesé het: Koop vir die fees wat ons nodig het,
811 Aéyer antd Incodg Aydpascov Qv ypeiov EYopev €iC THV £0pTHY,
that Jesus had said unto him, Buy that we have need of against the feast,

of: dat hy iets vir die armes moes gaan gee.
1} T01¢ mTYO0lc tva T1 0.
or, that he should give something to the poor.
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Nag een : Dit was nag : Uitgegaan [Eksodus 12:12,42]

Johannes 13:30,31

30 Nadat hy dan die brood gevat het, het daardie een
AaBdV 0OV 10 Yopiov EKEivog

He then having received the sop

dadelik uitgegaan: EN DIT WAS NAG.
BERMOEY £000G- v 8 VOE.
went immediately out: and it was night.

31 Toe hy dan uitgegaan het, het Jesus gespreek:
"‘Ote ovv ERAOeV, Aéyetl Tncodg
Therefore, when he was gone out, Jesus said,

NOU IS DIE SEUN VAN DIE MENS VERHEERLIK
Niv £60EG00n 0 Yiog Tod avOpomov,
NOW IS THE SON OF MAN GLORIFIED,

EN IS GOD IN HOM, VERHEERLIK.

Kol 0 Ogog £€005a00M v aOTD"

AND GOD IS GLORIFIED IN HIM.

Markus 14:26

En hulle het ’n lied gesing en uitgegaan na die Olyfberg.

Koai vpvnooavteg EEMABoV €ic 10 Opog TdV EAAIDV.

when they had sung a hymn, they went out unto the mount of Olives.
Matteus 26:30

En na die sing van ’n loflied het hulle uitgegaan na die Olyfberg.
Koai vpvnooavteg EERABoV €ic 10 6pog TV EAAIDV.

when they had sung an hymn, they went out into the mount of Olives.

Nag een : Die Uur Het Gekom

Johannes 17:1

Dit het Jesus gespreek, en Hy het sy oé opgehef

Tadta EAdAncev Incodg, Kai Endpag Toug 0QOAALOVS adTOD
These words spake Jesus, and lifted up his eyes to heaven,
na die hemel en gesé: Vader, DIE UUR HET GEKOM:

gic TOvV ovpavov eimev Idtep, EMyAv0ey 1 dpa-
and said, Father, THE HOUR IS COME
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verheerlik U Seun sodat U Seun U ook kan verheerlik.
d0EacOV cov TOV Yidv, Tva 0 Yiog do&don o€
glorify they Son that thy Son also may glorify thee.

Johannes 13:31b,32

Nou word die Seun van die Mens verheerlik, en God
NV £60£060m 0 Yi0¢ 10D dvBpdmov, Kal 0 Oedg

Now is the Son of man glorified, and God

word verheerlik in Hom. 32 As God in Hom verheerlik word,
€00&40On €v adt®- 32 €1 6 Oc0g £60EAGON €v avTd,
is glorified in him. 32 If God be glorified in Him

sal God Hom verheerlik in Hom. Hy sal Hom nou verheerlik.
Kol 0 ®g0g 60EAGEL ADTOV &V DT, Kol DOVG doEATEL ADTOV.
God shall also glorify him in himself, and shall straightway glorify him.

Nag een : Volgelinge Versoek Jesus

Johannes 13:30,31,33-38

Toe daardie een (Judas) dan die brood geneem het,
MaPav ovv 1O yopiov Ekelvog

He then (Judas,) having received the sop,

het hy dadelik uitgegaan: En dit was NAG.
EENAOeV g0OVG- ﬁv d€ VOE. (Eksodus 12:8,12,41,42 (ek gehs Aiguptou Nuktos)
went immediately out: and it was NIGHT

31a En toe hy uitgegaan het, sé Jesus:
“Ote ovv §EfAOE, Aéyer 6 Incodc:
Therefore, when he was gone out, Jesus said,

33 Kinders, nog net ’n klein tydjie is Ek by julle.
TeKVia, ETL LUKpOV ned’ vudv s
Little children, yet a little while I am with you.

Julle sal My soek; en soos Ek vir die Jode gesé het,
{ntoeté pe, xai kabog irov toic Tovdaiolg 8t
Ye shall seek me: and as [ said unto the Jews,

s€¢ Ek nou vir julle, waar Ek heengaan, kan julle nie kom nie—
Kol VAV Aéym dpti. ‘Omov &yd ddym DUETS oV 0OvacOe EADETY,
so now I say unto you, whither I go, ye cannot come;
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34 °’n Nuwe Gebod gee Ek julle: dat julle mekaar moet lief hé—
EVTOANV Koviv didwpu vuiv, tva dyamdte GAANAOVC,
A new commandment I give unto you, that ye love one another,

dat soos Ek julle liefgehad het, julle ook mekaar sal liefhé.
KaBmg Nydmoa DUAG tva kol DUETS dyamiite AAARAOVC.

as I have loved you, that ye also love one another.

35 Hieraan sal almal weet dat julle My dissipels is:

€V TOVLT® YV ooVTOL TAVTEG OTL ol pobntol £ote,

By this shall all know that ye are my disciples,

as julle liefde het onder mekaar.
gav ayamnyv &ymre &v AAAA0LG.
if ye have love one to another.

36 Simon Petrus vra Hom: Here, waarheen gaan U?
Aéyer avt® Xipwv [Tétpog Kvpie, mod vrdyers;
Simon Peter said unto him, Lord, whither goest thou?

Jesus het verduidelik: Waar Ek heengaan,
anekpifn Incodg ‘Onov ddyw
Jesus answered him, Whither I go,

sal jy My nie nou kan volg nie; maar jy sal, later, volg!
o0 dvvacai pot viv akolovdfcatl, akolovdnoelc 6& VoTepoV.
thou canst not follow me now; but thou shalt follow me afterwards.

37 Petrus sé vir Hom: Here, Hoekom kan ek U nie
Aéyer ant®d [Tétpog Kipie, d1a i 00 dhvapai oot
Peter said unto him, Lord, why cannot 1

nou al volg nie? My siel sal ek om U onthalwe neerlé!
aKoAovbfjcon aptL; TNV Yuynv Hov VIEP God ONcw.
now follow thee? I will lay down my life for thy sake.

38 Jesus het geantwoord: Sal jy jou lewe vir My, offer?!
(Gmekpin avTd) amokpivetar Incodc Tiyv yoynv cov Hrgp Euod ONoelg;
Jesus answered him, Wilt thou lay down thy life for my sake?

Voorwaar, voorwaar Ek sé vir jou, die haan sal nog nie
aunv aunv Aéym cot, o un GAEKT®P
Verily, verily, I say unto thee, The cock shall not

gekraai het nie of jy sal My driemaal verloén het!

eovinon €og ov apvinon (drapvion) pe Tpic.
crow, till thou hast denied me thrice.
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...Johannes 14 tot 17...

Lukas 22:27¢-34

EK is in julle midde soos een wat dien, 28 maar julle is hulle
€YD O &V HEGH LUAV €1l O O dtakovav. 28 VUETS 6€ €0TE 01

I am among you as he that serveth. 28 Ye are they

wat agtergebly het by My in my versoeking.
StopepevnKoOTEG PET EUOD €V TOTC TEPAGHOIG HOV"
which have continued with me in my temptations.

29 My verbond met julle is soos my Vader se verbond aan My
Kayo® dratiBepon vuiv, kabwg 61€0eto pot 6 Tatnp pov
I appoint unto you as my Father has appointed unto me

30 van ’n Koninkryk, dat julle mag eet en drink aan my Tafel
Bacireiav, tva EaOnte Kol mivnte nt Thg Tpamélng pov
a kingdom that ye may eat and drink at my table

in my Koninkryk. Dan sal julle op trone sit
&v 10| Pacireiq pov, kai kaboecbe énl Opovov
in My Kingdom, and sit on thrones

en die twaalf stamme van Israel oordeel!
TG OMOEK PLAGC Kpivovtec ToD TopanA.
judging the twelve tribes of Israel.

31 En die Here het gesé: Simon, Simon! Kyk,
(Eine 8¢ 6 Kvproc:) Zipov Zipwv, idod
And the Lord said, Simon, Simon, behold,

die satan het sterk begeer om julle te sif soos die koring,
0 ZoTavag ENTNoaTo VUAG TOD GIVIAGOL (O TOV GITOV:
Satan hath desired you, that he may sift you as wheat.

32 maar EK het vir jou gebid dat jou geloof nie ophou nie.
€Yo 0¢ €0eNOnv mepi 6od tva pn EkAinn 1| miotic Gov:
but I have prayed for thee, that thy faith fail not:

Dan sal jy, as jy bekeer is, jou broeders versterk.
Kal o0 ToTE EMOTPEYNS OTNPLoOV (GTNPLEOV) TOVE AOEAPOVS GOV.
and when thou art converted, strengthen thy brethren.

33 (Petrus) sé vir Hom: Meester, saam met U is ek bereid
0 0¢ gimev avtd® Kopie, et cod £tondg sipu
And he said unto him, Lord, I am ready to go with thee,
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om tronk toe, én, na (my) dood te gaan! 34 Hy sé vir hom:
Kad elc pulaknV xai gic Odvotov mopevecOat. 34 6 8¢ sinev
both into prison, and to death. 34 And he said,

EK vertel jou, Petrus, die haan sal VANDAG nie kraai voor
Aéyom ooy, [Tétpe, 00 pwvnoel ZRuepov AAEKTOP EmG (TPiv 1))
1 tell thee, Peter, the cock shall not crow THIS DAY before that

jy My drie keer verloén en ontken het dat jy My ken nie.
TPig pe amapyvnomn un eidévat.
thou shalt thrice deny that thou knowest me.

Markus 14:26-31

Hulle het ’n loflied gesing en uitgegaan na die Olyfberg.

Koai vpvnoavreg EERABov gic 10 8pog tdv Eroudv.

When they had sung an hymn they went out into the mount of Olives

27 Toe sé Jesus vir hulle dit: Almal van julle sal aanstoot neem
Kai Aéyetr avtoic 6 Incodg dti [dvteg okavoarcOnceche
And Jesus saith unto them, All ye shall be offended

aan My in HIERDIE NAG, want dit staan geskryf:
(&v €pol &v T vokti Tatn)- Ot YéypomTon
because of me THIS NIGHT: for it is written,

EKk sal die Herder slaan, en die skape sal verstrooi word.
[TatdEm Tov moéva, kai ta TpodPata dlackopmicOncoval.
1 will smite the shepherd and the sheep shall be scattered.

28 Maar met my opstanding gaan Ek voor julle uit na Galilea.
GAAQL et TO €yepbijval pe Tpod&m VUC gig v ['aAthaiay.
But after that I am risen, I will go before you into Galilee.

29 Petrus het vir Hom gesé: Al skaam almal hulle vir U en dros,
0 o¢ [Tétpog Epn avtd El kol mhvteg okavoalcOncovtat,
But Peter said unto Him, Although all shall be offended,

nogtans nie ék nie! Maar Jesus antwoord hom:

AL’ OVK €Y. Kol Aéyel avtd 0 Inocodg

vet not 1. And Jesus saith unto him,

30 Sowaar, Ek sé vir jou dat jy VANDAG, IN HIERDIE NAG,

Ay Aéym oot 611 oL Xfjuepov &v TH Nukri Tavt
Verily I say unto thee, That THIS DAY IN THIS NIGHT
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voor die haan tweekeer kraai, My driemaal sal verloén. (68-72)
TPV 1 01¢ AAEKTOPO VToOL TPIC e ATOPVNON.
before the cock crow twice thou shalt deny me thrice.

31 Maar Petrus het nog driftiger volgehou en gesé:
(6 8¢ [Tétpoc €k mepiocoD EAeye LAAAOV): O OE EKTTEPIGOMS ELANEL
But he spake the more vehemently,

Al moes ek saam met U sterf, nooit sal ek U verloén nie!
‘Edav 8én pe svvamoBavelv cot, 00 pf 6€ AmTapVNGOLOL.
If I should die with thee, I will not deny thee.

En op dieselfde manier het al die ander grootgepraat.
OGoVTOG 08 Kol Thvteg EAEYOV.
Likewise also said they all.

Matteus 26:30-35

Toe hulle ’n loflied gesing het,
Koai vpvnoavreg

And when they had sung an hymn,

het hulle uitgegaan na die Olyfberg.
EENMOOV gic 10 pog TdV Elaidv.
they went out into the mount of Olives.

31 Toe sé Jesus vir hulle: Julle almal sal aanstoot neem aan My
Tote Aéyer avtoig 6 'Incodg [Tavrec vueig okavdaloOnoesbe v Euoi
Then saith Jesus unto them, All of ye shall be offended because of me

in HIERDIE SELFDE NAG: —want dit is geskryf:
é&v Ti Nvkrti Tavty: yéypamtal yop
THIS NIGHT: For it is written, [Sagaria 13:7 Genesis 49:24 Eksodus 17:6]

EKk sal die Herder slaan en die skape van die kudde sal verstrooi word;
[MotdEwm oV Toyéva, Kal dtackopmicOnoovat td Tpodfota THE Toipvng:
1 will smite the shepherd and the sheep of the flock shall be scattered abroad.

32 maar met my opstanding gaan EK voor julle uit na Galilea. [Matteus
4:15; 28:20b]

petd 8¢ 10 &yepOijval pe mpodEm vuag €ic v I'oddaiav.

But after I am risen again, I will go before you into Galilee.

33 Toe antwoord Petrus en sé€ vir Hom: Sou almal
dmoxpOeic 8¢ O Tlétpog einev avtd Ei mévteg
Peter answered and said unto him, Though all
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aanstoot neem aan U, ek, sal nooit aanstoot neem nie.
okavdoMoOncovial &v 6oi, Ey® 00dEm0TE GKOVOAAMGON GO,

shall be offended because of thee, yet will I never be offended.

34 Jesus het vir hom gesé: Sowaar EK vertel jou dat
Epn avT® 0 Inoodg Aunyv Aéym cot 8Tt
Jesus said unto him, Verily I say unto thee, That

in HIERDIE SELFDE NAG voordat ’n haan kraai, [Eksodus 12:15,19,38]
&v Tavtn T1j Nukti mpiv aAéktopa poviicot
THIS THAT NIGHT, before the cock crow,

Jjy My driemaal sal verloén. 35 Petrus smeek Hom :
TPpig dmapvnon pe. 35 Aéyet avtd o [Tétpog
thou shalt deny me thrice. 35 Peter said unto him,

Al moet ek saam met U sterf, nooit sal ek U verloén nie.
Kav 6én pe ovv ool dmoBaveiv, ov P 6e dmapvicGopLaL.
though I should die with thee, yet will I not deny thee.

En net so, het al die dissipels gesé.
opoimg kol wévtec ol padntoi etmoy.
Likewise also said all the disciples.

Nag een : Verdriet Vergeet Jesus [Genesis 37:35; 42:38]
Markus 14:32-41a

Toe kom hulle na ’n tuin met die naam Getsemane.

Koi &pyovtar gig yopiov od 10 dvopa I'ebonuovel (T'ebonpaviy),
And they came to a place which was named Gethsemane:

En (Jesus) sé vir sy dissipels: Sit julle hier terwyl Ek gaan bid.
Koi Aéyet toic podntoic (adtod) Kabdicate ®de Emc mposedémpar.
and he saith to his disciples, Sit ye here while I shall pray.

33 Toe neem Hy Petrus en Jakobus en Johannes saam met Hom
kol taparappavet Tov [étpov kai TaxkmPBov kol Todvny pet’ avtod,
And he taketh with him Peter and James and John,

en begin erg ontsteld en terneergedruk raak.
Kai fpEato ekBapPeicOot kol adnUovely,
and began to be sore perplexed, and distressed;

34 En Hy sé vir hulle: My siel is smartvol tot die dood toe.
kol Aéyel avtoig [lepidvmoc Eotiv 1) yoyn pov £wg Bavatov-
And he saith unto them, exceeding unto death sorrowful is My soul:
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Bly julle hier en waak!
petvore OOE Kkai ypryopeite.
tarry ye here, and watch.

35 Hy gaan bietjie aan en val op die grond
Kol TpoeAdmv pikpov Emumtey (Enecev) €mi TS YRG,
And he went forward a little, and fell on the ground,

en bid dat as dit moontlik is die uur by Hom mog verbykom.
Kol TpoonvyeTo tva €l duvatov €0ty TapEAON A’ avToD 1) Bpa,
and prayed that, if ... possible his hour might come [pass].

[amo ‘at’ Mk7:4; 15:38,40 Mt13:35; ‘in’ 1Jnl:1 Lk16:30; 17:29

Ro11:25 Hb12:25 Mk10:20 2Thes3:3; ‘on’ Rv21:13; ‘of” Acts20:26 Mk12:2]

36 En Hy sé: My Vader o Vader, alles is moontlik vir U: Bring
kai Eleyev ABPa 6 Iatnp, mwhvta Svvatd oot TapEVEYKE
And he said, Abba, Father, all things are possible unto thee; take

hierdie beker by my aan; maar nie wat Ek nie, maar U wil!

10 TOTNPLOV TOUTO A’ €D AAL’ 00 Ti &y BEA® ALK Ti G0.
away this cup from me: nevertheless not what I will, but what thou wilt.
37 Toe Hy (van gebed terug-) kom en hulle aan die slaap vind,

Kol Kol Epyeton Kot eupickel avTovg Kabevdovtag,
And he cometh and findeth them sleeping,

vra Hy Petrus: Simon, slaap jy? Kon jy nie een uur waak nie?
kal Aéyel @ [Tétpm Zipmv, kabevdEls; ovk Toyvoag pav dpav ypnyopiicot;
and saith unto Peter, Simon, sleepest thou? couldest not thou watch one hour?

38 Waak en bid dat julle nie versoek word nie!
ypnyopeite kol tpocehyecbe, tva un (gic) EAONte €ig mepacuov:
Watch ye and pray lest ye enter into temptation.

Die gees is wel gewillig, maar die vlees is swak.
10 pEV Tvedpa Tpdbvpov, 1 08 capé dobevnc.
The spirit truly is ready, but the flesh is weak.

39 Hy het toe weer gaan bid, dieselfde gebed se woorde.
Kol TaAY aneABmv mpoondEato TOV aOTOV AOYOV EIMMOV.
And again he went away, and prayed, and spake the same words.

40 En Hy het teruggekom en hulle weer, aan die slaap gekry,
Kol Ty EM0GV (VmooTpéyac) evpev adToVC KadeHSOVTAC,
And when he returned, he found them asleep again,
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want hulle 0é was swaar® van die verdriet [*oinohi bebarehotes ‘bleary’]
nooav yop avtdv oi 60¢Haipoi katafapuvopevot,
(for their eyes were heavy,)

sodat hulle nie geweet het wat om Hom te antwoord nie.
Kol 00K o€y Ti ATokplO®oY avTd.
neither wist they what to answer him.

14:41a En Jesus kom die derde keer en sé vir hulle:
Kai EpyeTon TO TPiTov Kol AEYEL OTOTG
And he cometh the third time, and saith unto them,

Slaap voort en rus uit, dis genoeg!
KaBevdete TO Aowmov kai avamavecte: anéyet:
Sleep on now and take your rest, it is enough.

Matteus 26:36-45

Toe gaan Jesus met hulle na ’n plek bekend as Getsemane.

Tote Epyeton pet’ avtdv 6 Incodg ig yopiov Aeyduevov I'eBonpavet,
Then cometh Jesus with them unto a place called Gethsemane.

En Jesus sé vir die dissipels: Sit julle hier totdat
Kai Aéyet toig podnroic Kobdicate adtod Emg o
And he saith unto the disciples: Sit ye here while

Ek daar oorkant gaan bid het.
aneABmv kel TpoceHEmual.
1 go and pray yonder.

37 Toe vat Hy Petrus en Jakobus en Johannes saam met Hom.
kal Taparapov Tov [IETpov kai Tovg 600 viovg Zefedaiov
And he took with him Peter and the two sons of Zebedee,

Hy het begin bedroef en benoud raak.
(xai) fp&ato AvmeicOot kol AdNUOVETY.
and began to be sorrowful and very heavy.

38 Toe sé Jesus vir hulle: My siel is oorvol smart
161 Aéyel antoig [epiAvmog Eotv 1 yoyn Lov
Then saith he unto them, My soul is exceeding sorrowful,

tot die dood toe. Bly julle hier en waak saam met My!
gwg Oovatov- peivore ®de kol ypnyopeite petr’ Epod.
even unto death: tarry ye here, and watch with me.
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39 Toe gaan Hy bietjie verder en val neer op sy aangesig
Kol TpoeAbdV Hikpov Enecev (Emumtev) €mi TpOGOTOV AOTOD
And he went a little farther, and fell on his face, [Genesis 37:35; 42:38]

en sé terwyl Hy bid, My Vader, as dit moontlik is,
npocevyduevoc kol Aéywv Ildtep pov, €l duvatdv €Ty,
and prayed, saying, O my Father, if it be possible,

laat hierdie beker by My verbykom,
naperBato (Tapelfétw) dn’ £pod TO moTnplov TodTO"
let this cup come by me / at me pass.

slegs, nie soos Ek nie, maar soos U wil!

ANV 00y OC £Y® 0EA® AAL’ g 60.

nevertheless not as I will, but as thou wilt.

40 Toe kom Hy by die dissipels en vind hulle aan die slaap.
Kol EpyeTon TPOg TOLG PaBNTAG Koi upickel aTOLG KafevdovTag,
And he cometh unto his disciples, and findeth them asleep,

En Hy sé vir Petrus: Hoekom was julle nie instaat om
kai Aéyel T® [Tétp OVTmwg ok ioyvoate
and saith unto Peter, What, could ye not watch

één uur wakker te bly saam met My nie?
uiav dpav ypnyoptioot pHet’ Epod;
with me one hour?

41 Waak dan en bid dat julle nie versoek word nie:
ypnyopeite kol mtpocedyecbe, tva un elcéAOnte €ig mepacuov:
Watch and pray, that ye enter not into temptation.

want die gees is wel gewillig, maar die vlees, swak.
10 pev Tvedpa Tpdluvpov, 1 68 caps dobevnc.
the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.

42 Wéér, vir die tweede keer, het Hy eenkant gegaan en gebid en gesé:
AV €K 0€LTEPOL ATELDDV TPOSNVEATO AEY®V
He went again the second time, and prayed, saying,

My Vader, aangesien hierdie beker nie by My kan verbygaan
[Tatep pov, €l 00 dvvatat TodTo (TO TOTNPLOV) TOPEADETY
O my Father, if this cup may not come my way

anders as dat Ek dit drink nie: Laat U wil geskied!
€0V U1 aTo T, yeEVNONT® TO 0EANUG CGOov.
except I drink it, thy will be done.
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43 En toe Hy terugkom, vind Hy hulle 1€ weer en slaap,
Kol EM0GV Ay eDpev aTodg Kadevdovtac,
And he came and found them asleep again:

want hulle 0é was swaar. [*oinohi bebarehotes ‘bleary’]
noav yap avtdv oi 0pOaipol PePapnuévor.
for their eyes were heavy.

44 Toe het Hy weg van hulle af gegaan en het weer gebid
Kol AQelc aTovg TAY Aneldv TpoonvEaTo
And he left them, and went away again, and prayed

vir die derde maal, (en) dieselfde woord(e) gespreek.
€K TPITOV, TOV ODTOV AOYOV EUTMV TAALY.
the third time, saying the same words.

45 Daarna kom Hy by die dissipels en sé vir hulle:
161E EPYeTON TPOG TOVG LaBNTAG (TOD) Kol AEYEL AVOTOTG
Then cometh he to his disciples and saith unto them,

Slaap aan, julle, en rus! Kyk, die UUR is naby—HIER!
KaBehdete Aoumov kai avamaveste: 1000 fyyikev 1 dpoa
Sleep on now, and take your rest: behold, the hour is at hand

dat die Seun van die Mens verraai word aan sondaarshande.
Kol O Yiog tod avOpmmov mopadidotal ig XEIpOc ALOPTOADY.
and the Son of man is betrayed into the hands of sinners.

Johannes 18:1,2 2Kronieke 29:16¢

Dit gesé, het Jesus uitgegaan saam met sy dissipels

Tadrta einodv Incodg EERABeV GOV T01g podntoig avtod

When Jesus had spoken these words, he went forth with his disciples

oor die spruit Kedron waar ’n tuin was [Genesis 32:22]
népav ToD yepdppov tdv KéEdpwv, dmov v kfjmog,
over the brook Cedron, where was a garden,

waarnatoe Hy en sy dissipels gegaan het.
elg Ov elofABev aTo¢ Kol ol padntoi avTod.
into which he entered, and his disciples.

2 Judas wat Hom verloén het, het ook die plek geken
Roet 8¢ kai Tovdag 6 Tapadidovg adTOV TOV TOTOV,
And Judas also, which betrayed him, knew the place:

omdat Jesus dikwels daar saamgekom het met sy dissipels.
OtL ToALAKIC cvvNKOT Incod¢ kel petd TdV padnTdV o ToD.
for Jesus oft-times resorted thither with his disciples.
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Lukas 22:39-46

Hy het uitgegaan en soos altyd na die Olyfberg koers gevat.
Kai £é€eM0av €mopetomn kotd TO €006 €ig 10 Opog TV Eloudv:

And he came out, and went as he was wont, to the mount of Olives;

En sy dissipels het Hom soéntoe gevolg.
nKoAovONoav O T Kol ol pobnrtod.
and his disciples also followed him.

40 En toe Hy op die plek kom, sé¢ Hy vir hulle:
YeVOpEVOG 88 &mi ToD TOTOL ElmeV aTOIC
And when he was at the place, he said unto them,

Julle moet bid om nie versoek te word nie.
[Tpooehyece un eloedbeiv gic mepacudv.
Pray that ye enter not into temptation.

41 Self het Hy omtrent *n klipgooi weg van hulle af gegaan en
Kol a0TOg Ameomiotn an’ avtdv woel AibBov Boiny, Kai
And he was withdrawn from them about a stone’s cast, and

gekniel 42 en gebid: Vader, as U wil, bring hierdie
Oeic ta yovarta 42 mtpoonvyeto [ldtep, € Poviel mapéveyke TobTO
kneeled down 42 and prayed, Father, if thou be willing,

beker by My verby. Egter nie my wil nie, maar U wil, geskied!
10 TOTAPLOV AT’ EUOD* WAV U TO OEANUA pov AAAL TO ooV YIvEGH.
remove this cup from me: nevertheless not my will, but thine, be done.

43 ’n Engel uit die hemel het aan Hom verskyn en Hom versterk.
AEONM 8¢ aOT® Ayyehog A’ 0VPAVOD EVIGYVMOV QVTOV.
And there appeared an angel unto him from heaven, strengthening him.

44 Toe kom Hy in sware stryd. Hy het met inspanning gebid
Kol YEVOUEVOC €V AywVig EKTEVEGTEPOV TPOCTVYETO"
And being in an agony he prayed more earnestly:

tot sy sweet soos bloedklonte wat ter helle val, geword het.
Kal £y€veTo O 10pm¢ avTod moel Opdupot aipartog Emt v yiv Katafaivovtes.
and his sweat was as it were drops of blood falling down to the ground.

45 Hy het van gebed opgestaan en by die dissipels gekom
Kol AvaoTag amo ThHg Tpooevyic, EA®V TPOg TOVG HoNTOC
And when he rose up from prayer and was come to his disciples,
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en hulle van die kopseer aan die slaap gekry.
EDPEV KOWMUEVOVS anTOVG Amd Thig AMmnc,
he found them sleeping for sorrow,

46 Toe verwyt Hy hulle: Wat I€ julle en slaap?
kai ginev avtoic Ti kofevdete;
and said unto them, Why sleep ye?

Staan op en bid dat julle nie versoek te word nie!
avaoTtdvteg Tpooevyeche, tva un| eicéAOnTE €ic TEPAGUOV.
rise and pray, lest ye come into temptation.

Nag een : Vertroueling Verraai Jesus

Wie die beurs dra bring die swaard

Lukas 22:35-38

Jesus sé vir hulle: Toe Ek julle uitgestuur het sonder rugsak
Koi etnev avtoic ‘Ote dméotetha Vudg dtep Boilovtiov

And he said unto them, When I sent you without purse,

of beurs of skoeisel, het julle iets kortgekom?
Kol Tpac Kol VTOINUATOV, U TIVOG VOTEPT|COTE;
and scrip, and shoes, lacked ye anything?

Hulle het erken: Niks nie! 36 En Hy sé vir hulle: Nou dan,
ol 8¢ gimay OV0evOC. 36 gimev 8 avToic AAAL VOV
And they said, Nothing. 36 Then said he unto them: But now

laat hom wat voorraad hou dit vat, en so ook die bewyse;
0 &ov BaAlavtiov dpdtm, Opoime Kol Tpay,
he that hath a purse, let him take it, and likewise his scrip;

en laat hom wat niks het nie, sy klere verkoop en ’n swaard koop.
Kal 0 un Eyov, TOANGAT® (TOANGEL) TO UATIOV 0DTOD Kol AyOpacHT®d UAXaLpaV.
and he that no sword, let him sell his garment, and buy one.

37 Want EKk sé vir julle dat dit wat geskryf is, moét vervul word
AEym yap vulv 6t (8t1) ToDTO TO Yeypauuévov O€l telecOfvar
For I say unto you, that this that is written must yet be accomplished

in My: By die wetteloses was Hy gereken.
gv éuot, 16 Kai peta dvouwv éhoyictn:
in me, And he was reckoned among the transgressors:
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Want dit omtrent My geskryf, het ’n doel.
Kol yap 10 mepi ERod TéA0G Exel.
for the thing concerning me has an end.

38 Hulle het gesé: Here, kyk, hier is twee swaarde!
oi 8¢ einav Kopie, 1800 péyorpar dde o.
And they said, Lord, behold, here are two swords.

En Hy het hulle geantwoord: Dis genoeg!
0 8¢ ginev aroic Travov Eoty.

And he said unto them, It is enough!

Nag een : Soort soek soort

Johannes 18:3

Judas het toe n bende gaan haal uit die priesters

6 ovv Tovdac AaPav THv onsipay Koi K TV dpylepénv
Judas then, having received a band of men and officers

en die Fariseérs en hulle lakeie en daar aangekom
Kal &k TV Dapioaiov danpétag Epyetal kel
from the chief priests and Pharisees cometh thither

met fakkels en lampe en wapens.
HETA QOVAV Kol AAUTAd®V Kol OTAWmV.
with lanterns and torches and weapons.

Nag een : DIE UUR Het Gekom [middernag Eksodus12:29]

Markus 14:41b-42

En Jesus sé vir hulle: ... Die UUR HET gekom. Kyk,
Koi Aéyet odToic . . . A0V 1 Bpoa, 150D

He saith unto them, ... The hour is come. Behold,

die Seun van die Mens word verraai aan die hande van sondaars.
napadidotor 0 Yi0g 100 avOpdmov €ig TG ¥Eipag T®V AUAPTOADV.
the Son of man is betrayed into the hands of sinners.

42 Staan op! Laat ons gaan! Kyk, hy wat My verraai is naby!
€yeipecbe Gyopev: 100V 0 TapadldoHs Pe HYYIKeY.
Rise up, let us go, lo, he that betrayeth me is at hand.

Matteus 26:46

Staan op! Laat ons gaan! Kyk, hy wat My verraai is naby!
gyeipeobe, dywpev: 1000 Hyyikey O Topad1dovg LE.

Rise, let us be going: behold, he is at hand that doth betray me.
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Nag een : EK IS Die Een [Eksodus 14:14]

Johannes 18:4-9

Toe Jesus alles sien wat met Hom gebeur, tree Hy na vore
‘Incodc ovv eldag mhvta T Epydpeva ém’ avtov EERAOEY (-dV)

Jesus therefore, knowing all things that should come upon him, went forth,

en vra hulle: Soek julle iemand? 5 Hulle het Hom geantwoord:
kol Aéyet (simev) avtoic Tiva {nreite; 5 dmekpiOnoay adTd
and said unto them, Whom seek ye? 5 They answered him,

Ja, vir Jesus die Nasarener. Hy sé vir hulle: Dis Ek.

[* Lev 23:21,22 Eks12:12,27]

‘Incodv 10ov Nalwpaiov. Aéyel avtoig (0 Tnoode): 'Eyd eiut.
Jesus of Nazareth. Jesus saith unto them, [ am he.

En Judas wat Hom verraai het, het by hulle gebly staan.
glotnkel 0¢ kai Tovdac 6 TapaddoLS adTOV LET’ AVTMV.
And Judas also, which betrayed him, stood with them.

6 Soos wat Jesus aan hulle verklaar het: EK is die Een,
®Oc ovv etmev ovtoic (811) ‘Eyd i,
As soon then as he had said unto them, I am he,

het almal agtertoe terug gesteier en op die grond geval.
anfAbav €ig Ta Omicm kol Emecoyv yopod.
they went backward and fell to the ground.

7 Daarom weer, het Hy hulle gevra: Wie soek julle?
néAy odv Enmpdrnoev avtovg Tiva {nteite;
Then asked he them again, Whom seek ye?
[Lev23:21,22 Eks12:12,27]

(En) hulle het (weer) gesé: Jesus die Nasarener.
ol 8¢ einav Incodv 1ov Nalmpoiov.
And they said, Jesus of Nazareth.

8 Jesus het (hulle) verseker: Ek het julle gesé dis Ek!

dnexpidn Incodg Eimov duiv 81t yd sipt

Jesus answered, I have told you that I am he;

As dit daarom nou vir My is wat julle soek, laat hierdies gaan!
&l o0V &ué (nreite, dpete TOVTOVS VILAYELY-

if therefore ye seek me, let these go their way.

9 Sodat vervul sou word die woord wat Hy gespreek het:

tvo TANpmOR 6 Adyog Ov eimev, 81t

That the saying might be fulfilled which he spake,
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Hulle wat U aan My gegee het, het Ek nie een van verloor nie.
OV¢ 6€0mKAG Hot, OVK ATDOAESH E€ VTV 0VOEVL.
Of them which thou gavest me have I lost none.

Nag een : Met ’n Soen Verraai

Lukas 22:47,48

En terwyl Hy nog praat, daar kom die klomp
"Ett avtod Aadlodvtog idov dyAog,

And while he yet spake, behold, a multitude

en hy wat Judas genoem word— een van die twaallf,
Kai 6 Aeydpevog Tovdag eig Tdv dddeka
and he that was called Judas, one of the twelve,

na Hom toe aan. Maar toe hy naby Jesus kom
TPONPYETO aVTOVC, Kol Iyyioev 1® Incod
went before them, and drew near unto Jesus

om Hom te soen (want hy het hulle ’n teken gegee:
Qoo avToV (ToDTo YOp oNuEIoV dedDKEL ATOIG!
to kiss him (because he had given them a sign—

Hom wat ek sal soen, dis hy.) 48 Maar Jesus het vir Judas gesé:
OV v Ao, avtdg éotiy.) 48 Incodc 8¢ eimev 0T
He whom I shall kiss, is the one.) 48 But Jesus said unto him,

Judas, met ’n soen verraai jy die Seun van die Mens?
Tovda, puanpott tov Yiov tod avOpdmov topadidwd;
Judas, betrayest thou the Son of man with a kiss?

Markus 14:43-45 Nag een

Toe dadelik, terwyl Jesus nog praat, kom Judas
Kai gvfvg &1 avtod Aarodvtog mapayivetal 6 Tovdog
And immediately while he yet spake, cometh Judas

(een van die twaalf) en met hom saam,
(6 Toxaputng) €i¢ TV dddeKa, Koi LET’ AOTOD
(Iskariot) one of the twelve, and with him

’n skare met swaarde en Kkieries, gestuur

OYAoG LETA poyoup®dV Kol EVA®V (ATECTAAUEVOL)

a great multitude with swords and staves,

van die hoépriesters en skrifgeleerdes en ouderlinge af.

TP TAOV APYLEPE®V KOl TOV YPUUUATEDV KOl TOV TPpecPUTEPMV.
from the chief priests and the scribes and the elders.
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44 Hy, sy verraaier, het hulle ’n teken gegee, naamlik:
dedMKEL 0€ O TOPAGIOOVS AVTOV GUGCT OV ODTOIG AEY®V
And he that betrayed him had given them a token, saying,

Hom wat ek sal soen, dit is hy,
“Ov av eUMcm aVTOG E0TIV:
Whomsoever I shall kiss,

hom moet julle gryp en gevange, wegvat!
KPOTNoOTE OVTOV Kol AdyeTe (AmaryyeTe) ACPAADG.
that same is he, take him, and lead him away safely.

45 Hy gaan toe dadelik en, terwyl hy aankom, sé hy vir (Jesus):
Kol EA0®V 000 mpoceABmY avTd Aéyet
And as soon as he was come, he goeth straightway to him, and saith,

Goeie dag, leermeester! En hy soen Hom.
(Xoaipe,) PaPPel, xoi katepiincev avtov:
Master, master, and kissed him.

Matteus 26:47-50a

En terwyl Jesus nog praat, kom Judas een van die twaalf
Koi &1t avtod Aedodviog, idob Tovdag el tdv dddeka NAOEV,
And while he yet speak, lo, Judas, one of the twelve, came,

en saam met hom ’n groot skare met swaarde en stokke
Kol Het’ adtod dYA0G TOADG LETO poyatpdV Koi EOAmV
and with him a great multitude with swords and staves,

van die hoépriesters en hoofmanne van die volk af.
amod TV ApylEpE®V Kol TpecPuTéPmV TOD AaoD.
from the chief priests and elders of the people.

48 Hy, sy verraaier, het hulle ’n teken gegee, naamlik:
0 0& TaPad1d0VG AVTOV EOWKEV ADTOIG CT|UETOV ALYV
Now he that betrayed thm, gave them a sign, saying,

Die een wat ek sal soen is die een; vat hom. 49 En dadelik
“Ov av @UMcm aVTOG E0TIV: KPATHOOTE 0TOV. 49 Kai V0EwS
Whomsoever I shall kiss ... is he; hold him fast. 49 And forthwith

nader hy Jesus, en sé: Goeiedag, meester! En hy soen Hom.
npocelbov @ Incod einev Xaipe, PaPPet, kal katepilnoev avtov.
he came to Jesus, and said, Hail, master,; and kissed him.
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50a Jesus sé vir hom: Doen nou waarvoor jy hier is.
0 0¢ 'Inocodg eimev avtd Etaipe, €9’ 0 mapet.
And Jesus said unto him, Friend, wherefore art thou come?

Nag een : Die Swaard Verhoed Jesus nie

Lukas 22:49

En toe dié om Jesus sien wat aan’t kom was,

106vTEG O€ 01 TEPL AVTOV TO EGOUEVOV

When they which were about him saw what would follow,

s€ hulle vir Hom: Meester, moet ons met die swaard veg?
eimav (eimov avt®-) Kopie, el matdEopev v poyaipn;
they said unto him, Lord, shall we smite with the sword?

Markus 14:46.47

En hulle het Hom gegryp en Hom vasgehou.

o1 0¢ énéPfarav (méParov Em’ avTOV) TAG YEIPOG AT (AOTOV) Kol
EKpaTNoaV aOToV.

And they laid their hands on him, and took him.

47 En een van dié wat daar rondstaan, het sy swaard getrek.
glg 8¢ TIC TV TAPESTNKOTMV GTAGAUEVOS TV HayapaV
And one of them that stood by drew a sword,

Hy het die kneg van die hoépriester getref en sy oor afgekap.
Emaucev TOV 00DA0V TOD ApylepEmS Kol APETAEY aOTOD TO OT(AP)IoV.
and smote a servant of the high priest, and cut off his ear.

Matteus 26:50b,51

Toe het hulle nadergekom en Jesus gegryp en Hom gevang.

101 TPoseABOVTEC EmEParov TaC yETpag Eml TOV Incodv kal Ekpatnoay adTov.
Then came they, and laid hands on Jesus, and took him.

51 Maar skielik het een langs Jesus
Kai 8oV &ic TV petd Incod
And behold, one of them which were with Jesus

sy hand uitgesteek en sy swaard uitgetrek
EKTEIVOC TNV YXEIPO ATEGTOCEY TNV LAY POV AOTOD,
stretched out his hand and drew his sword,

en die kneg van die hoépriester getref en sy oor afgekap.
Kol TatdEag TOV 00DA0V TOD ApylepEms APEIAeY avTOD TO MTIOV.
and struck a servant of the high priest’s, and smote off his ear.
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Lukas 22:50,51

En iemand, een van hulle, het die hoépriester se slaaf getref
Kai émdraev €ic Tig &€ adTdV ToD dpyiepémg TOV SodAov

And one of them smote the servant of the high priest

en sy regteroor afgekap.
Kol APeTAEV TO 0VG AOTOD TO OeEOV.
and cut off his right ear.

51 Maar Jesus het hom teengegaan en gesé: Tot so ver!
anokpiBeic 6¢ 0 Incodg sinev Edte Emg TouTOL:
And Jesus answered and said, Suffer ye thus far.

En Hy het sy oor aangeraak en die man genees.
Kol aydpevog Tod ®Tiov idcato avTov.
And he touched his ear and healed them.

Johannes 18:10,11

Toe het Simon Petrus wat ’n swaard gehad het, dit getrek
Tipov odv ITétpog Exmv péyarpav eikkucey adThVv

Then Simon Peter having a sword drew it,

en die hoépriester se dienaar getref en sy regteroor afgekap.

Kal Emoucev 1OV 10D ApylepEmc 00DAOV Kal ATEKOYEV aTOD TO OTAPLOV
(otiov) T 6e&10v.

and smote the high priest’s servant, and cut off his right ear.

En die dienskneg se naam was Malgus.
v 8¢ dvopa t@ d0vAw Méiyog.
The servant’s name was Malchus.

11 Toe sé Jesus vir Petrus: Bring jou swaard terug na sy skede!
gimev ovv 6 ‘Incode ¢ Iétpe Béke Thv pdyopov ig v OfKmv-
Then said Jesus unto Peter, Put up thy sword into the sheath:

Die beker wat die Vader My gegee het, sal Ek dit nie drink nie?!
10 Totnplov 0 d€dwKEV pot O Ilatnp, ov pn wio avtod;
the cup which my Father hath given me, shall I not drink it?

Matteus 26:52-54

Toe sé Jesus vir hom: Sit terug jou swaard op sy plek,

101 AéyEL aVT® O Incodg AndoTpeyov TV HLayxopdv cov gig TOV TOTOV aVTHG:
Then said Jesus unto him, Put up again thy sword into his place:
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want almal wat ’n swaard trek, sal deur die swaard omkom.
Tavteg yap ol AaPovTeg payonpay v poayaipn dmoiodvrol (amobovodvrar).
for all they that take the sword, shall perish with the sword.

53 Of dink jy Ek kan nie my Vader vra en Hy sal nou
| dokeig 6t 00 dvvapat (&ptt) mapakaréoal Tov [Tatépa pov,
Thinkest thou that I cannot now pray to my Father,

vir My twaalf of meer leermagte engele stuur nie?
Kol TopacTHoEL Lot dpTt TAEI® dddeKa AEYIDVAS AYYEA®V;
and he shall presently give me more than twelve legions of angels?

54 Hoe dan sou die Skrifte vervul word dat dit s6, m6ét gebeur?
TeS 0VV TAN PGSV ai ypaoi Tt obtme (oBtw) Sl yevésha;
But how then shall the scriptures be fulfilled, that thus it must be?

Nag een : Veins Versluier Jesus

Markus 14: 48,49

En Jesus het geantwoord en vir hulle gesé:
Kai dmokpideic 6 Tncodg inev odToig

And Jesus answered and said to them,

Hoe asof teen ’n rower trek julle op
Q¢ mi Anotv €ENABate (éENADeTe)
Are ye come out, as against a thief,

met swaarde en knuppels om My te arresteer?
HETO poyap@dV Kol EOAWV GLALAPETY pe:
with swords and staves to take me?

49 Daagliks was Ek voor julle oé in die tempel

Ko’ Huépav HUNV PO VUAS €V A 1epd

I was daily with you in the temple

besig om te onderrig, en julle het My nie gearresteer nie.
ddoKmV, Kol OUK EKPATHCOTE LE:

teaching, and you took me not:

Maar so moet dit wees sodat die Skrif vervul kan word.
AL’ tva TANpoO®GY ai ypapod.
but the scriptures must be fulfilled.

Lukas 22:52,53

Jesus het vir die skare gesé wat op Hom toegesak het
Einev 8¢ Incodg mpdc TOVG TOpUyEVOUEVOUG £ 0TOV
Then said Jesus unto ... which were come to him ...
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van hoépriesters en opsigters van die tempel en hoofmanne:
apyLEPETS Kol oTPaTIYOVG ToD iEpod Kol TpesPuTéPOoug
the chief priests, and captains of the temple, and the elders,

Soos agter n rower aan trek julle uit met swaarde en stokke?!
Q¢ émi Anotv €ENABate (EEeAnAvBarte) peTd poyonpdv Kol ELAWV;
Be ye come out, as against a thief, with swords and staves?

53 Elke dag was Ek saam met julle in die tempel
ko’ Nuépav vtog pov ped’ DUV &v T@® iepd
When I was daily with you in the temple,

sonder dat julle n hand op my mog lé.
ovk &Eetelvate TOg XElpag €’ EUE:
ve stretched forth no hands against me:

Maar hierdie, is julle uur en die mag van die duisternis!
OAA’ adn €otiv UMV 1) Bpa kai 1) EEovaio ToD GKOTOVG.
but this is your hour, and the power of darkness.

Matteus 26:55,56a

In daardie uur het Jesus vir die gepeupel gesé:
'Ev 8ketvn 1] dpa inev 6 Tncodc toig dyroig

In that same hour said Jesus to the multitude,

Soos agter n rower aan storm julle met swaarde en knuppels
Q¢ émi Anotv €ENABaTe petd poyonpdv kol ELA®V
Are ye come out as against a thief with swords and staves

om My, gevange te neem? Dag vir dag het Ek voor julle
oLALAPETV pe; ko’ fuépav (TpoOg VUAC)
for to take me? I sat daily with you

in die tempel gesit en leer, maar julle het my nie gevang nie.
&V 1M iep® €kaBelOunv S104oKMV, Kol OVK EKPOTICATE LIE.
teaching in the temple, and ye laid no hold on me.

56a Dit in geheel het gebeur dat die Skrifte van die profete vervul
moes word.

Tobto 6& LoV yéyovev tva TANpoODOGLY ai Ypapod TGV TPOPeNTOV.

But all this was done that the scriptures of the prophets might be fulfilled.
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Nag een : Vriende Verlaat Jesus [Genesis 37:28,31]

Matteus 26:56b

Toe het al sy dissipels Hom verlaat en gevlug.
Tote ol pobnroi Tévtec Apéviec avTov EQuyov.
Then all the disciple forsook him, and fled.

Markus 14:50-52

En almal het Hom verlaat en op die vlug geslaan.
Kol ApEVTEG aOTOV EQPUYOV TAVTEC.

And they all forsook him, and fled.

51 Maar ’n sekere jonkman het agter Hom aangeloop
Koai (1) veaviokog Tic suvnkoAovOet (JKorovOncey) anTd
And there followed him a certain young man,

met ’n linnedoek om sy naaktheid. Die soldate het hom gejaag,
nepBePAnUEVOC ovodva €l YovoD, Kol KpatoDGV o0TOV
having a linen cloth, and the young men laid hold on him:

52 maar hy het die doek weggegooi en kaal vir hulle gevlug.
0 08 KOTOAMTTAV TNV G1vdOVa YOLVOS EPuYeV (AT’ aDT®V).
and he left the linen cloth, and fled from them naked.

Nag een : Vyvande vang Jesus

Johannes 18:12

Toe het sy eenheid en die owerste oor duisend en diensknegte
‘H obv ongipa koi 6 yiliopyog kai ol drnpérar

Then the band and the captain and officers

van die Jode, Jesus gegryp en Hom vasgebind.
TV Tovdaimv cuvérafov Tov Incodv kai Edncov anTov,
of the Jews took Jesus, and bound him.

Lukas 22:54a

Nadat hulle Jesus geboei het, het hulle Hom weggevat.
YvALaPOVTES 0€ aTOV Tyaryov

Then took they him and led him

En hulle het Hom na die hoépriester se huis gebring.
Kal eionyayov (avtov) €ig v oikiav Tod dpylepEms:
and brought him into the the high priest’s house.
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Nag een : Weggevat na Annas

Johannes 18:13,14

Hulle het Hom eers weggevat na Annas, want hy was skoonpa
Kol fyayov (amyaryov) mpdg Avvay mpdTov: nv yop meviepog
And they led him away to Annas first. for he was father in law

van Kajafas wat hoépriester was daardie jaar.
100 Kaidea, 0¢ v dpylepeds 1od &viantod ekeivov-
to Kaiaphas which was high priest that same year.

14 Dit was Kajafas wat die Jode raad gegee het dat
v 8¢ Kaidpog 6 svppovledsog toic Tovdaiol Hi
Now Caiaphas was he which gave councel to the Jews, that

dit beter is vir een mens om te sterf vir die volk.
ovppépet Eva dvBpomov anobaveilv (amoréohat) vep Tod Aaod.
it was expedient that one man should die for the people.

Markus 14:53

Toe het hulle Jesus na die hoépriester weggelei
Kai annyayov tov Incodv npdg tov dpyepéa,
And they led Jesus away to the high priest.

En almal het saamgekom: die owerpriesters en ouderlinge en skrifgeleerdes.
Kol cuvEPYOVTOL TAVTES Ol APYLEPETS KOl 01 TPEGPUTEPOL KO Ol YPOUUUATETC.
and with him were assembled all the chief priests and the elders and the scribes.

Nag een : Voor Annas : Dapper volg van ver

Markus 14:54a

En Petrus het ver weg agter Hom aangekom, tot op

kai 0 [Tétpog amd pokpdBev ncorovdncev avtd Emg Ecw €ig
And Peter followed him afar off, even into

die voorhof van die hoépriesters se woning, en het saamgesit
TNV AOATV TOD ApYLEPEW®S, KOl NV GUVKAONUEVOG
the palace of the high priest: and he sat with

met die bediendes en hom warmgemaak voor die vuur.
LETO TOV DINPETOV Kol BepprotvopeEVOg TPOG TO PAC.
the servants, and warmed him at the fire.

Lukas 22:54¢,55

En Petrus het ver agter, agternageloop.
0 o¢ [Tétpog orovbet paxpobev.

And Peter followed afar off-
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55 Hulle het ’n vuur in die middel van die binnehof gemaak
TEPLYAVTOV (AYavTwV) 8& TOp (Tupdv) €v HECH THG AVATC
And when they had kindled a fire in the middle of the hall,

en saam gaan sit. Petrus het tussen hulle gaan sit.
Kol cuvkaiedviov (aTdv) Ekanto 6 ITéTpoc Hécoc avTdv.
and were set down together, Peter sat down with them.

Matteus 26:58

En Petrus het Hom van ver af gevolg tot by die voorhof
0 0¢ [Tétpog orovbetl adTd® Amd pokpdOev Emg THG AOATG
But Peter followed him afar off unto the

van die hoépriester en daarheen gegaan.
100 apyepémc, Kol eiceAbav Ecw
high priest’s palace, and went in,

Hy het saam met die bediendes gaan sit om die einde te sien.
€KAONTO HETA TV VTINPETDV 10TV TO TELOG.
and sat with the servants, to see the end.

Johannes 18:15.16a

En Simon Petrus en ’n / die ander dissipel het Jesus gevolg.
"HxoAo00et 6¢ 1@ Tnood Zipwv [1érpog kai (0) GAAog pabntnic.
And Simon Peter followed Jesus, and another disciple:

Die ander dissipel was bekend aan die hoépriester,
0 88 padnTng ékeivog NV YvmoTog Td GpyIepet,
that disciple was known unto the high priest,

en het saam met Jesus die binneplaas van die hoépriester se huis ingegaan,
Kai cvveloiAbev 1@ Incod &ic v avANV T0D ApylEPEMG,
and went in with Jesus into the palace of the high priest.

16a terwyl Petrus by die deur bly staan het, buite.
0 o¢ [Tétpog eiotnkel Tpdg Th BVpa EE.
But Peter stoof at the door without.

Nag een : Hanekraai
[Mk14:70 Mt26:74 Lk 23:60 Jh18:27]

Lukas 22:58

Na ’n rukkie. ..

Kol peta Bpoy . . .

And after a little while . . .
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Nag een : Voor Annas : Voorbarig verloén Jesus

Johannes 18:16b.c

Toe het die ander dissipel uitgekom (die een wat die hoépriester geken het).
gERAOEY 0OV O padnTic 6 8ALog O (8¢ V) YVeoTOC ToD dpylepéag (Td dpyiepe);
Then went out that other disciple which was known to the high priest,

en hy het met die deurwag gepraat en Petrus laat inkom.
Kol inev Th Ovpopd, kai eiofyayev tov ITETpov.

and he spake unto her that kept the door, and brought in Peter.
Markus 14:66-72

En terwyl Petrus onder in die buitehof was

Kai 8vtog tod [Tétpov katm €v T AR

And as Peter was beneath in the palace,

kom een van die diensmeisies van die hoépriester;
Epyetal pia T@V modoK®V 10D ApYlEPEMG,
there cometh one of the maids of the high pries:

67 en toe sy Petrus hom sien warm maak, kyk sy stip na hom
kai idodoa tov [Tétpov Bepuatvopevov uPprEyaca o0Td
and when she saw Peter warming himself, she looked upon him,

en sé vir hom: Maar u was saam met die Nasarener, Jesus!
Aéyer Kai ov peta 100 Nalapnvod noba tod Incod.
and said, And thou also wast with Jesus of Nazareth. [Lev23:21,22 Eks14:12-14]

68 Maar hy het ontken terwyl hy sé:

0 0& pvNoOTO AEY®V

But he denied, saying,

EKk wéét nie en ek verstaan nie wat jy praat nie!
Obte (OVK) 01da oBte (0088) EnicTapar oo Ti Aéyelc.
I know not, neither understand I what thou sayest.

Hy het uitgegaan na buite in die voorhof, en die haan het gekraai.
Kol EENABev EEm €ic TO mpoadMoV: (Kol AAEKTOP EPMVTCE.)
And he went out into the porch, and the cock crew.

69 Toe die diensmeisie hom weer sien
Kai 1) wodiokn idodoa adToV (TOALY)

And a maid saw him again,

het sy weer vir die omstanders begin sé:

Np&ato TAAY AEyEV TOIG TAPECTMOOY (TOPECTNKOCLY) OTL
and began to say unto them that stood by,
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Hierdie kérel is een van hulle! 70 En hy het wéér ontken.
Ovtog €€ otV £6Ttv. 70 6 8¢ ThAv fypveiTo.
This is one of them. 70 And he denied it again.

Na nog ’n kort tydjie, het die omstanders vir Petrus gesé:
Kol HeTd ikpov TdAv ol mapeotdTeg Eheyov 1@ T1ETpm
And a little after they that stood by said again to Peter,

Sowaar jy is een van hulle; want jy is ’n Galileér
AMOdC 4 avtdv &l kai yap Tolhoiog el

Surely thou art of them: for thou art a Galilean,
want jou taal is dieselfde!

(kai 1 AaArd cov Opotdlet.)

and thy speech agreeth.

71 Hy het begin om te verwens en vloek:
0 o0& fip&ato dvabepatilev kol opvovor 6Tt
But he began to curse and to swear,

Ek ken g’n hierdie mens waarvan julle praat nie!
OvK o1da TOV AvOpmTOV TODTOV OV AEYETE.
I know not this man of whom ye speak.

72 En dadelik het die haan vir die tweede maal gekraai.
Kol e000VC €K OEVLTEPOV AAEKTOP EPMVNOEV.
And the second time the cock crew.

En Petrus het die klagwoord onthou
Kai dvepvnodn o Iétpog 10 prina (ExAaie)
And peter called to mind the word

wat / soos Jesus vir hom gesé het: Voor die haan
g (0) etmev avT® 0 Incodg ot [piv dAékTopa
that Jesus said unto him, Before the cock

tweekeer gekraai het, sal jy My driemaal verloén het.
dig pwviooal Tpic e dmapvion:
crow twice thou shalt deny me thrice.

En toe hy (daaroor) nadink, het hy geween.
Kol EmPordv EKAaLE.
And when he thought thereon, he wept.

Lukas 22:56-62

Toe die diensmeisie wat in die vuur se lig gesit het
100dc0. 0 avTOV TOdioKN TIC KAONUEVOV TTPOG TO OMDC
But a certain maid beheld him as he sat by the fire
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Petrus sien en hom aandagtig bekyk, het sy opgemerk:
Kol dtevicaoo oTd eimev
and earnestly looked upon him, and said,

Verseker was hierdie man saam met hom!
Koai ovtog cvv adtd nv.
This man was also with him.

57 Maar hy het ontken en verklaar: Ek ken Hom nie!
0 82 fpvicato Aéymv Ovk oida avTdv, yovar.
And he denied him, saying, Woman, I know him not.

58 Binne ’n rukkie het ’n ander een hom gewaar en opgemerk:
Kol petd Ppoayd Etepog 0V aToV EPn
And after a little while another saw him and said,

Maar u is een van hulle! Toe sé Petrus: Maar mens, ek is nie!
Koai o0 €€ avtdyv €t. 0 8¢ T1€tpog Epn AvOpwre, 0Ok gipud.

Thou art also of them. And Peter said, Man, I am not.

59 Toe, na omtrent een uur verstryk het,

Kol 0106 TAONG MGEL MPOG LAG
And about the space of one hour after,

het nog iemand met beslistheid beaam: Op my woord
dAA0G TIG Otioyvpileto Aéywv 'En’ dAndsiog
another confidently affirmed, saying, Of a truth:

hierdie man was ook saam met hom, want hy is ’n Galileér!
Kol oVTog Het’ avtod N, kol yop [NolAaiog Eotiv.
this fellow also was with him: for he is a Galilean.

60 En Petrus het gesé: Mens, ek weet nie wat jy praat nie!
gimev 8¢ O [TéTpoc AvOpmre, ovK 01da O ALyELC.
And Peter said, Man, I know not what thou sayest.

Meteens terwyl hy nog praat, het die haan gekraai.
Kol opaypfjia £t AaAoDVTOG aOTOD EPMVNGEV AAEKTOP.
And immediately, while he yet spake, the cock crew.

61 En die Here het omgedraai en vir Petrus gekyk.
Kai otpaeeig 6 Kopilog évépreyev 10 TéTpo,
And the Lord turned, and looked at Peter.
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Toe tref dit Petrus en hy onthou die woord van die Here
Kol Vepvnodn o [érpog 10D Adyov 10D Kvpiov,
And Peter remembered the word of the Lord,

soos Hy aan hom vertel het:
G elmev avT® OTL
how he had said unto him,

Voor hanekraai VANDAG nog verloén jy My driemaal!
[Ipiv dAékTopa VTGl cUEPOV ATapVIoN LE TPIC.
Before the cock crow, thou shalt deny me thrice.

62 En terwyl hy uitgaan na buite het hy bitterlik geween.
Kol éEeABmv EEm (O T1€Tpog) Exhavcey TKp®G.
And Peter went out, and wept bitterly.

Matteus 26:69-75

Petrus het buite in die voorhof gesit.
O 6¢ [1étpog €kdOnTo EEW €V TH AWAR:
Now Peter sat without in the palace:

En een diensmeisie het hom gekonfronteer en gesé:
Kol TpocoiA0ev avTd pio Ttoudiokn Aéyovoa,
and a damsel came unto him, saying,

U was saam met Jesus van Galilea?! 70 Maar hy het ontken
Koi 60 f60a petd Tnood tod Foddaiov. 70 6 §& Hpvicarto
Thou also wast with Jesus of Galilee. 70 But he denied

en voor almal uitgeblaker: Ek weet nie wat jy praat nie!
gumpochev (aTdV) mhvtov Aéyov Ovk oida i Aéyelc.
before them all, saying, I know not what thou sayest.

71 En toe hy uitgaan na die portaal, sien ’n ander hom, en sy sé
8EeMOGVTa 8¢ €l TOV MUAGVOL £10eV OTOV BAAN Koi Aéyel
And when he was gone out into the porch, another saw him, and said

vir hulle daar: Hierdie man was saam met Jesus van Nasaret.
10ic &kel Ovtog N petd Incod tod Noalwpaiov. [Lev23:21,22 Eks12:12,27]
unto them that were there, This fellow was also with Jesus of Nazareth.

72 Wéér het hy met ’n eed ontken: Ek ken die mens nie!
Kol TéAv ipvicoto ped’ Bprov &t Ok 0ida TOV EvOpmTToV.
And again he denied with an oath, I do not know the man.
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73 In ’n oogwink kom dié wat daar staan en sé vir Petrus:
HETO LIKPOV O€ TPpoceBOVTEG 01 E0tdTEC €lmov @ [TéTpw
And after a while came they that stood by, and said to Peter,

Geen twyfel nie, u is een van hulle want u taal verraai u!
AMO®C kol 60 £€ avTdV €1, Kod Yap 1) Aarid 5ov SHAOV GE TTOtE.
Surely thou also art of them, for thy speech betrayeth thee.

74 Toe trek hy los om met vervloekings en geswets te ontken

161e fip&oto katabepatiley Kol OUvOELY
Then began he to curse, and to swear,

Ek ken nie die Mens nie! En dadelik het die haan gekraai.
611 OvK 0160 TOV AvOpmTOV. Kai eDOVG AAEKTOP EPDOVNCEY.
1 know not the man. And immediately the cock crew.

75 Toe onthou Petrus die woord wat Jesus gespreek het:
kai gpuvnodn o Iétpog tod puatoc Incod eipnkdTog
And Peter remembered the word of Jesus, which said unto him,

Voordat die haan kraai sal jy My driemaal verloén het!
ot [pilv dAéktopa pwvijcat Tpig dmapvnon Ue:
Before the cock crow, thou shalt deny me thrice.

En hy het uitgegaan na buite en bitterlik gehuil.
Kal eEeABmv EEm Ekhavoey TIKPMG.
And he went out and wept bitterly.

Johannes 18:17,18; 25-27

Toe vra die meisie die deurwag vir Petrus: Is jy nie (een) van
Méyer ovv 1@ TTéTpe 1 mandickm 1) Bupwpdc M kai oV &k

Then saith the damsel that kept the door unto Peter, Art thou not also

hierdie mens se volgelinge nie? Sé hy wat Petrus is: Ek is nie!
TOV ponTdv £t 10D AvBpdmov tovTov; Aéyel Ekeivoc OvK eipud.
of this man’s disciples? He saith, I am not.

18 Die slawe en die diensknegte het gestaan en vuurmaak
elotnkeloav O o1 00DAOL Kai ol VINPETUL AVOPOKLAY TETONKOTEG,
And the servants and officers stood there,

want dit was winderig, en hulle het hulself warm gemaak.
811 yiyog NV, kai £0epuoivovto

who had made a fire of coals: for it was cold:

En Petrus het hom by hulle gaan staan en warm maak.
nv 8¢ koi O TTETpoc pet’ adTdv £6TMG Kol OEPUOIVOLEVOC.
and they warmed themselves: and Peter stood with them
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Johannes 18:25-27

En Simon Petrus het hom gestaan en warmmaak,
"Hv 8¢ Zipov Iétpog £otdc Kai Oepuotvopevoc.
And Simon Peter stood and warmed himself.

toe hulle vir hom sé: Is u nie (een) van sy dissipels nie?

€OV 0LV aT® M) Kol 6V €k TOV padNTdV oTod &l

They said therefore unto him, Art not thou also one of his disiples?
Die einste het ontken en verklaar: EK is nie!

npvNoato Kevog kol eimev OvK gipd.

He denied and said, [ am not.

26 Een van die hoépriester se slawe het opgemerk

Aéyet €1 €K T®V 00VAMV TOD ApyLEPEMC,

One of the servants of the high priest,

(’n familielid van hom wat Petrus die oor van afgekap het),
GLYYEVIIC OV 0V dmékoyey TTETpog 10 Gtiov
being kinsman whose ear Peter cut off,

Het ek u nie in die tuin saam met Jesus gesien nie?

OVK £y® 6¢ €1d0oV &V T® KW UeT’ avtod;

Did not I see thee in the garden with him?

27 Weereens het Petrus ontken. En dadelik het die haan gekraai.
néAy ovv fpvioato ITéTpoc, kai 00Emg AALEKTmP EPMOVNCEY.

Peter then denied again: and immediately the cock crew.

Nag een : Voor Annas : Vloerwol vertrap Jesus

Lukas 22:63-65

Die manne wat Hom oppas, het vernederend aan Hom gevat,
Kai ol &vdpeg o1 cuvéyovteg avtov Evémanlov avtd 0EPOVTEG,
And the men that held Jesus, debasingly cuddled him

64 dan gooi hulle Hom toe dat Hy nie kan sien nie . ..
Kol TEPIKAAVYAVTES aDTOV (ETVTTTOV aTOD TO TPOGMMTOV)
and when they had blindfolded him, (they struck him on the face)

en vra Hom: Profeteer wie dit was wat jou bevoel het!
gmnpotov Aéyovteg [lpogpntevcov, tig éotv 0 Taicag o€;

and asked him, saying, Prophecy, who is it that played thee?

65 En baie ander lasterlike dinge het hulle teen Hom gespreek.
Kol Etepa TOALL PAacEMODVTEG EAEYOV EIC ODTOV.

And many other things blasphemously spake they against him.
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Nag een : Voor Annas : Die voordoener

Johannes 18:19-23

Die hoépriester het toe vir Jesus uitgevra oor sy dissipels

'O ovv dpyepedg pdnoev TOV Incodv mept TdV podnTtdv odTod
The high priest then asked Jesus of his disciples,

en oor sy leer. 20 Jesus het hom geantwoord: Ek het eenvoudig
Kol mepl Thg 01daytic avtod. 20 dnekpifn avtd Incodg Eyo mappnoiq
and of his doctrine. 20 Jesus answered him,

gepraat met die wéreld. Ek het altyd onderrig in die kerk
AeAdAnk(o)a T@® KOGU®: €YD TAVTOTE £5100En £V GLVAYWYT
1 spake openly to the world; I ever taught in the synagogue

en tempel waar al die Jode aanbid; en in die geheim
Kol &v T@® iepd, dmov whvteg oi Tovdaiot cuvépyoviar, Kai &v KpLmTd
and in the temple whither the Jews always resort; and in secret

het Ek niks gesé nie. 21 Wat vra jy My? Vra hulle wat gehoor het
EAGANGa 0VOEV. 21 Ti pe EpTdc (EMep®TAS); EPMTNGOV TOVG AKNKOOTOGC
have I said nothing. 21 Why askest thou me? ask them which heard me,

wat Ek aan hulle vertel het! Kyk, hille weet wat Ek gesé het!
i éMdAnoa avtoic 18 ovTot 0idacty & lmov £y®.
what I have said unto them: Behold, they know what I said.

22 En terwyl Jesus hierdie dinge sé, het een van die bediendes
tadto 8& odTod EimdVTOoC Ei¢ MUPEGTNKAOG TOV VINPETHY
And when he had thus spoken, one of the officers which stood by,

wat daar rondgestaan het, Hom ’n geklap gegee en gesé:
£0mkev pamopa @ Incod simmv
struck Jesus with the palm of his hand, saying,

Is dit hoe jy die hoépriester antwoord?
OVtm¢ dmokpivy T® apylepet,
Answereth thou the high priest so?

23 Jesus het hom geantwoord: As Ek kwaad gespreek het,
amexpifn avtd Incodc Ei kakdc ELdAnca,
Jesus answered him, If I have spoken evil, bear witness of the evil:

bewys die kwaad; maar indien goed, wat verneder jy My?
HapTOPNGOV TTEPL TOD KaKoD- €1 0& KOADC, T pe OEPELS;
but if well, why smitest thou me?
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Nag een : Van Annas af na Kajafas en die hoofraad

Johannes 18:24

Toe het Annas Hom geboeid na Kajafas die hoofpriester gestuur.
dnéotetlev oV adTOV O Avvag dedepévov mpog Kaidpav tov dpyiepéoa.
Now Annas had sent him bound unto Caiaphas the high priest.

Markus 14:53

Toe het hulle Jesus na die hoépriester weggelei.
Kai annyayov tov Incodv npdg tov dpyepéa,
And they led Jesus away to the high priest.

En al die hoépriesters en ouderlinge en skrifgeleerdes het vergader.

Kai cuvépyovion (a0Td®) ThvTeS 0l ApYLEPELS Kal o1 TpesfiTepot kai ol
YPOUUOTELS.

and with him were assembled all the chief priests and the elders and the
scribes.

Matteus 26:57

Hulle wat Jesus gevange geneem het, het Hom weggelei
O1 6¢ kpatnoavieg TOv Incodv annyayov

And they that had laid hold on Jesus led him away

na Kajafas die hoépriester waar
po¢ Kaidpoav tov dpylepéa, dmov
to Caiaphas the high priest where

die skrifgeleerdes en die ouderlinge vergader het.
ol YPOUUOTELS Kal ol TpesPuTEPOL GUVHYONGAV.
the scribes and the elders were assembled.

Lukas 22:66

Met dagbreek het hulle vergader:
Koai og €yéveto quépa, cuvnyon
And as soon as it was day

die ouderlinge van die volk, hoépriesters én, wetsgeleerdes.
10 Tpecfutéplov ToD AaoD, APYLEPETS TE Kl YPOUUOTETLS,
elders of the people and the chief priests and the scribes came together,

En hulle het Hom weggevat na hulle hoofraad.
Kol Amyoyov a0TOV €ig TO GLUVEIPLOV AVTDV,
and led him into their council.
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Nag een : Voor Kajafas en hoofraad : Valse getuies [Eksodus 24]
Markus 14:55-59

Die hoépriesters en die hele raad het gesoek

O1 8¢ apyepeic kal dAov TO cuvEdpLov ELnTovV

And the chief priests and all the council sought

(vir) getuienis teen Jesus ten einde Hom dood te maak.
Katd Tod Incod paptupiay €ig 10 Bavatdcot avtdv,
for witness against Jesus to put him to death

maar kon niks vind nie. 56 Want baie het vals teen Hom getuig
Kol o0y nbprokov 56 ToAlol yap EyevdopaptHipovy KaT’ AVTOD,
and found none. 56 For many bare false witness against him,

maar hulle getuienis was nie dieselfde nie.
kol ioon ai paptopior ovk noav.
but their witness agreed not together.

57 Sekeres het na vore gekom en valse getuienis teen Hom gelewer
Kol TVEG AVOOTAVTEG EYEVOOUOPTVPOVY KT  aOTOD
And there arose certain, and bare false witness against him,

58 wat gesé het: Ons het Hom gehoor sé:
Aéyovteg 6t ‘Hueig nrovoapev adtod Aéyovtog &tt
saying, We heard him say,

Ek gaan hierdie handgemaakte tempel verwoes
‘Eyo katoAbcm 10V vaov ToDTOoV TOV YEpOoToinToV
1 will destroy this temple that is made with hands

en in drie dae ’n ander nié¢ met hande gemaak nie, tempel, bou.
Kol 010 TPV MUEPAV AALOV (LYELPOTOINTOV 0IKOSOUNCWM.
and within three days I will build another without hands.

59 So was hulle getuienis gladnie dieselfde nie.

Kol 00dE oUTwg Tom v 1 paptvpio adTGHV.

But neither so did their witness agree together.

Matteus 26:59-61

En die priesters en ouderlinge en die hele hoofraad
O1 8¢ apyrepeic (ol mpecfitepor) Kol 10 cuvEdpLov OAov
Now the chief priests and elders and all the council

het gesoek vir valse getuienis teen Jesus, sodat hulle
gnrovv yevdopaptopiov katd Tod Incod dmmg
sought false witness against Jesus to
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Hom kon doodmaak, 60 maar hulle kon geen vind nie.
aTOV Oavatmomaty, 60 Kkai ovy 0pov.
put him to death; 60 But they found none:

Baie valse getuies het na vore gekom en vals getuig,
(Kai) TOAA®Y TPOGEABOVT®MV YELOOUOPTOPWV.
vea, though many false witnesses came, yet found they none.

Naderhand kom daar twee 61 wat sé: Hierdie man het gesé:
Yotepov 8¢ mpocerddvTec §v0 61 gimav: OvTog Een
At the last came there two 61 And said, This fellow said,

Ek is magtig om die tempel van God te vernietig
Avvapor Katoddoor Tov vaov Tod Oeod
I am able to destroy the temple of God,

en in drie dae dit te herbou.
Kol o0 TPL®V NUeP®V oikodoutficat (TOV).
and to build it in three days.

Nag een : Voor die hoofraad : IS U DIE SEUN VAN GOD?

Lukas 22:66b-71

Hulle het Hom weggevat na hulle hoofraad terwyl hulle praat:
ATYOyOV oDTOV €1C TO GUVEIPLOV AVTAV, AEYOVTES

They led him into their council, saying,

67 As u die Gesalfde is, vertel ons! Hy het hulle geantwoord:
Ei oV &l 6 Xp1o1oc, eimdv fpiv. einev 68 adToic

Art thou the Christ? tell us. And he said unto them,

Al sou EKk julle vertel, julle sou nie glo nie.

‘Eav Ouiv €inw, ov un motevonte:

If I tell you, ye will not believe.

68 En al sou Ek vra, julle sal nie antwoord of my laat gaan nie.
€0V 08 épwTNo®, 0V N dmokpidiite (Lot 1) AmoAvonTE).
And if I also ask, ye will not answer, nor let me go.

69 Hierna sal die Seun van die Mens sit [2Kronieke 23:15-21]
amo tod vOv 0¢ €otal O Yiog tod avOpmdmov kabnpevog
Hereafter shall the Son of man sit

aan die Regterhand van die Krag van God.
€K 01V ThG duvhuemc Tod Oegod.
on the right hand of the power of God.
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70 Toe het almal Hom gevra: Is u nou die Seun van God?
eimav 8¢ mévteg TV ovv €1 6 Y10 10D Ogod;

Then said they all, Art thou then the Son of God?

En Hy het voor hulle verklaar: Julle s¢ EK IS!

0 0& mPOG avTOVC EP1 Y LETC AéyeTe OTL EyM el

And he said unto them, Ye say that I AM.

71 Toe het hulle gesé: Wat meer bewys het ons nodig?
o1 8¢ eimav (elmov-) Ti &1t Eyopev poptoplog ypeioy;
And they said, What need we any further witness?

Ons het vir onsself uit sy eie mond gehoor!
aVTOl YOP NKOVGOUEV GO TOD GTOUOTOG AOTOD.
for we ourselves have heard of his own mouth.

Markus 14:60-62

En die hoépriester het tussen hulle gestaan en Jesus gemaan
Kol AvaoTag O ApylepeLgs €ig (10) pécov Ennpanoey tov Incodv
And the high priest stood up in the midst, and asked Jesus,

en gesé: Antwoord jy niks nie? Wat getuig hierdie mense teen jou?
Aéyov Ovk amoxpivy o0OEV; Ti ovTOl GOV KaTOpOPTLPODGLY;
saying, Answerest thou nothing? What witness these against thee?

61 Maar Jesus het stilgebly en niks geantwoord nie.
0 0¢ €o1DTO KO OVK AmEKPIVOTO OVOEV.
But he held his peace, and answered nothing

Wéér het die hoépriester Hom gevra en vir Hom gesé:
AV O ApyLEPELS EMMPAOTA AVTOV Kol AEYEL AVTHD
Again the high priest asked him,

Is u die Gesalfde die Seun van die Geseénde?

> &l 0 Xp1otoc 6 Yiog tod Edroyntod;

Art thou the Christ, the Son of Blessed?

62 Jesus het gesé: Ek Is! En julle sal die Seun van die mens

0 8¢ 'Incodc einev 'Byd eip, xai dyeshe tov Yiov 1od dvOpdmov
And Jesus said, I am: And ye shall see the Son of man

aan die regterhand van die Almagtige sien sit
€K 01V Kabnuevov Thc Suvauemg
sitting on the right hand of power,
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en kom op die wolke van die hemel.
Kol Epyopevov Hetd (€mi) TV vepeA®dV ToD ovpavoD.
and coming in the clouds of heaven.

Matteus 26:62-64

Maar die hoépriester het gestaan en vir Hom gesé:
Kol BvooTiC O dpYLEPEDS ELTEY DT

And the high priest arose, and said unto him,

Antwoord jy niks nie? Wat getuig hierdie klomp teen jou?
Ovogv amokpivn, Ti ovTOl GOV KATARAPTLPOVGLV;
Answerest thou nothing? What witness these against thee?

63 Maar Jesus het stilgebly. Toe sé die hoépriester vir Hom:
0 0¢ 'Incodg éoudma. Kai (amokpOeig) O dpylepevs
But Jesus held his peace. And the high priest answered him

Ek gebied jou in die Naam van die God van die lewendes:
eimev avt®d Béopkilom o kot 10D Ocod t0d {HvToc
and said unto him, I adjure thee by the living God,

dat jy ons vertel of jy die Gesalfde die Seun van God is!
tva UiV elnng &l ob €1 6 Xp1o1og 6 Yidg 10D Ocod.
that thou tell us whether thou be the Christ, the Son of God.

64 Jesus het hom geantwoord: U het dit gesé! Tog vertel EK julle,
Aéyer odTd O Tnoodc XU elmog: TARV Aéym Vuiv,
Jesus saith unto him, Thou hast said: nevertheless I say unto you,

van nou af sal u die Seun van die Mens gesete aan die
am’ apti Oyeobe OV Yiov 10D avOpdmov kabnuevov ek
Hereafter shall ye see the Son of man sitting on the

regterhand van die Almagtige sien kom op die wolke van die hemel.
JeEIDV THG OLVALEMG Kol EPYOUEVOV ETTL TOV VEPELDY TOD 0VPUVOD.
right hand of power, and coming in the clouds of heaven.

Markus 14:63,64

Toe het die hoépriester sy toga geskeur en uitgeroep:
0 0& apylepevg dappNEAG TOVG YLITAVOS aDTOD AEYEL
Then the high priest rent his clothes, and saith,

Wat se getuienis meer het ons nodig?! [Handelinge 7]
Ti €11 ypeiav Eyopev poptopOV;
What need we any further witnesses?
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64 Julle het die godslastering gehoor! Na wat lyk dit vir julle?
nkovoate (mévimg) thg PAacenuiag: Ti VUV eaivetar;
Ye have heard the blasphemy: what think ye?

Hulle almal het Hom verdoem dat Hy die dood skuldig is.
ol 8¢ Thvteg KoTékpvay odTOV Evoyov givot BavaTov.
And they all condemned Him to be guilty of death.

Matteus 26:65.66

Toe het die hoépriester sy kleed geskeur terwyl hy uitroep:
10TE O APYLEPELS AEPPNEEY TA ipdTIOr AOTOD AEY®V (OTL)

Then the high priest rent his clothes, saying,

Hy het gelaster! Wat het ons meer nodig vir bewys?
‘EBAaconunocev: ti &t ypeiav Exopev poptopwv;
He has spoken blasphemy,; what further need have we of witnesses?

Kyk, julle het nou sy laster gehoor! 66 Wat dink julle?
{0e VOV kovoate Vv PAacenuioy (atod): 66 ti DUV OOKET;
Behold, now ye have heard his blasphemy. 66 What think ye?

En hulle het geantwoord en gesé: Hy is die dood skuldig!
ol 8¢ amoxp0évec eimav "Evoyoc Oavétov £oTiv.
They answered and said, He is guilty of death.

Nag een : Voor hoofraad : Venyn van voorbankers

Markus 14:65

En party het na Hom begin spoeg en sy gesig toegegooi

Kai p&avto tveg untdsty avtd Kol TePIKaAVTTELY 0DTOD TO TPOCOTOV
And some began to spit on Him, and to cover his face,

en Hom geslaan en verkleineer net om Hom te smaad:
Kol Kohapiley avtov Kol Aéyev adTd
and to buffet him, and to say unto him,

Profeteer vir ons wie dit was wat jou kasty het!
[Tpogpntevcov, (MUiv Tic €éotiv 6 Taicog G€.)
Prophesy!

En die bediendes het Hom geslaan en Hom rondgegooi.
Kal ol VIpETan pamicpacty avToOv EAafov.
And the servants did strike him with the palms of their hands.
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Matteus 26:67,68

Toe spoeg hulle na sy gesig en stamp Hom rond.

Tote évémtvoav €ic TO TPOSOTOV ADTOD Kol EKOALPIGAV DTOV,
Then did they spit in his face, and buffeted him,

En hulle het Hom geslaan 68 terwyl hulle hoon:
o1 0¢ épdmicay 68 Aéyovteg
and others smote him with the palms of their hands, 68 saying:

Profeteer vir ons, o Gesalfde, wie dit was wat jou geslaan het!
[Tpogpntevcov Nuiv, Xp1oté, tig éotv 0 maicag os;
Profesy unto us, thou Christ, Who is he that smote thee?

Nag een: Voor die hoofraad: “Baie vroeg”: Weggevat vir Verhoor

Markus 15:1

Toe, nog baie vroeg was vergadering gehou onder mekaar:
Koai e000¢ (e00émc &mi 10) mpoi cupfodiiov ETodcovies (TOMGUVTES)
And straightway in the morning (they) held a consultation

die hoépriesters saam met die ouderlinge en skrifgeleerdes en
o1 ApYlEPEIS LETO TOV TPECPLTEPMV KOl YPAUUOTEDY KOd
the chief priests ... with the elders and scribes and

die hele hoofraad. Geboeid het hulle Jesus weggevat
OAov 10 cLVEDPLOV, dNGavTEG TOV INcodv dmveykov
the whole council, and bound Jesus, and carried him away,

en oorgegee aan Pilatus.
Kol Tapedwray [Tetldto.
and delivered him to Pilate.

Matteus 27:1,2

Voor dagbreek het hulle vergadering gehou: al die priesters
[Tpwiag d¢ yevopuévng cupupoditov Erafov mavieg ol dpylepelc
When the morning was come (they) took councel, the chief priests

en die ouderlinge van die volk teen Jesus: om Hom dood te maak.
Kai oi TpeaPfutepot Tod Aaod kotd Tod Incod dote Bavatdoatl avTdv:
and all elders of the people against Jesus (so as) to put him to death.

2 Geboeid het hulle Hom weggevat en Hom oorhandig
Kol 0NoaVTEG AOTOV AMNyoyoV Kol mapedwkay (adTov
And when they had bound him, they led him away and delivered him
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aan Pontius Pilatus die goewerneur.
[Tovtie) [Meldtw 1@ NyepdvL.
to Pontius Pilate the governor.

Johannes 18:28a.b

Hulle het Jesus toe van Kajafas na (Pilatus se) paleis gelei.
"Ayovoty obv OV Incodv and tod Kaidea gig 1o mpartdpiov:

Then led they Jesus from Caiaphas unto the hall of judgment:

En dit was vroeg voor sonop.
nv d¢ Tpwi:
and it was early.

Lukas 23:1

Die hele massa het opgestaan en Hom voor Pilatus gebring.

Kai dvaotav dmav 1o TAfifog avtdv fyayov avtov ni tov [elldrtov.
And the whole multitude of them arose and led him unto Pilate.

Nag een : Verhoor voor die goewerneur : Klag: Is u koning?
Johannes 18:28¢-32

Maar hulle (die priesters) het nie die paleis ingegaan nie

Kai avtoi ovk gicfiAbov €ig 10 Tpartdplov,

and they themselves went not into the judgment hall,

dat hulle nie onrein word nie maar die pasga sou kon eet.
tva pun povBdot aALd (Tva) eaymaoty TO Tacy.
lest they should be defiled; but that they might eat the passover.

29 Toe gaan Pilatus uit na hulle toe en sé:
gEfAOEY ovv O Tethditoc EEm mpog adTovg Kol pnotv (gime-)
Pilate then went out unto them, and said,

Watter klag 1€ julle teen hierdie mens?
Tiva katnyopiav pépete (Katd) Tod avOpdTOL TOVLTOV;
What accusation bring ye against this man?

30 Hulle het geantwoord en vir hom gesé: As hierdie iets nie
amnekpifnoav kai eimov avt®d Ei pn v ovtog
They answered and said unto him, If he were not

kwaadgedoen het nie, sou ons hom nooit na u gebring het nie.
KOKOV TO1DV (KOKOTO10G), 0VK &V GOl TAPEdDKAUEV ADTOV.
a malefactor, we would not have delivered him up unto thee.
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31 Toe sé Pilatus vir hulle: Vat julle hom sélf en oordeel hom
gimev ovv ovtoic O Iethditoc AdPete oadTOV VUETC,
Then said Pilate unto them, and judge him

volgens julle eie wet. Die Jode het vir hom gesé:
Kol Kot TOV VOOV UGV Kpivate avtdv. gimov (ovv) avtd ol Tovdaiot
according to your law. The Jews therefore said unto him,

Dit is ons nie geoorloof om enigeen dood te maak nie.
‘Huiv ook &Eeotiv amoxteival ovdéva-
1t is not lawful for us to put any man to death.

32 Dat Jesus se woord vervul sou word, dit wat Hy gespreek het
tva 6 Loyoc tod Incod TAnpwoii Ov sinev
That the saying of Jesus might be fulfilled, which he spake,

as teken van deur watter dood Hy aanstonds sou sterf.
onuaivov moim Oavdtm fueiley dnobviokety.
signifying what death he should die.

Lukas 23:2.3

Hulle het begin om Hom te beskuldig deur te sé: Hierdie een,
fp&avto &8¢ Katnyopelv avtod Aéyovteg Todtov

And they began to accuse him, saying, We found this fellow

het ons bevind, mislei ons volk en verbied dat belasting
ebpapev dtostpépovta 10 E0vog UMV Kol KOADOVTA GOPOVG
perverting the nation, and forbidding to give tribute

aan die keiser betaal word, want hy sé, hy, is die gesalfde koning.
Koicapt 5186var, koi Aéyovta Eovtdv ypiotdv facidéa sivar.
to Caesar, saying that he himself'is Christ a King.

3 Toe vra Pilatus Hom en sé: Is u die koning van die Jode?
0 8¢ ITethditog NpOTGEY aOTOV Ay XU €1 6 Pactiedg v Tovdainv;
And Pilate asked him, Art thou the king of the Jews?

En Jesus het hom geantwoord: U sé dit!
0 0¢ amoxpBeig avTd Epn XU Aéyelc.
And he answered him and said, Thou sayest.

Markus 15:2a

Pilatus het Hom gevra: U is die koning van die Jode?

Kai dmnpdmoev avtov O ITethdtog U €1 6 Paciieds tdv Tovdaimv;
And Pilate asked him, Art thou the King of the Jews?
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Matteus 27:11b

Is u die koning van die Jode? Jesus het net geanywoord: U sé dit!
>V &l 0 Bacthedg v Tovdainv; 6 §& Incodc Een (adT@d) TV Aéyelc.
Art thou the king of the Jews? Ho de lehsous epheh: Su legeis.

Nag een : Jurisdiksie : Van Pilatus na Herodus

Lukas 23:4-12

Pilatus het vir die priesters en die spul gesé:

0 8¢ IMenlditoc elmev mPOC TOVC GpYLEPEIC Kai ToVE dyAovg (HTi)
Then said Pilate to the chief priests and the people,

EK vind niks krimineels in hierdie mens nie!
Ovdev edpiokm oitiov €v 1@ AvOpOT® TOOTV.
1 find no fault in this man!

5 Maar hulle het aangedring deur te sé:
o1 ¢ émioyvov Aéyovteg 0Tt
And they were more fierce, saying,

Hy bring die volk in opstand deur die hele Juda—
Avaceiel Tov Aaodv, dddokwv kab’ 6Ang thg Tovdaiag,
He stirreth up the people, teaching throughout all Jewry,

trouens, van waar Galilea begin tot hier!
Kai pEdpevog amod Thc Falhaiog Emc OSe.
beginning from Galilee to this place.

6 Toe Pilatus Galilea hoor, vra hy of die mens ’n Galileér is.
[Telhdtoc 8¢ dkovoog Ennpmnosy €l 6 avOpmmog 'oaMAoiog Eotiy,
When Pilate heard of Galilee, he asked whether the man were a Galilean.

7 Op bevestiging dat Hy van Herodus se magsgebied is,
Kal Emryvoug Ot €k TG €Eovaiag Hpdoov otiv,
And as soon as he knew that he belonged unto Herod’s jurisdiction,

het hy Hom opgestuur na Herodus daar hy in Jerusalem was
avémepyev oTov Tpog Hpdonv, dvia kol adtov év TepocoAdpolg
he sent him to Herod, who himself was at Jerusalem

in Daardie Juiste Dae. 8 Herodus was baie bly om Jesus te siene te kry
&V TaToug Toig Nuépaic. 8 6 6¢ Hpmdng idawv tov Incodv €xdpn Alav:
at that time. 8 And when Herod saw Jesus, he was exceeding glad.:

want dit was van lankal af dat hy Hom wou sien omdat
nv yop &€& (ikavod BEAwV) ikavdv ypdvav BELDV 10TV aToV S1d
for he was desirous to see him of long time because
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hy baie van Hom gehoor het en gehoop het om ’n teken te sien
10 AKovEY (aTOV TOAAL) TEPT aTOD, Kol HATILEY TL onueioV 101V
he had heard many things of him; and he hoped to have seen some

deur Hom gedoen. 9 Hy het Hom uitgevra met baie woorde,
VT’ oTOD Yvopevov. 9 EmmpmTa 6& avTOV &V AOYOIS IKOVOlG
miracle done by him. 9 Then he questioned with him in many words,

maar Jesus het hom niks geantwoord nie. 10 Die priesters en
aVTOG € 0VOEV amekpivato avtd. 10 oi 6& dpylepeic kol
but he answered him nothing. 10 And the chief priests

10 skrifgeleerdes het volgehou en Hom driftig beskuldig.
01 0¢ YPOUUOTELS [eloTNKEIGAV] EDTOVMG KATNYOPODVTES OOTOD.
and scribes stood and vehemently accused him.

11 Hulle het Hom verkleineer en Herodus met sy krygers
g€ovbevnoag 0¢ avtov 6 Hpmong ovv 10ic otpatedpacty avtod
And Herod with his men of war set him at naught

het Hom gespot deur ’n koningskleed om Hom te drapeer
Kal umaigoc, mepiBorav Eo0fiTa Aapumpiy
and mocked him, and arrayed him in a gorgeous robe

en Hom terug te stuur na Pilatus.
avémepyev otov 1@ [etldro.
and sent him again to Pilate.

12 Hulle het vriende geword met mekaar, Herodus en Pilatus,
gyévovto o0& eilot [uet’ aAAqlov-] 6 1 Hpmong kai 6 ITetddtoc
And the same day Pilate and herod were made friends together:

op Daardie Selfde Dag, waar hulle tevore vyande was vir mekaar.
&v avTl) TH NUEPQ. .. TpobT POV YOp &V ExOpa dvTEC TPOG AHTOVC.
... for before they were at enmity between themselves.

Nag een : Verhoor Hoofgetuie : Judas daag daar op

Matteus 27:3-10

Toe Judas (hy wat Hom verraai het) verneem dat Jesus veroordeel was,
Tote 1dmv Tovdag 6 mapa(61)d0g avTov OTL KaTtekpin,

Then Judas which had betrayed him, when he saw that he was condemned,

het hy berou en die dertig silwerstukke teruggebring
petopeAn0eig (dm)éotpeyey T TPLAKOVTIA APYOHPLOL
repented himself, and brought again the thirty pieces of silver
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vir die hoépriesters en ouderlinge, 4 en gesé: Ek het gesondig
101G apyepedoy kol tpecPutépoic 4 Aéymv "Huaptov
to the chief priests and elders. 4 Saying, I have sinned

deur onskuldige bloed te verraai!
napadove aipo d0dov.
in that I have betrayed the innocent blood.

Hulle het gesé: Dis niks vir ons nie. Sien kom klaar!
o1 8¢ elmav Ti wpdg Nudc; o dy.
And they said, What is that to us? see thou to it.

[[5 Hy het [later] die silwerstukke op die tempel(vloer) gaan gooi
Kol piyog o apyvpla v T vad (gig TOV vaov)
And he cast down the pieces of silver in the temple,

en hy het gegaan en van sy kop af, homself opgehang.
aveydpnoev, Kol anehdmv amnyéarto.
and departed, and went and hanged himself

6 Die hoépriesters het die silwerstukke gevat en gesé, dit is nie reg vir offergawe nie
ol 8¢ dpyrepeic MaBovec Td dpyvplo elmav Ovk Eeoty Podelv avtd eic OV kopPavdy,
And the chief priests took the silver pieces, and said, It is not lawful for to put them into the treasury,

omdat dit bloedgeld (-prys) is. 7 Hulle het beraadslaag, dit gevat en daarmee
€mel T oipotog €otv. 7 cupfoviiov 68 Aafovteg nyodpacay €€ adTdv
because it is the price of blood. 7 And they took counsel, and bought with them

die stuk veld van die pottebakker gekoop om / ten einde vreemdelinge daar te begrawe.
TOV AypOv 10D KePAUEMS €l TPV TOTG EEVOIg:
the potter’s field, to bury strangers in.

8 Daarom word daardie veld die Veld van Bloed genoem tot vandag toe.
510 €KA0N 0 Aypog EkETvog AypOg aiploTog £ TG CTLEPOV.
wherefore that field was called, The field of blood, unto this day.

9 Toe was vervul die woord van Jeremia die profeet
T61E EMANPOON TO PNV dia Tepepion Tod TPoPHTOL
Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet,

waar hy sé: En hulle het die dertig silwer geldstukke gevat,
Aéyovtog: Kol Elafov Ta TpidkovTo apyvpla,
saying, and they took the thirty pieces of silver,

die gewaardeerde prys waarteen Een voor gewaardeer was uit die seuns van Israel.
TNV TV TOD TETIUNUEVOD OV ETIUNGAVTO GTto DIV lopanl,
the price of him that was valued, whom they of the children of Israel did value;

10 En hulle het dit gegee vir die Veld van die Pottebakker soos die HERE my beveel het.
Kol Edmkav anTd €lg TOV Aypov 10D kepapuéms, kabo cuvétatéy pot Koprog.

and gave them for the potter’s field, as the Lord appointed me.]]
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Nag een : Kruisverhoor : Is u koning?

Markus 15:2

Pilatus het Hom duidelik gevra: Is u die koning van die Jode?
Kai dmnpdmoev avtov O ITethdtog U €1 6 Paciieds tdv Tovdaimv;
And Pilate asked him, Art thou the king of the Jews?

Hy het hom geantwoord: U sé!
0 8¢ amoxpideic (simev) avT@ Aéysl T0 Aéyelc.
And he answering said unto him, Thou sayest it.

Matteus 27:11

Jesus het voor die goewerneur gestaan;

‘0 6¢ Incodg €otaln (Eotn) EunpocOev Tod 1 yepdvog:
And Jesus stood before the governor:

en die goewerneur het Hom ondervra en gesé:
Kol EMNPAOTNGEV ADTOV O NYEUDOV AEY®V
and the governor asked him, saying,

Is u die koning van die Jode? Jesus het beaam: Sé u!
>V &l 0 Bacthedg v Tovdainv; 6 §& Incodc Een (adT@d) TV Aéyelc.
Art thou the king of the Jews? Ho de lehsous epheh: Su legeis.

Johannes 18:33-38

Toe het Pilatus weer die voorhof ingegaan en Jesus geroep
Eicfil0ev odv méAtv ic 10 mpartdprov O Ieiddtoc kai Epdvnoey
Then Pilate entered into the judgment hall again and called Jesus,

en vir Hom gevra: Is u die koning van die Jode?

1oV Incodv kai inev antd o &l 6 Bacidedg tdv Tovdaimv;
and said unto him, Art thou the King of the Jews?

34 Jesus Het hom geantwoord: Sé u dit uit u eie,
amekpifn (avtd 0) Incodc Ag’ £0vtod oL ToVTO AEYELS,
Jesus answered him, Sayest thou this thing of thyself,

of het iemand anders u omtrent My vertel?

7| 8ALot eldV GOt TEpi EUoD;

or did others tell it thee of me?

35 Pilatus het geantwoord: EK is nie ’n Jood nie? Jou nasie en

amexpiOn o I[Methdtog M1t €y Tovdodog eipt; 10 £Bvoc TO 6oV Kol
Pilate answered, Am [ a Jew? Thine own nation and
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jou hoépriesters het jou aan my uitgelewer: Wat het jy gedoen?
o1 apylepeig Tapédmray e Epot- i émoinoag;
the chief priests have delivered thee unto me: what hast thou done?

36 Jesus het geantwoord: My koninkryk is nie van
amekpidn Incodg 'H Pactieia 1 Eurn ovk EoTiv €K
Jesus answered, My kingdom is not of

hierdie wéreld nie. As my koninkryk van hierdie wéreld was,
10D KOGHOV TOOTOV" €l €K TOD KOGLOV TOVTOL NV 1 Pactieia 1) Eun,
this world: if my kingdom were of this world,

sou my knegte geveg het dat EK nie uitgelewer word
ot venpétan dv oi uoi ymvilovro, tva un Tapadobd
then would my servants fight that I should not be delivered

aan die Jode nie. Maar nou is my koninkryk nie van hier nie.
101G Tovdaiog: viv 6¢ 1 Paciieio 1) un ovk EoTv £vtedbey.
to the Jews: but now is my kingdom not of hence.

37 Toe sé Pilatus vir Hom: Dan is jy nie koning nie?
glnev ovv antd O [ethdroc OvkodV Paciievg €l ov;
Pilate therefore said unto him, Art thou a king then?

Jesus het hom geantwoord: U sé dat Ek Koning is!
amekpidn 6 Incodc T Aéyeig 6t Pacirieng eipt (8ym).
Jesus answered: Thou sayest that I am a king.

EKk is daarvoor gebore en daarvoor die wéreld ingebring,
€YD €1¢ TOVTO yeYEVVN AL Ko €i¢ ToDTO EANALOa €ig TOV KOGLOV,
To this end was I born, and for this cause came I into the world,

dat Ek vir die waarheid moet getuig!
tva poptopnom i) aAndeio-
that I should bear witness unto the truth.

Elkeen wat van die waarheid is, hoor My stem.
TG O AV €K TG AAnOeiag dkovel pov THg oVils.
Every one that is of the truth heareth my voice.

38 Pilatus sé vir Hom: Wat is waarheid?

Aéyet aut® O Tethdrog Ti Eotv aAnOeia;

Pilate saith unto him, What is truth?

Met dit gesé, het hy weer na die Jode toe uitgegaan

Kai todto ginov mdiv EERAOeY mpog Tovg Tovdaiovg,
And when he had said this, he went out again unto the Jews,
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en aan hulle gesé: Ek vind geen enkele fout in hom nie!
Kol Aéyel avtoig Eym ovdepiov evpiokm v avtd aitiov.
and saith unto them, I find in him no fault at all!

Nag een : Verhoor : Laat gésel

Johannes 19:1-12

Toe het Pilatus Jesus geneem en laat gésel.

Tote ovv EaPev O Ilethdtog tOv Tncodv koi pactiymoey.
Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him.

2 Die soldate het ’n krans gevleg van dorings en vir Hom opgesit
Kol 0l oTpaTI®TOL TAEEAVTEG OTEQOAVOV £E AKavODY enédnkay avtoD
And the soldiers platted a crown of thorns and put it

op sy kop en ’n purper kleed vir Hom aangetrek.
1] KEQOAT), Kol LATIOV TOPPLPODV TEPLEPOLOV OVTOV,
on his head, and ... a purple robe, they put on him

3 Hulle het voor Hom kom staan en gesé: Heil, koning van die Jode!
Kal fpyovto mpog avtov kol Eleyov Xaipe 6 Bacihevg v Tovdaimv-
————————— and said, Hail, King of the Jews,

En hulle het Hom klappe gegee en (lyf)houe geslaan.
Kai £6idooav (£61d0vVv) oOT® pomicuaTa.
and they smote him with their hands.

4 Toe het Pilatus weer uitgegaan en vir hulle gesé: Ek bring
Kai éERABey maiy EEm O TTethdtog kol Aéyel avtoig 1o dyw
Pilate therefore went forth again, and saith unto them, Behold, I bring

hom na julle toe uit sodat julle kan weet dat ek geen kwaad
VUiV a0Tov EEM, Tva yvadte dTL ovdepiov aitiov

him forth to you, that ye may know that

in hom vind nie! 5 Toe het Jesus uitgekom buitentoe
gopiokm &v avtd. 5 8EfAOeV oV O Incolg &,

1 find no fault in him! 5 Then came Jesus forth,

terwyl Hy die doringkroon dra en die purper kleed aanhet.
QOPAV TOV AKAVOIVOV GTEPUVOV Kail TO TOPPUPODV ATIOV.
wearing the crown of thorns, and the purple robe.

En Pilatus sé vir hulle: Kyk! Die Mens!
Kol Aéyel avtoig 1oov 0 dvOpwmoc.
And Pilate saith unto them, Behold, The Man!
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6 dat toe die hoépriesters en hul onderdane Hom sién,
Ote OVV €100V AVTOV 01 APYLEPETS Kol O VIINPETAL,
When the chief priests therefore and officers saw him,

hulle skreeuend uitroep: Kruisig! Kruisig Hom!
EKPAVYACAY AEYOVTEC ZTAVPMOGOV GTAVPOGOV (ADTOV).
they cried out, saying, Crucify him, crucify him.

Maar Pilatus het gespreek: Vat julle Hom en kruisig Hom;
Aéyer antoic o Tetldtog AdPete adTOV VUETS Kol GTOVPOCATE:
Pilate saith unto them, Take ye him, and crucify him:

want ek, vind geen skuld in Hom nie. 7 Antwoord die Jode:
€YD Yap ovY gVPIoK® &v aT® aitiav. 7 dmekpiOnoav avTd oi Tovdaiot
For I find no fault in him. 7 The Jews answered him,

Ons het ’n wet en volgens dié Wet behoort hy te sterf omdat
‘Hueilc vopov Eyopev, Kai kot TOV vOpov ogeiletl dmobavelv 6T
We have a law, and by our law he ought to die, because

hy homself die Seun van God gemaak het. 8 Toe Pilatus dan
Yiov Ozod £avtov émoinocey. 8 ‘Ote ovv Hrovoev O ITethdtog
he made himself the Son of God. 8§ When Pilate therefore

hierdie woord gehoor het, was hy baie bang. 9 En hy het wéér
TODTOV TOV A0YOV, Udriov épofnly, 9 kai eioijllev eig
heard that saying, he was the more afraid, 9 and went again into

die hofsaal ingegaan en vir Jesus gevra: Waarvandaan kom U?
10 TpoT®PLov TAAY Kol AEyel T® Incod I160ev €1 ov;
the judgment hall, and said unto Jesus, Whence art thou?

Jesus het hom nie ’n antwoord gegee nie.
0 0¢& 'Incod¢ AmOKPIGY OVK EGMKEV OVTO.
But Jesus gave him no answer.

10 Toe sé Pilatus vir Jesus: Jy praat nie met my nie! Weet jy nie
Aéyet ovv anT® O [Tethdtoc 'Epoi o0 AaAelc; 00K otdag
Then saith Pilate unto him, Speakest thou not unto me? knowest thou not

dat ek mag het om jou vry te laat, én om jou te kruisig?
ot €€ovaiav Eym amoAdoal og kol EEovaiav Eyw oTtavpdcoal og;
that I have power to crucify thee and have power to release thee?
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11 Jesus het geantwoord: U sou géén mag teen My hé nie tensy
anekpifn Incodg Ovk elyeg EEovaiav kat® LoD ovOEUia €l U
Jesus answered, Thou couldest have no power against me, except it

u gegee van die begin af, deur Die Een wat My oorlewer aan u;
nv dedopévov oot vmbev o1 ToDTo O TaPAdOVS LE GOL.
were given thee from above: Therefore he that delivered me unto thee

des te groter u sonde. 12 Hierom, het Pilatus probeer om Hom los te laat.
Meilova apaptiov &yetl. €k TouToL 0 [letldrog Entetl amoAdootl avTOV:
hath the greater sin. ... Thenceforth Pilate sought to release him:

Maar die Jode het luid geprotesteer: As u hierdie man vrylaat,
ot 0¢ Tovdaiot ékpavyasav (Ekpalov) Aéyovieg Edav todtov dmoidonc,
but the Jews cried out, saying, If thou let this man go,

is u nie die keiser se vriend nie: elkeen wat
ovk &t pilog tod Kaicapog: mag 6
thou art not Caesar’s friend: whosoever

homself koning maak, rebelleer teen die keiser!
Baciréa avtov Toldv avtiréyel @ Kaicapt.
maketh himself a king, speaketh against Caesar.

Nag een : Verhoor : Ander beskuldigings

Markus 15:3

Die hoépriesters het Hom van nog baie dinge beskuldig,
Kol Katnyopovv avtod ol apyLepelc TOAAG.

And the chief priests accused him of many things.

(maar Hy het niks geantwoord nie.)
(a0TOG O 0VOEV AmekpivaTo.)
(but he answered nothing.)

Matteus 27:12

Op beskuldigings teen Hom deur die hoépriesters en

Kal &v T kotnyopeichot avtov KO TV ApPYlEPE®Y Kol (TAV)
And when he was accused of the chief priests and,

ouderlinge, het Jesus niks geantwoord nie.
TpecPuTépwv 0VOLV AmeKpivaTo.
elders, he answered nothing.
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Markus 15:4.5

En Pilatus het Hom weer ondervra en gesé: Verweer jy
0 o¢ [Tethatoc Ay EnnpaTa avTov Aéymv Ovk dmokpiv
And Pilate answered him again, saying, Answerest thou

(jouself) gladnie? Kyk wat hulle jou alles van beskuldig!
000£V; 10€ mOGO GOV KATNYOPOVSLY (KATAUAPTUPODGLY)
nothing? behold how many things they witness against thee.

5 Maar Jesus het niks geantwoord nie sodat dit Pilatus verbaas het.
0 0¢ 'Inocodg ovkéTL 0VdEY dmekpidn, dote Bavpdley Tov [lelhdrtov.
But Jesus yet answered nothing, so that Pilate marvelled.

Matteus 27:13.14

Toe sé Pilatus vir Hom: Hoor jy nie watse dinge hulle alles
161 Aéyel ant® O [ethdtoc OvK AKoVELS TOGO GOV

Then said Pilate unto him, Hearest thou not how many things

teen jou getuig nie? 14 Maar Jesus het hom nie geantwoord
Katopoptupodoy; 14 koi ovk dmekpifn avtd
they witness against thee? 14 and he answered him

op een woord nie, sodat dit die goewerneur erg ontstel het.
TPOG 0VOE EV phipa, dote Bavpalety Tov Nyepdva Alav.
to never a word, insomuch that the governor marvelled greatly.

Nag een : Verhoor : Uitspraak : Geen skuld

Lukas 23:13-16

Pilatus het na sameroeping van die priesters en die leiers
[Telhdtoc 6& GLVKAAEGAUEVOG TOVG APYLEPELS Kal TOVG BpyovTag
And Pilate, when he had called together the chief priests and the rulers

en die volk, 14 vir hulle gesé: Julle het na my toe gebring
Kol TOV Aadv 14 gimev tpdc avtovg ITpoonvéykaté pot tov
and the people, 14 said unto them,Ye have brought ... unto me

hierdie mens asof hy die volk oprui en verlei. Verstaan: Ek self
avBpwmoVv TOVTOV MG ATOGTPEPOVTO TOV AoV, Kai 100D £YD
this man, as one that perverteth the people: and, behold, 1

het, voor julle, hom getoets (en) niks gevind in hierdie mens
EVOTIOV DU®V dvaxkpivag ovhev bpov &v T AvOpOT®D TOVT®
having examined him before you, have found ... in this man no



150

omtrent die kwaad waarvan julle hom beskuldig nie!
aiTIOV OV KOTNYOPETTE KAT avTOD.
fault touching those things whereof ye accuse him:

15 Ook nie Herodus nie want hy het hom teruggestuur na ons.
AL’ 00dE Hpmong: avémeyey yap adtov Tpog MUAS:
No, nor yet Herod: for I sent you to him;

Géén met die dood strafbare misdaad is deur Hom gepleeg nie!
Kai 1000 0VoeV d&lov Bavdrtov €TV TETPAYUEVOV QVTOD
and lo, nothing worthy of death is done unto him.

16 Daarom sal ek hom, nadat ek hom laat gésel het, loslaat.
TOSELGOG OVV ODTOV ATOAVG®.
1 will therefore chastise him, and release him.

Nag een : Vonnis : Wat moet ek met hom maak? Volgens die fees

Johannes 18:39,40 [Levitikus 16:10]

Dit is julle gebruik dat ek iemand vir julle vrylaat op die pasga.
£€oTv 0& cuvnbsia VUV Tva Eva ATOAVC® VUTV €V TM TAG)K 0L

But ye have a custom, that I should release unto you one at the passover

Wil julle dan ek moet vir julle die koning van die Jode vrylaat?
BovAecOe ovV dmoAvom VUTV TOV Baciiéo tdv Tovdaimv;
will ye therefore that I should release unto you the King of the Jews?

40 Wéér het hulle almal uitgeroep en gesé:
gKpavYaGOV OVV TUAY (TavTeS) AEYOVTEG
Then cried they all again, saying,

Nie dit nie, maar Barabbas wat pa se seun is!
M7 todtov, dALL TOV BapofBav. v 8¢ 6 Bapappag Anotc.
not this man, but Barabbas. Now Barabbas was a robber.

Markus 15:6-11

Volgens die fees het hy vir hulle een gevangene vrygelaat
Koatd 0¢ €optiv dmélvev antoic Eva dEGLIOV.

Now at the feast he released unto them one prisoner

oor wie hulle moes kies. 7 Hy was Barabbas genoem wat hulle
ov mapnTodvro (Svrep frodvto). 7 fv 8¢ 6 Aeydpevoc BopapPac
whomsoever they desired. 7 And there was one named Barabbas
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saam met die rebelle gevang het,
oitveg &v i) 6TAGEL POVOV TETON|KEIGOLV.
who in the insurrection... had committed murder.

die een wat in die opstand moord gepleeg het.
LETO TOV OTACIOCTAV 0EOEUEVOC,
which lay bound with them that had made insurrection with him...

8 Opstandig het die skare begin eis hy moet
Kai avaPag (dvafonoag) 6 dyrog fpSato aiteicHot
And the multitude crying aloud began to desire him to

so00s vorig vir hulle maak. 9 Pilatus wou weet en vra hulle:
kaBmg (del) Emoiel avtoic. 9 6 d¢ Ietldrtog dmekpiOn avtoic Aéywv
do as he had ever done unto them. 9 But Pilate answered them saying,

Wil julle hé ek moet vir julle die koning van die Jode vrylaat?
Oélete AmoAvo® VUV TOV Paciiéa TV Tovdaiwv;
Will ye that I release unto you the King of the Jews?

10 Hy het geweet uit jaloesie het die priesters Hom oorgelewer.
gylvookev yap 6Tt 010 POOVOV TapadeddKrelcay adToOV ol ApyLepELC.
For he knew that the chief priests had delivered him for envy.

11 Maar die hoépriesters het die volk oorgehaal dat hy eerder
o1 0& apylePEic avéaelcay TOV dylov tva paiiov
the chief priests moved the people that he should rather

Barabbas vir hulle moes vrylaat.
10V Bapafpav droldon avtoic.
release Barabbas unto them.

Lukas 23:17-21

[Ongeskrewe wet was om een vir die fees vir hulle los te laat.
(Gvérykmv 8¢ elyev dmoAvely avToic Katd opThVv Eva.)

For of necessity he must release one unto them at the feast.]

13 Die hoépriesters en hoofmanne en volk 18 het geskreeu en
o1 apylePeig Kai ol dpyovteg Kai 0 Aadg 18 avékpayov o6&
The chief priests and the rulers and the people 18 cried out all

saam met die hele skare geéis: Weg met hierdie ding! en laat gaan
na(pw)mAn0ei Aéyovteg Alpe Todtov, dmdlvcov 8¢
at once, saying, Away with this man, and release
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vir ons die Seun-van-die-Vader! 19 (wat met ’n sekere opstand wat gebeur het
Nuiv tov Bapafpav 19 dotig v 010 6TAGLY TIVOL YEVOUEVIV
unto us Barabbas 19 who for a certain sedition made

in die stad, en vir moord, tronktoe gevat was.)
&v Th mOAEL kol edvov PAnOeig &v Th) pUAKT (&ig THV ELAAKNV).
in the city and for murder, was cast into prison.

20 Wéér het Pilatus by hulle aangedring, gewillig om
ey 8¢ (ovv) 6 Ielhditog TPocEPOYNGEY aTolC, OEAMY
Pilate therefore ... spake again to them ... willing to release Jesus,

Jesus vry te laat. 21 Maar hulle het hom doodgeskreeu:
amoAdcat tov Incodv. 21 ol 8¢ Enepdvouvv Aéyovteg
willing to release Jesus, 21 But they cried, saying,

Kruisig! Kruisig hom!
2T00pOov GTAVPOL (GTAVPMOCOV) AVTOV.
Crucify, crucify him.

Matteus 27:15-18

Volgens die fees was dit gebruik, die goewerneur
Koarta o€ (tnv) €optnv eldbet 6 Nyepav

Now at that feast the governor was wont

laat gaan vir die volk een gevangene wat hulle gekies het.
amoAvEY Eva T® dyAw® déGLoV OV HBeLOV.
to release unto the people a prisoner, whom they would.

16 Hulle het toe ’n berugte gevangene gehad genaamd Barabbas.
glyov 8¢ 10te déopov Enionpov Aeyopevov BapopBav.
And they had then a notable prisoner, called Barabbas.

17 Toe hulle dan saam vergader het, het Pilatus vir hulle gesé:
GUVNYLEV®V 0DV adT®dV eimev opToig O Tethdtog
Therefore when they were gathered together, Pilate said unto them,

Wie wil julle hé, moet ek vir julle loslaat,
Tiva 0éAete amolvom VUiV,
Whom will ye that I release unto you?

Barrabas of Jesus wat genoem word Christus?
Bapappav 1 Incodv 1ov Aeyduevov Xpiotov;
Barabbas, or Jesus which is called Christ?
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18 Want hy het geweet dat hulle Hom uit nyd uitgelewer het.
oL yap 6t o1 pOOVOV TapEdwKay avTOHV.
For he knew that for envy they had delivered them.

Nag een : Pilatus se vrou droom

Matteus 27:19-22

Terwyl hy op die regstoel sit, het sy vrou na hom gestuur
Kanpévov 8¢ adtod &mi tod Ppatog Anéotethey Tpog adToOV
When he was set down on the judgment seat, his wife sent unto him,

en laat weet: Jy het niks aan Daardie Regverdige Een nie!
1 YovT] avTod Aéyovsa Mndev col Kai t@ dwkaim ekelve:
saying, Have thou nothing to do with That Just Man:

want ek het baie gely HIERDIE DAG in drome weens hom.
TOAAQ YOp Emabov enuepov kat’ dvap o’ avTov.
for I have suffered many things this day in a dream because of him.

20 Maar die priesters en die ouderlinge het die skare oortuig
O1 8¢ apyepeic kai oi TpecPfotepot Emeicay TOLG dHYAOLG
But the chief priests and elders persuaded the multitude

om vir Barrabas te vra en Jesus te vermoor.
tva aitnowvtol Tov BapaBBav, tov 6& Incodv dnoiécwaoty.
that they should ask Barabbas, and destroy Jesus.

21 Weer het die goewerneur vir hulle gesé: Wie wil julle hé
dmoxpiOeic 8¢ O yepav einev avtoic Tiva Oélete
The governor answered and said unto them, Whether

uit die twee moet ek vir julle vrylaat? En hulle het geskree:

4o TéV S0 dmoAvcsm VUiv; ol 82 simav

of the twain will ye that I release unto you? They said,

Barabbas! 22 Pilatus het gepleit: Wat maak ek dan met Jesus
Tov BapapBav. 22 Aéyst odroic 6 Iethdroc Ti ovv mojom Incodv
Barabbas. 22 Pilate saith unto them, What shall I do then with Jesus

genaamd die Gesalfde? Sé almal vir Pilatus: KRUISIG!
TOV Agyduevov Xp1otov; Aéyovoty (aDTd) TAVTES XTawpmOnTo.
which is called Christ? They all say unto him, Let him be crucified.
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Oor watter kwaad?

Matteus 27:23

Weer verdedig Pilatus: Want watse sleg het hy gedoen?
0 o0& (Myepuwv) &on Ti yop kokov émoinoev;

And the governer said, Why, what evil hath he done?

Maar hulle het nog harder geskreeuende beveel: KRUISIG!
o1 8¢ mep1oo®g Ekpalov Aéyovteg ZTavpminTo.
But they cried out the more, saying, Let him be crucified.

Markus 15:12-14

Pilatus het hulle weer gevra en gesé: Wat tog, wil julle dan, hé
0 8¢ Iethditog mhAv dmokpiOeic Ereyev avtoic Ti ovv (0élete)
And Pilate answered and said again unto them, What will ye then

moet ek doen met Hom wat julle, Koning van die Jode, noem?
momocm OV Aéyete 10V Baciiéa tdv Tovdaimv;
that I shall do unto him whom ye call the King of the Jews?

13 Wéér skreeu hulle: Kruisig HOM! 14 en sé Pilatus
o1 0¢ oy Ekpatav Ztavpwcov avTov. 14 0 8¢ Tletldtog Eleyev
And they cried out again, Crucify him! 14 Then Pilate said

vir hulle: Want watter kwaad het hy gedoen? en hulle, nog
avtoic Ti yap €moincev kakdv; ol O& TePLoodS
unto them, Why, what evil hath he done? And they ... the more

harder, skreeu: Kruisig HOM!
(TeprocoTEPWG) EKpacay ZTapP®GOV QVTOV.
exceedingly ... cried out, Crucify him.

Lukas 23:22,23a

Die derde keer het hy vir hulle gesé: Want watter kwaad
0 8¢ tpitov gimev mpdg avtovg Ti yap Kakdv

And he said unto them the third time, Why, what evil

het Hierdie Mens gedoen?! Geen dinge wat die dood verdien
gnoincev ovtog; 0vOEV aitiov (G&ov) Bavatov
hath he done? I have found no cause of death in him:

is in Hom gevind nie. As ek Hom gegésel het, laat ek hom gaan!
gLPOV &V ATA* TAUOEVCOS OVV ATOV ATOAVC®.
1 will therefore chastise him, and let him go.



155

23a Hulle het aangehou met luide stem te eis om HOM te kruisig.
01 0¢ €MEKEVTO POVOIG LeYdAaG aitoveEVOl aTOV aTopmBijvar,
They were instant with loud voices requiring that he might be crucified.

Matteus 27:24.25

Toe Pilatus sien dat niks baat nie maar dat onrus eerder

100V 8¢ 0 [Telhdtog 8L 0VOEV DPEAET AALL LOALOV BOpLPOG

When Pilate saw that he could prevail nothing, but rather a tumult

gaan losbars, neem hy water en was sy hande voor die skare
yivetal, AaPav Domp dreviyato Tag xeElpag KaTé(AmE)vavtt ToD YA0L
was made, he took water and washed hands before the multitude

en sé: Ek is onskuldig aan die bloed van Hierdie Regverdige!
Aéyov ABDOG it amo Tod aipatog (Tod dtkaiov) ToHTov:
saying, I am innocent of the blood of this just person:

Sien julle kom klaar! 25 En die hele volk het betoog en geéis:
Vel dyeahe. 25 kol dmorpideic mdg 6 Aadg elnev
See ye to it. 25 Then answered all the people, and said,

Laat sy bloed op ons en op ons kinders wees!

To oipa a0tod 8¢’ UG Kod &l To Tékvo UGV.

His blood be on us, and on our children.

Lukas 23:23b

En hulle stemme en dié van die priesters was oorweldigend.
Kol Katioyvov ai eovol auTdv (Kol TdV ApyLepiémv).

And the voices of themand of the chief priests prevailed.

Johannes 19:12¢-15

Elkeen wat homself koning maak, rebelleer teen die keiser!
TG 0 Paciiéa EavTOV TOIDY AvTiAEyel Td Kaicapt.

Whoever maketh himself a king speaketh against Caesar.

13 By aanhore / onthou / herinner word
'O ovv Iekdrog dxovoag [GE: dpuvnuovevoey / dpvicnoav]
When Pilate therefore heard

aan hierdie woord het Pilatus Jesus uitgebring en gaan sit
TOV AMOymVv TouTeV fyayev EE® TOV Incodyv,

that saying, he brought Jesus forth and sat down

en op die regstoel in die saal op die plek genaamd Plaveisel—
Kai ékabioev €mi Prjpartog gic tomov Aeyouevov ABodcTpmTov,

in the judgment seat in the place that is called the Pavement,
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in Hebreeus, Gabbata. 14 Dit was Die Voorbereiding van die Pasga:
‘EBpaioti 8¢ T'apPaba. 14 nv 8¢ Tapackevn tod ndoya,
in the Hebrew, Gabbatha. 14 And it was the preparation of the passover

dagbreek ses uur: en hy sé vir die Jode: Kyk! Julle Koning!
Hpa v Og &kt kod Aéyet 101 Tovdaiog "I8e 6 Bacidedg Du@v.
and ...the sixth hour: and he saith unto the Jews, Behold, your King.

15 Toe bars hulle los: Wyk! Vat weg! Kruisig hom!
gKpoyosoV ovV £KEIVOL Apov Gpov, GTADPMGOV aDTOV.
But they cried out, Away with him, away with him, crucify him.

Pilatus het hulle getart: Julle koning, moet ék, kruisig?!
Aéyer avtoic o Tethdtog Tov Baciién DUBY GTAVPOCO;
Pilate saith unto them, Shall I crucify your King?

Antwoord die hoépriesters: Ons het g’n koning anders as Caesar nie!
amekpiOnoav ol apyepeic Ovk Eyouev Pactiéa i un Kaicopa.
The chief priests answered, We have no king but Caesar.

Nag een : Vonnis gegee : Qorgelewer om gekruisig te word
Johannes 19:16a

Toe het hy Hom oorgegee aan hulle dat Hy gekruisig kon word.
TOTE 0LV TAPESMKEY 0DTOV aDTOIC Tva GTOPmOR.

Then delivered he him therefore unto them to be crucified.

Markus 15:15

Toe het Pilatus om aan die mense tevredenheid te verskaf
0 o¢ [Tethatoc fovAdpevog T® dyAw 1O iKavov mothool

And so Pilate, willing to content the people,

Barabbas vir hulle vrygelaat en Jesus oorgegee
améAvcev anToic TOv Bapafpav, kal mapédwkey 1oV Incodv
released Barabbas unto them, and delivered Jesus,

nadat hy Hom laat gésel het sodat Hy gekruisig kon word.
QPAYEALDGOS Tva 6TOVP®OT).
when he had scourged him, to be crucified.

Matteus 27:26

Toe het Pilatus vir hulle Barabbas vrygelaat; en Jesus het hy
161€ Amélvcey avtoic Tov Bapappav, Tov o Tncodv

Then released he Barabbas unto them. and ... Jesus ...
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nadat hy Hom laat gésel het, oorgegee dat Hy gekruisig kon word.
QPOYEADGOG TOPESMKEY Tva 6TAVPWOT).
when he had scourged (him), he delivered him to be crucified.

Lukas 23:24.25

Pilatus het toe besluit hulle wens moet uitgevoer word
Kai (0 6¢) [ethdtog énékpvev yevéoHo O oitnpa adTdV:
And Pilate gave sentence that it should be as they required.

25 en hy het laat gaan die een wat vir oproer en moord
anéAvcev 0¢ (awtoic Tov Bapappav) tov S otdoty Koi pdvov
And he released unto them him that for sedition and murder

na die tronk gevat was, die een wat hulle gevra het,
BepAnuévov gic (Tv) eviaxny, Ov frodvro,
was cast into prison, whom they had desired,

maar Jesus het hy aan hulle begeertes oorgegee.
OV 0¢ Incodv mapEdmKey 1@ BeAnuaTL QOTOV.
he delivered Jesus to their will.

Nag een : Eers meer onreg

Matteus 27:27-31a

Maar eers nog het die soldate van die goewerneur
Tote ol otpatidtor Tod NYEUOVOG

Then the soldiers of the governer

Jesus ingevat die hofsaal in. Hulle het saam aangekom
naparafovteg TOV Incodv i 1O TPALTOPIOV GLVIYAYOV
took Jesus into the common hall and gathered

teen Hom, die hele bende, 28 sy klere uitgetrek, en
€M’ aOTOV OANV TNV omelpay. 28 Koi EKOVGAVTEC ODTOV
unto him the whole band. 28 And they stripped him, and

’n pers mantel om Hom gedraai. 29 Toe vleg hulle ’n kroon
YAapOO KOKKivIV TeptEdnkay anTt®, 29 kol TAEENVTEG CTEPAVOV
put on him a scarlet robe. 29 And when they had platted a crown

van dorings, en sit dit op sy kop, en ’n bamboesstaaf

€€ axavOav, Enedniav €mi Thc KePUATG avToD, Kol KAAMUOV
of thorns, they put it upon his head: and a reed

in sy regterhand; en knielend voor Hom het

&V TR 0€&10 a0 TOD Kol YOVLTTETNGOVTEG EUTPOCHEV ADTOD

in his right hand: And they bowed the knee before him,
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hulle Hom gespot en gesé: Wees gegroet, Koning van die Jode!
gvémaun&av ant® Aéyovteg Xaipe, Baosihed tdv Tovdaiwv,
and mocked him, saying, Hail, King of the Jews.

30 Hulle het Hom gespoeg, die staaf gevat en geslaan op sy kop.
Kol EUITOGAVTEG €IC aOTOV ELaPov TOV KAAapoV Kol ETVTTTOV EiC TNV
KEPOATV aOTOD.

And they spit upon him, and took the reed, and smote Him on the head.

31a En na hulle Hom gespot het, het hulle die mantel uitgetrek,
Kol Ote évéma&ay avtd, EEE0vVGaV ADTOV TNV YAOUVIA
And after that they had mocked him, they took the robe off from him,

en sy klere aangetrek . . .
Kol §veduoay aToOV Ta ipdtio avToD . . .
and put his own raiment on him . . .

Markus 15:16-20a

Die soldate het Hom gelei, op in die voorportaal in, dit is,
16 Oi 6¢ otpati®drtol dmqyayov avtov E6m THG AOARG, 6 €éoTiv
And the soldiers led him away into the hall, called

in die paleis in; daar kry hulle die hele spul bymekaar.
[Tpartdpiov, kai cuvkaAoDGY OANV TNV CTEIpaAV.
praetorium,; and they called together the whole band.

Hulle het Hom in purper geklee en Hom bekroon met
17 kol évoid0oKovsty avTOV TopeUPAY Kol TEPITIBEUGY OVT®
And they clothed him with purple, and plated a crown of thorn,

’n kroon gevleg uit dorings op sy kop.
TAEEaVTEG AKAVOTVOV GTEQAVOV:
and put it about his head

18 En hulle het Hom begin salueer: Heil! Koning van die Jode!
kai fp&avto acmalector avtov Xaipe, Baciled tdv Tovdaimv:
and began to salute him, Hail, King of the Jews!

19 En hulle slaan op sy kop met ’n rottang, en spoeg Hom,
Kol ETVTTTOV AOTOD TNV KEQUATV KOAGU® Kol EVETTVLOV AT,
And they smote him on the head with a reed, and did spit on him,

en knie-buigend aanbid hulle Hom kamtig.
Kol TIOEVTEC T YOVOTA TPOGEKVVOLV OOTE.
and bowing their knees worshipped him.
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20a Toe hulle Hom klaar gespot het, trek hulle die purper uit
Kol Ote evémai&ay avtd, £EE0vGay avTOV TV ToPEUPAY
And when they had mocked him, they took off the purple from him,

en trek vir Hom sy eie klere aan. ..
Kol &véduoay avToV Ta ipdtio avTod . . .
and put his own clothes on him . . .

Dag een : “Voorbereidingsdag van die Pasga” [2Kronieke 35]
“Twaalf ure in die dag” Lydingsweg en Golgota

Dag een : “die sesde uur tot die derde uur” (6v.m. — 9v.m.)

Johannes 19:14

Dit was Die Voorbereiding van die Pasga: dagbreek presies ses uur:
v 8¢ Iapoockevt) Tod nhoyo, Hpo Qv OC KT

And it was the preparation of the passover

en hy sé vir die Jode: Julle Koning!
kai Aéyel Toic Tovdaiolg "6 6 Bacstiedc Dudv.
and ...the sixth hour: and he saith unto the Jews, Behold, your King.

Dag een : Weggelei om gekruisig te word

Johannes 19: 16-19

Hy het uitgegaan. Toe het (die Jode) Hom ontvang en weggelei ter Kkruis.
gERAMOey. TTapérapov ovv 1oV Incodv (tva otowpwdi).

And they took Jesus and led him away that he should be crucified.
Markus 15:20b

En hulle het Hom uitgevat dat hulle Hom kon gaan kruisig.
Kai £é£dyovotv antov iva oTavpdcmoty aTov.

And they led him out to crucify him.

Matteus 27:31b

... en hulle het Hom weggelei om Hom te kruisig.

.. . Kol Amyyoyov anTov €1¢ 10 6TavpOGL.

... and they led him away to crucify him.

Johannes 19:17

Jesus het sy kruis opgetel om uit tegaan na
Kol Bactdalov EavTt® TOV aTopov EENABEV €ic
And he bearing his cross went forth unto

die plek genoem Skedelkop, dis in Hebreeus gesé: Golgota.
10V Aeyduevov Kpaviov témov, 0 (0g) Aéyetar Efpaioti ['odyoba,
a place called of a skull which is called in the Hebrew Golgotha.
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Dag een : Simon van Sirene [Levitikus 23:22,10c Addendum 6]

Markus 15:21

Hulle stuur toe ’n boodskapper wat van die oesland af gekom het
Kol AyyopeLOVoLY TAPAYOVTA ... EpYOUEVOV AT’ AypoD, ...

And they compelled one Simon a Cyrenian, who passed by,

ene Simon die Sirener, vader van Aleksander en Rufus,
Tva, Zipovo Kvpnvaiov ... 1ov matépa AleEdvopov kai Poveov ...
the father of Alexander and Rufus,

na Jesus om sy Kruis verder te dra.
tva dprn TOV GTOVPOV OTOD.
to bear his cross.

Matteus 27:32

Toe hulle uitgaan, kry hulle ’n man, ’n Sirener met die naam
"EEepydpevor 8¢ evpov dvOpwmov Kvpnvoiov, dvopatt

And as they came out, they found a man of Cyrene,

Simon, wat hulle gestuur het om sy kruis te dra.
Jluwva: TodToV Nyydpevoay tva dpn tov oTavpov adToD.
Simon by name: him they compelled to bear his cross.

Lukas 23:26

Met dat hulle Hom uitlei, kom hulle op Simon af, ’n Sirener,
Koai og dnyayov avtov, émhafouevol Zipmva tiva Kvpnvaiov
And as they led him away, they laid hold upon one Simon, a Cyrenian,

terwyl hy van die oesland af terugkom; Hulle sit die kruis op hom
EPYOUEVOV AT’ Aypod, EmEOMKAY adTd TOV GTALPOV
coming out of the country, and on him they laid the cross,

om (dit) agter Jesus aan te dra.
eépety dmiebev tod Incod.
that he might bear it after Jesus.

Dag een : Sonop

Na Golgota

Markus 15:22

Toe bring hulle Hom na die Golgotakop, vertaal, ‘Kopbeensplek’
Kail gEépovoty avtov Emi TOV ['oAyoBav tomov ... Kpaviov

And they bring him unto the place Golgotha ... The place of a skull.
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Matteus 27:33

Aangekom op ’n plek genoem Golgota, dit is, ‘Kopbeensplek’
Kai éA06vteg gic tOTOV Agyopevov T'odyoBad 6 éotiv kpaviov T0mog
And when they were come unto ... Golgatha, that is, place of skull,
Lukas 23:33a

En toe hulle gekom het op die plek genoem ‘Kopbeen’ ...

Koi 8te qA0ov &mi Tov tomov 1OV kakovpevov Kpaviov . . .

And when they were come to the place which is called Calvary . . .

Dag een : Dogters van Sion 6 v.m. tot 9 v.m.
Lukas 23:27

’n Groot skare van die volk het Hom gevolg—
"HxoAo00et 6& avT®d moADd TATi00g ToD Acod

And there followed him a great company of people,

ook van vroue wat Hom berou en beklaag het.

Kol YOvouk®v ol €kOTToVTo Koi €0prvouy antov.

and of women, which also bewailed and lamented him.
Lukas 23:28-31

Jesus het Hom na hulle gewend en gesé: Dogters
oTPAPELC 8¢ PO avTig Incodc einev Ouyotépeg

But Jesus, turning unto them, said, Daughters

van Jerusalem, moenie oor my ween nie, eerder oor julleself
Tepovoainu, un khaiete €n’ Eué: TANV €9° EQVTAG
of Jerusalem, weep not for me, but weep for yourselves,

moet julle ween, en oor julle kinders, 29 want skielik kom dae
Khaiete kol &mi T4 KV VUMV, 29 &1t 100V Epyovtarl Nuépot
and for your children, 29 For behold, the days are coming,

waarin hulle sal sé, Gelukkig die onvrugbares en die moederskote
&v aig Epodoty, Maxaptat ai oteipat, kol ol Kotkion
in the which they shall say, Blessed are the barren, and the wombs

wat nie baar nie, en borste wat nie gesoog het nie.
ol ovK gyévvnoav, Kol Lactol ol ovk E0peyay.
that never bare, and the paps which never gave suck.

30 Dan sal hulle begin om te sé€ vir die berge: Val op ons! en
161€ ApEovtan Adyewy toig Opeotv [Técate €9 g, Kol
Then shall they begin to say to the mountains, Fall on us; and
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aan die heuwels, Bedek ons!
101G Bovvoic Karidyate fuag:
to the hills, Cover us.

31 As dié dinge aan ’n groen boom gedoen word,
Ot el &v Oyp®d EVA® TadTO TOODGLY,
For if they do these things in a green tree,

wat gaan met die droé gebeur?
&V T® Enpd i yévnto;
what shall be done in the dry?

Dag een : Al die mense, 00k vroue

Lukas 23:35,48

En die bevolking het gebly staan en kyk.

Kol elotnkel 0 Aaog Bewpdv. 48 kol TavTeg

And the people stood beholding 48 All the people

48 Al die mense het saamgedrom vir die skouspel...
o1 cuvrapayevopevol dyAot €ml v Bewpiov
came together to that sight beholding the things which were done

Markus 15

40 Daar was ook vroue wat van ver af gekyk het, onder wie was:
40 "Hoav 8¢ kol yovoikeg amod pocpddev Osmpodoor, &v aic (v) koi
40 There were also women looking on afar off: among whom was

Maria Magdalena, en Maria moeder van Klein Jakobus van Josetus,
en Salome—

Maopia 1} Maydainvn kai Mapia 1 Takdpov tod pikpod kai Tootfjtog

un e Koi Xadopn,

Mary Magdalene, and Mary mother of James the less and Joses and
Salome

41 hulle wat Hom toe Hy in Galilea was, gevolg het
ol (cai) &te v &v tfi Fakdaig jkolovOovy adTd
who also, when he was in Galilee, followed him

en Hom gedien het, en baie ander wat
Kol OmKOvouy avT®, kol dALot ToAdal i
and minitsered unto him, and many other women which

saam met Hom opgekom het na Jerusalem.
ocuvavaPacal avtd &g Tepocdivpa.
came up with him unto Jerusalem.
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Matteus 27:55.56

En daar was baie vroue wat van ver af gekyk het,

"Hoav 8¢ 8kl (ki) yovaikeg morlai amd pokpoddev Osmpodaoar,
And many women were there beholding afar off,

hulle wat Jesus vanuit Galilea gevolg het en Hom gedien het:
aitveg korovOncav 1@ Incod anod tig ['aAthaiog dtoukovodoat avTd-
which followedJesus from Galilee, ministering unto him.

56 onder wie was Maria Magdalena
v aic v Mapia 1) Maydoinvy,
Among which was Mary Magdalene,

en Maria moeder van Jakobus en Josefus,
kol Mapia 1 Tod Takopov kai Toone uimp,
and Mary the mother of James and Joses,

en die moeder van die seuns van Sebedeus.
Kol 1) pnp t@v vidv ZePedaiov.
and the mother of Zebedee'’s children

Dag een : Gegraveerde klagskrif [Kolossensiérs 2:14,15]

Markus 15:26

Die opskrif was die klag teen Hom gegraveer: Die Koning van die Jode

Kol v 1) &mtypaen ThC aitiog adTod énryeypappévn O BASIAEYE TON IOYAAIQN.
the superscription of his accusation was written over, THE KING OF THE JEWS.

= Matteus 27:37

Bokant sy kop was sy aanklag gegraveer: Hierdie is Jesus die Koning van
die Jode.

Kal Enétnkav Emdve The KePaAtlg avtod TV aitiav avtod yeypoppévny OYTOZ
EXTIN THXOYX O BAZIAEYX TQN IOYAAIQN.

set over his head his accusation written, THIS IS JESUS THE KING OF THE JEWS.

= Lukas 23:38

Daar was ook ’n opskrif bo Hom: Die Koning van die Jode.

nv 62 kai énrypaen én’ avtd O BAZIAEYT TON IOYAAIQN OYTOZX.
And a superscription also was written over him in letters of Greek, and Latin,

and Hebrew,
THIS IS THE KING OF THE JEWS.

= Johannes 19:19-22

Pilatus het ook nog ’n opskrif (laat) skryf en dit bo-aan die kruishout gesit.
Dit was in letters gekerf:

gypayev 8¢ koi tithov O Ilethditog kol E0nkev &mi 0D cTawpod- fv 88
YEYPOUUEVOV

And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the writing was,
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JESUS DIE NASARENER DIE KONING VAN DIE JODE
HXO0YX O NAZQPAIOX O BAZIAEYX TQN IOYAAIQN.
JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS

20b ... en was geskrywe in Hebreeus, Romeins en Grieks ...
kai v yeypoppévov EBpaioti, Popaiocti, EAAvioti.
... kai ehn egrammenon Hebraisti, Hrohmaisti, Hellehnisti. ...

20a Hierdie titel dan het baie van die Jode gelees, daar
TODTOV 0LV TOV TitAOV TOALOL AvEyvocav t@v Tovdaimv, &ti
This title then, read many of the Jews: for

die plek naby die stad was waar Jesus gekruisig was.
gyydc fv 6 TOTog Tii¢ TOAewe dmov dotawpmdn 6 Incode:
the place where Jesus was crucified was nigh to the city.

21 Toe sé die hoépriesters vir Pilatus:
gl eyov ovv @ Ieldro ol apyrepeic TV Tovdaimv
Then said the chief priests of the Jews to Pilate,

Moenie ‘die koning van die Jode’ skryf nie, [2Kronieke 35:21]
Mn) ypaoe O Baotlevg t@v Tovdaimv,
Write not, the King of the Jews;

maar wat hy self gesé het: ‘Ek is die koning van die Jode’.
GAL 811 ékelvog eimev Baothenc sip tdv Tovdaiov.
but that he said, I am King of the Jews.

22 Pilatus het teruggekap: Wat ek geskryf het, het ek geskryf!
anekpifn o IMetdrog "O yéypapa, YEypopa.
Pilate answered, What I have written I have written.

Dag een : Asyn om te drink

Markus 15:23

Toe bied hulle Hom aalwyn aan—wat Hy nie aanvaar het nie.
Kol 88idovv avTd Eopvpvicpévov otvov: dg 8¢ ovk Ehafev.

they gave him to drink, wine mingled with myrrh: but he received it not.

Matteus 27:34b

Gee hulle Hom om te drink asyn met gal gemeng,
EdKOV AT TEV OIVOV PETA YOMIC HEHLYUEVOV-
they gave him vinegar to drink mingled with gall;

maar net die smaak daarvan en Hy sou nie drink nie.
Kol YEVGAUEVOS OVK NOEANCEY TIEY.
and when he had tasted, he would not drink.
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Dag een : “die derde uur”: “hulle het Hom gekruisig”

Markus15:24a,25
Toe Kkruisig hulle Hom ...
Kol GTOVPOdCY AOTOV ...

And when they had crucified him ...

25 —en dit was die derde uur [9v.m.] toe hulle Hom gekruisig het.
nv 8¢ Gdpa Tpitn Kol EoTavpOcay adTOV.
... it was the third hour and they crucified him.

Lukas 23:33,34

... daar het hulle Hom gekruisig en ook die kwaaddoeners
... €KET E0TaPOGAV ADTOV KOl TOVG KAKOVPYOUS ...

... there they crucified him

o1. 34 Jesus het gesé, Vader, vergewe hulle, want hulle weet nie wat
hulle doen nie.

0 0¢ 'Incodg Eheyev [atep, deec avTOic: 0L YOp 010AGLY T1 TOLODGLV.
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

Matteus 27:35a
Terwyl hulle Hom gekruisig het ...

OTOVPAOGAVTEG OE AVTOV ...
And they crucified him ...

Dag een : “Saam met twee ander” [Jesaja 53:9,12]

Matteus 27:38

Toe Kkruisig hulle saam met Hom twee rowers, een regs en een aweregs.
10TE GTAVPODVTOL GOV aDT® 00 Anotad, ig &k dedv Koi gic &€
EDOVOLLOV.

then there were crucified with him ... two thieves, one on the right hand
and another on the left.

Johannes 19:18b

... waar hulle Hom gekruisig het, en saam met Hom twee ander: hulle
weerskante; in die middel, Jesus.

... 0mov avToV gotavpmaoay, kKol PeT’ avTod dAAOLS dVO EviedBev Kai
gvtedBev, péoov 0€ tov Incodv.

Where they crucified him, and two other with him, on either side one, and
Jesus in the midst.
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Markus 15:27.28

En saam met Hom kruisig hulle twee rowers, een regs van Hom en een
aweregs.

Kol oLV aOT@ oTaVPODSY 300 ANOTAS, Eva €K 0e€1BV Kal Eva €5 EDMVOUMOV
avTOD.

and with him they crucify two theives, the one on his right hand, and the
other on his left.

28 Toe was vervul die Skrif wat sé: Saam met die wetteloses was Hy
gereken.

(xoi EmAnpdOn 1 ypapn 1 Aéyovsa: Kail pHetd avopmy ELoyicon)

And the scripture was fulfilled which saith, And he was numbered with the
transgressors.

Lukas 23:32,33

Twee ander, kriminele, was aangekeer om saam met Hom tereggestel
te word,

"Hyovto 8¢ xai £tepot kakoDpyor 600 GOV aOT® dvalpedijvar.

And there were also two other, malefactors, led with him to be put to death.

33 Hulle het Hom gekruisig, ook die kwaaddoeners; een op regs en een
op links.

£0TAVPMOCAV AVTOV KOl TOVG KOKOVPYOLS, OV PEV €K deEIMV OV OE €€
apLoTEPDV.

They crucified him and the malefactors, one on the right hand, the other on
the left.

Dag een : “Hulle het sy klere verdeel”

Lukas 23:34

Hulle het sy klere onder mekaar verdeel en die lot gewerp
dwapepilopevot 8¢ ta ipdtio avtod ERakov KANpovg

And they parted his raiment, and cast lots.

Markus15:24

Toe verdeel hulle sy klere onder mekaar deur die lot te werp oor wie

wat sou Kry.

Kal otopepifovton Ta ipdtion o Tod, PAAAoviec KATpov En” avtd Tic Ti dpn.
They parted his garments, casting lots upon them, what every man should take.

Johannes 19:23,24

Die soldate het sy klere gevat en in vier dele gepak, vir elke sodaat een;
Oi odv otpatidrar ELafov té ipdtio adTod Kai éroincay Téecepo pépn
EKAOTO OTPATIOTN

Then the soldiers took his garments and made four parts, to every soldier a part;
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en soos die res was die mantel
HEPOG Kal TOV YITdVA NV OE O YLITOV
and also his coat: now the coat was

sonder merk soomloos geweef bo-oor, dwarsdeur.
apoapog, K TV Avmbey DEAVTOC 01 dAoV.
without seam [or suture or mark] woven from the top, throughout.

24 Daarom het hulle vir mekaar gesé: Ons kon dit nie skeur nie;
gimay ovV TPOg GAANAoVS M1 oyicopey odTdv,
They said therefore among themselves, Let us not rend it,

laat ons eerder loot oor wie s’n dit sal wees, dat die Skrif
OAAL Adympev mepi aTod Tivog Eotan: tva 1) Ypoen
but cast lots for it, whose it shall be: that the scripture

vervul sou word: Hulle het my klere onder hulle verdeel
TANpwON Alepepicavto T@ IHATIA OV £0VTOTG
might be fulfilled, which saith, They parted my raiment among them,

en oor my gewaad die lot gewerp.
Kal &l TOV HaTIopOV pov ERaAov KATpov.
and for my vesture they did cast lots.

36 Hierdie dinge dan het daardie soldate gedoen.
Ol p&v 0OV 6TPATIATAL TADTO £TOIMNGAV.
These things therefore the soldiers did.

Matteus 27:35

Hulle het sy klere verdeel deur die lot te werp,
dtepepicavto Ta ipdtio avTod PAALOVTEG KATipOV,
They parted his garments, casting lots:

dat vervul sou word die woord deur die profeet (gespreek):
(tva TANPwOT TO PnOEV VO TOD TPOPHTOV
that it might be fulfilled which was spoken by the prophet,

Hulle het my klere onder mekaar uitgedeel en oor my gewaad die lot
gewerp.

dlepnepicavTo T IHATIE LoV E0VTOTG Kol ILATIOUOV LoV ERaAoV KAPOV)
They parted my garments among them, and upon my vesture did they cast
lots
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Dag een : “Bewaak”

Matteus 27:36

Toe gaan sit hulle en hou wag oor Hom daar.
Kol KO UeEVOL ETPOLV ODTOV EKEL.

And sitting down they watched him there.

Dag een : “Hulle het Hom gesmaad”

Markus 15:29-32

En die verbygangers het Hom gelaster met hulle gekopskud

Kai ol mapomopevopevot EBAacONLOVY aDTOV KIVODVTEG TOG KEPAAAS
avTOV

And they that passed by railed on him, wagging their heads

terwyl hulle spot: Og, hy wat die tempel afbreek en opbou
Kol Aéyovteg OvA O KOTAAV®V TOV VOOV Kol 01KOSOUAV
and saying, Ah, thou that destroyest the temple, and buildest it

in drie dae! 30 Verlos jouself en kom af van die kruis af!
&v Tpioiv Nuépats, 30 oGOV GeavTOV Katafag Amod Tod 6Tovpod.
in three days, 30 Save thyself, and come down from the cross.

31 Net so het ook die hoépriesters spottend onder mekaar
opoim¢ kai ot apylepeic umailoviec Tpodg AAAAOLG
Likewise also the chief oriests mocking said among theselves

saam met die skrifgeleerdes gesé: Ander het hy verlos; homself
LETO TOV Ypoppatéwv EAeyov AAAOVG E6MCEV, E0VTOV
with the scribes, He saved others, himself

kan hy nie verlos nie. 32 Die Gesalfde die Koning van Israel:
0¥ duvatatl odoal: 32 0 Xpiotog 0 Baoikevg Topani
he cannot save. 32 Let Christ the King of Israel [Ps10:16]

Kom nou dadelik van die kruis af dat ons kan sien en glo!
Katofdte VOV amd tod otavpod, tva I0mpeY Kol TIGTEVCOEV.
descend now from the cross, that we may see and believe.

Ook hulle wat saam met Hom gekruisig was, het Hom gesmaad
K0l 0l GLVESTOVPOUEVOL UV OT® OVEIOILOV aOTOV.
And they that were crucified with him reviled him.
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Matteus 27:39-44

[Ps10:4,10,12; 109:25; 3:4; 119:50,51; 42:4,11 Jr18:16]

Ook die verbygangers het Hom gelaster. Koppe arrogant gelig,

O1 8¢ mapamopevopeVol EAOGONLOVY AVTOV KIVODVTESG TOC KEPOALS OVTMV
And they that passed by, reviled him, wagging their heads

40 tart hulle: Hy wat die tempel afbreek en in drie dae herbou:
Kol A&yovteg 'O kataAdmV TOV VOOV Koi £V TPIGV UEPALS 0TKOSOUDV,
saying, Thou that destroyest the temple and buildest it in three days,

Red jouself as jy God is en kom af van die Kkruis!
oMGOV GEAVTOV, €1 Y10¢ €1 ToD OeoD, Kai katapnot amd Tod otavpod.
save thyself. If thou be the Son of God, come down from the cross.

41 Ewe laakbaar het die hoépriesters, skrifgeleerdes en
opoimg ol apyepeis Eumailovteg
Likewise also the chief priests mocking, with

ouderlinge saam gesmaad en gesé:
HETO TOV YPOoUUaTE®V Kol TPpecPUTEPOV EAEYOV
the scribes and elders, said,

42 Ander, het hy verlos; homself kan hy nie verlos nie. Koning
AAMoVG Ecmaey, EaVTOV 0V dUVATOL CMOGL £0TLV, Baothelc
He saved others, himself he cannot save. If he be the King of

van Israel, kom nou van die kruis af dan glo ons jou!
TopanA xatafdtm viv dmd tod oTavpod Kol TIGTEVGOUEV €T AOTOV.
Israel, let him now come down from the cross, and we will believe him.

43 Hy het in God vertrou, Laat di¢ hom nou herstel as Hy wil:
némodev €mi 1OV Oedv, puodchm ViV €l BELEL OTOV
He trusted in God, let him deliver him now, if he will have him:

want hy het gesé: Ek is Gods Seun. 44 Net so het selfs die rowers
gimev yop 611 Ogod eipn Yiog. 44 10 & avtod Kkai ol Anotoi
for he said, I am the Son of God. 44 The thieves also,

wat saam met Hom gekruisig was, Hom gehoon.

01 cLVETAVP®OEVTEG UV aDT® OVEIGILOV aOTOV.

which were crucified with him, cast the same in his teeth.

Lukas 23:35b-37

Die bevolking het gebly staan en kyk. Hulle het gehoon, die
Kol elotnKel 0 Aaog Bewpdv. EEepvktplov 6€ kai ol

the people stood beholding. And the rulers also with them derided,
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hoofmanne, en gesé: Ander het hy verlos; laat hy homself verlos
dpyovteg Aéyovieg AALoVG E6mGEV, GOCAT® EQVTHV,
saying, He saved others, let him save himself

as, hy die Christus die uitverkorene van God is.
€l 0VTO¢ €0tV O XP1oTog ToD Ood O EKAEKTOC.
if he be Christ the chosen of God.

36 En ook die soldate het voor Hom kom staan en spot
gvémaun&ov 0€ aT® Kol 01 GTPATIATOL TPOGEPYOUEVOL,
And the soldiers also mocked him, coming to him,

en hom asyn aangebied (voorgehou) 37 terwyl hulle sé:
0&0g TpocpEpovTES T® 37 Kol AéyovTeg
and offering him vinegar. 37 And saying,

As jy die Koning van die Jode is, verlos jouself!
Ei 60 &1 6 Baoiledg tdv Tovdainv, 6dGov GeonTov.
If thou be the King of the Jews, save thyself.

Lukas 23:39-43

Een van die gekruisigde kwaaddoeners het Hom gelaster:
Eic 8¢ t®V kpepacévimv kakovpymv EBAaceruel adTov

And one of the malefactors which were hanged, railed on him,

Is jy nie die Gesalfde nie? Verlos jouself en sommer ons ook!
Ovyi 6V €1 6 Xp1oTdg; GHGOV GEOVTOV KOd TLAC.
saying, If thou be Christ, save thyself and us!

40 Antwoord die ander en bestraf hom en sé:
amokplOeic 0¢ O ETEPOC EMTIUDY AOTD EPN
But the other answering, rebuked him, saying,

Vrees jy nie self, God nie? Want in dieselfde oordeel is jy.
OV0€ PoPT) oV OV Ocdv, OTL &V T® VT Kpipatt €1,
Dost not thou fear God, seeing thou art in the same condemnation.

41 Ons, tog regverdiglik, ontvang maar net ons verdiende loén;
Kol Mpelg pév dwcadme, dEa yop OV énpaéapey dmolapBavopsy:
And we indeed justly; for we receive the due reward of our deeds;

maar dié mens het niks verkeerd gedoen nie. 42 Vir Jesus sé€ hy,
0VTOG 0& 0VdEV dtomov Empatev. 42 kol Eleyev Incov,
but this man nothing amiss did. 42 And he said unto Jesus,
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Onthou my as jy na jou koninkryk sou gaan!
pvnodnti pov dtav EAONG €ic v Paciieiov cov.
Lord, remember me when thou comest into thy kingdom.

e2. 43 Jesus het vir hom gesé: Voorwaar EK sé vir jou:
Kal eV oOT® APV 6oL A&y,
And Jesus said unto him, Verily I say unto thee,

vandag sal jy saam met my wees in die Paradys.
onuepov pet’ €uod €om év @ [apadeicw.
To day shalt thou be with me in paradise.

Dag een : Jesus se moeder en Johannes

Johannes 19:25-27

By die kruis van Jesus, het gestaan: sy moeder en
glotkeloay O Topd T@® otawpd oD Incod 1 uRp avtod Koi
Now there stood by the cross of Jesus his mother, and

die suster van sy moeder Maria van Kleopas, en Maria Magdalena.
1 adeAN THg uNTPOg avtod, Mapia 1 100 KAmnd kol Mapio 1y
Maydoanvn.

his mother’s sister, Mary of Cleopas, and Mary Magdalene.

26 Toe Jesus dan sy moeder sien staan, en die geliefde dissipel,
‘Incodc obv 180V THV pntépa Kol TOV padntyv tapestdta Ov fydmo,
When Jesus therefore saw his mother, and the disciple standing by, whom
he loved,

e3. s¢ Hy vir sy moeder: Vrou, kyk, jou seun!
Aéyer 1) untpi [Movar, 10e 6 vidg cov.
he saith unto his mother, Woman, behold thy son!

e4. 27 Net so sé Hy vir sy dissipel: Daar is jou moeder! Net daar
eita Aéyet @ podnti “18e 1 pTnp cov. kol dm’ &keivng
Then saith he to the disciple, Behold thy mother! And from

dieselfde uur nog, het die dissipel haar na sy huis weggevat.
g dpag Erafev 0 pabng avty €ig Ta o,
that hour that disciple took her unto his own home.
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Dag een : “Die sesde uur tot die negende uur” (12v.m. —3n.m.)
Duisternis

Markus 15:33b

Toe dit die sesde uur geword het, kom duisternis oor die hele land tot
die negende uur.

Kai yevopévng dpoag €ktng okdtog yEveto €p° OANV TNV YV Em¢ OPOC
Evang.

And when the sixth hour was come, there was darkness over the whole
land until the ninth hour.

= Matteus 27:45

Met die sesde uur het duisternis gekom op heel die aarde tot die
negende uur om was.

A0 8¢ EkTNg dpag oKOTOC £YEVETO €Ml TAGAY TV YRV £ Dpag EVATNG.
Now from the sixth hour there was darkness over all the land unto the
ninth hour.

= Lukas 23:44 .45

[Gnl:2 Ps91:1 Eks40:3; 10:21,22 J12:10,17]

En dit was presies die sesde uur en duisternis het gekom oor heel die
land tot die negende uur.

Koi v §0n doel dpo ktn kol 6k6tog £yéveto &° SAny TV YRV Enc Hpog
Evang

And it was about the sixth hour, and there was a darkness over all the
earth until the ninth hour.

45 Die son was toegehul, en die voorhangsel van die heiligdom is
middeldeur geskeur. [Eks26:6-14; 30-36; 30:6; 31:7; 40:19-21,28,34,38]

100 AoV EKMITOVTOC, £5yictn 0& TO KataméTacuo Tod vaod HEGOV.
And the sun was darkened and the veil of the temple was rent in the

middle.

Dag een : “Die negende uur” tot die ‘twaalde uur’ (3 n.m. -6 n.m.)

Psalm 22:1,20-25 Waarom het U my ver van My Hulp laat gaan? ... U het U Aangesig
nie vir Hom verberg nie.

[Eksodus 12:3,5 Esegié€l 39:29; 40:1b,4 Eksodus 10,12,14 Jh12:27,28; 17:1,4,5
Ps139:12,15,16]

Markus 15:34.35 [Eks12:3:5 Mk7:32-35]

Die negende uur het Jesus uitgeroep met ’n groot stem:
Kal T Evan dpa EBONcev 6 Incodc pwvi] Heyain

At the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying,
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e5. Elohim, Elohim, lama sabagthanei? dit is, geinterpreteer:
"Edot EAot dapd cafayfavel; & éottv pedepunvevdpsvoy
Eloi, Eloi, lama sabachtani? which is, being interpreted,

e5. My God, my God, vir dit, hiértoe, het U My afgesonder, geheilig?
‘O Bgd¢ pov 0 Oedg Lo, €1g T EYKATEMTES UE;
My God, my God, why hast thou forsaken me?

35 En party van dié wat daar rondgestaan het en gehoor het,
Kol TVEg T®V TOPESTNKOTMV AKOVGUVTEG
And some of them that stood by, when they heard, said,

het gesé: Hoor, hy roep Elia.
Eleyov "1oe ‘HAelav pwvel.
Behold, he calleth Elias.

Matteus 27:46.47

Om nege uur het Jesus uitgeroep met ’n luide stem en gesé:
mepi 6& TNV &vartny dpav dvefonocev 6 Incodc povi Leyoin Aéymv
about the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying,

o5. Eelei, Eelei, lema sabagthanei? wat, vertaal, beteken:
‘Hhiel ‘HAel Aepd capaybavet; todt’ Eotiv
Eli, Eli, lama sabachtani?that is to say,

e5. My God, my God, het U My hiervoor afgesonder ja geheilig?
®cé pov Oeé pov, tva ti pe yKaTEMTES; (Johannes 18:37 Eksodus 12:3 Esegiél 40:1)
My God, my God, why hast thou forsaken me?

47 Party van hulle wat daar gestaan het en gehoor het,
TIVEG O TV EKET E0TNKOTOV AKOVGAVTEG
Some of that stood there, when they heard,

het gesé: Hierdie man roep Elia.
Eleyov 611 Hhelov povel odtog.
said, This man calleth for Elias.

Dag een : “Ek het dors”

Johannes 19:28

Gevolglik, terwyl Jesus besef het dat alles reeds vervul was,
Metd todto €idmg 0 Incodg &t 110N mavta teTédecta,

After this, Jesus knowing that all things were now accomplished,
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06. het Hy sodat die Skrif vervul moes word, gesé: Ek is dors!
tva tedelmOn 1 ypaoen), Aéyel Awyd.
that the scripture might be fulfilled, saith, I thirst.

Dag een : Asyn op stok [Ps51:7 Lv14:52 Hb9]

Johannes 19:29

’n Pot asyn was vaste gebruik, dan ’n spons vol asyn

okeDog EKELTO BEOVG HEGTOV: GTLOYYOV 0DV HEGTOV TOD HEOVC

Now there was set a vessel full of vinegar: and they filled a spunge

om ’n hissopstok vasgemaak, wat hulle bring tot aan sy mond.
VOCONTM TEPOEVTEG TPOCTIVEYKOAV ODTOD T GTOLATL.
with vinegar and put it upon hyssop, and put it to his mouth.

Markus 15:36

Toe hardloop een met ’n spons gevul met asyn op ’n stok
dpapmv 6 T kal yepioag ondyyov 8Eoug meptfeic KaAdm

And the one ran and filled a spunge full of vinegar, and on a reed,

en maak Hom drink, terwyl (ander sé¢): Hou op!
EnoTilev aOTOV, ALYV Aete
... gave him to drink, saying, Let alone;

Laat ons kan sien of Elia kom om hom af te haal.
dwpev el Epyetan Helog kabeAelv avtdv.
let us see whether Elias will come to take him down.

Matteus 27:48.49

Dadelik het een van hulle gehardloop en ’n bamboes gevat
Kol €000 dpapmv eic & avTdV Kol AaPov

And straightway one of them ran, and took

met ’n asyn-gevulde spons om die punt vasgemaak,
ondyyov TAncag te dEovg kai meptfeic KOAG LW
a spunge ... filled with vinegar ...put around a reed

en het Hom probeer laat drink. 49 Die ander het gesé: Stop dit!
gmotilev adtov. 49 oi 8¢ howmoi eimay Aec:

and gave him to drink. 49 The rest said, Let be,

Laat ons kan sien of Elia gaan kom om hom te verlos!

"Towpev el Epyetan Hielog cdomv adtov.
let us see whether Elias will come to save him.
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Dag een : “Dit is volbring” “Ek gee my gees oor”

Johannes 19:30

e7.a. Toe Hy dan die asyn gevat het, het Jesus gesé: Volbrag!

dte ovv EaPev 10 dEoc O Incodg einev Tetéheotal,

When Jesus therefore had received the vinegar, he said, It is finished.:

En Hy het sy hoof laat sak en die gees gegee.
Kol KATVOG TNV KEQPAANV TapESMKEV TO TVEDLLA.
And he bowed his head, and gave up the ghost.

Markus 15:37

Jesus het luid uitgeroep terwyl Hy sy laaste asem uitblaas.
0 0¢ 'Incod¢ apeig eovny peydiny EEEnvevcey.

And Jesus cried with a loud voice, and gave up the ghost.

Matteus 27:50

Jesus het weer uitgeroep met ’n groot stem en die gees gegee.
0 0¢ Inocodc maMv Kpd&ag eV LEYOAN AeTiKeV TO TVEDULAL.
Jesus, when he had cried again with a loud voice, yielded up the spirit.

Lukas 23:46

e7.b. Met luide stem het Jesus geroep en gesé, Vader, in U hande
Kol @wVHcog povii peydAn O Incodg sinev ITdtep, gic xeiphc cov

And when Jesus had cried with a loud voice, he said, Father, into thy hands

gee Ek my lewe oor. Terwyl Hy dit sé, het Hy die asem uitgeblaas.
napatiBepot TO TveDUA pov. Todto 0 einav EEEmvencey.
I commend my spirit;, and having said thus, he gave up the ghost.

Dag een : Aardbewing [Joél 2:10,11]

Matteus 27:51b

En die aarde het gebewe, en die rotse het geskeur
Kai 1)y €éo€lon, kai ai Té€tpon EoyicOncav,

And the earth did quake, and the rocks rent.

Dag een : Grafte het oopgegaan
Matteus 27:52a

En die grafte het oopgegaan
Kol o pvnueio dvedydncov

And the graves were opened
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Dag een : Voorhangsel was geskeur [Hebreérs 9:5 10:20]

Matteus 27:51a

En kyk daar! die voorhangsel van die tempel was oopgeskeur van bo
af na onder tot twee (stukke).

Kai i6ov 10 katamétacuo Tod vaod Eoyictn an’ dvmbev Enc kdtm €1 dvo,
And behold, the veil of the temple was rent in twain from the top to the
bottom

Markus 15:38

Die voorhangsel van die tempel was oopgeskeur: twee (stukke) van bo
tot onder.

Koai 10 xkatanétacpa tod vaod £oyictn gig 000 dn’ dvmbev Emg KATO.
And the veil of the temple was rent in twain from the top to the bottom.

Dag een : Hoofman

Markus 15:39

Toe die hoofman wat oorkant Hom waggestaan het, sien hoe
Towv 6¢ 0 kevrupiov 6 mapeotnKag €5 Evavtiog avtod 8Tt oVT™g
And when the centurion, which stood over against him, saw that

Hy die gees gee, sé hy, Hierdie mens was waarlik Seun van God.
gEémvevoey, eimev AANO®BC ovtog 0 dvBpwmog Yiog ®cod nv.
He so ... gave up the ghost, he said, Truly this man was the Son of God.

Matteus 27:54

Toe die hoofman oor honderd en dié wat saam met hom Jesus
‘O 6¢ €katovTapyog Kai ol LET’ anTod TNpodvieg TOV Incodv
...when the centurion and they that were with him watching Jesus,

bewaak het, die aardbewing en die dinge wat gebeur het, sien,
100VTEG TOV GEIGUOV KO T YIVOUEVQL
saw the earthquake and those things that were done,

was hulle baie bang en het gesé: Hy was waarlik Seun van God.
gpoPnoncav ceodpa, Aéyovieg AAn0Odc ®od Yidg qv odTog.
they feared greatly, saying, Truly, this was the Son of God.

Lukas 23:47

Toe die hoofman oor honderd sien wat gebeur het,

100V 8¢ 0 EkaTOVTAPYNG TO YEVOLEVOV

Now when the centurion saw what was done,

het hy God geloof en gesé: Hierdie mens was regtig, regverdig.
886Ealev OV Oedv Aéymv ‘Ovimg 6 dvOpwmoc ovTog dikcatog Mv.
he glorified God, saying: Certainly this was a righteous man.
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Dag een : Daar was baie vroue

Markus 15:40,41

Daar was ook vroue daar wat, van ver af, aanskou het, onder wie
Maria Magdalena en Maria die moeder van klein Jakobus en van
Josetus, en Salome.

"Hoav 8¢ kai yovoikeg dmd pokpddey Osmpodoar, &v oic kai Mopio 1)
Maydainvi kai Mapia 1) TakdBov 100 pukpod kai Toctitog pnmp Kai
Xaioun,

There were also women looking on afar off: among whom was Mary
Magdalene, and Mary the mother of James the less and Joses, and Salome.

41 daardie vroue wat in Galilea Hom gevolg en gedien het; én baie
ander wat saam met Hom na Jerusalem opgekom het.

ol 8te v &v h Tolhodo fcododBouy adtd koi Sincdvouvy adTd, ol Al
moAAol ai cuvavoBacal avtd €ig Tepocdivpa.

(Who also, when he was in Galilee, followed him and ministered unto him
and many other women which came up with him unto Jerusalem.

Matteus 27:55.56

Daar was ook baie vroue wat van ver af gekyk het— hulle wat Jesus
van in Galilea af, gevolg en gedien het:

"Hoav 8¢ ékel yovaikec molhoi 4nd pokpodey Bsmpodoar, aitveg
nkoAovONoav T® Incod anod g 'aAtlaiag dtakovodoatl avTd-

And many women were there beholding afar off, which followed Jesus
from Galilee, ministering unto him:

onder hulle was Maria Magdalena en Maria die moeder van Jakobus
en Josef, en die moeder van die seuns van Sebedeus.

56 v aic v Mopio 1) Maydainvi], koi Mapia 1} oD TakdBov koi Toc
un e, Koi 1 unp TV vidv Zefedaiov.

Among which was Mary Magdalene, and Mary the mother of James and
Joses, and the mother of Zebedee’s children.

Dag een : “Almal het huistoe gegaan”

Lukas 23:48.,49

Almal wat saamgedrom het vir hierdie skouspel, het, [Josjua 5:9,10]
Kol TAVTEG 01 cuVIaPAYEVOLEVOL dYAoL émtl TV Bewpiav TavTNV,

All the people that came together to that sight,

na aanskoue van die gebeure, hartseer huistoe gegaan—
OemPNoOVTEG T YEVOUEVA, TUTTOVTEC TG GTNON VTEGTPEPOV-
beholding the things which were done, smiting the breast, returned.:
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49 00k al sy bekendes (wat) ver agter gestaan het, én (die) vroue
elotnkeloay O TAVTEG 01 YVOGTOl ADTd Um0 HokpOBeV, Kol YOVOIKES
And all his acquaintance ... stood afar off ... and (the) women
wat van Galilea af saamgekom en hierdie dinge gesién het.

ocvvakolovBodoat avtd amod Thg I'aAlaiog, ai OpdcoL TaDTA.
that followed him from Galilee, having seen these things happen.

Dag twee, nag én dag : Tussen Kruis en Klip
“omdat dit Voorbereiding geword het en daardie die groot-dag-sabbat was”

Dag twee Nag twee : Die Jode se plan : [Genesis 50:25,26; 45:5,7]

Van: 6 n.m.: “Omdat die Voorbereiding wat die Voor-Sabbath is, begin het”, tot: “Daardie Dag
die Voorbereiding was en die Sabbat (na 3 n.m.) aan’t kom was”.

Of: Van: nd 6 n.m. “en dit aand geword het” Markus 15:42 Matteus 27:57 Johannes 19:31
Lukas 23:50 af, tot: Johannes 19:42 Lukas 23:54, 56b “en die vroue die Sabbat volgens die
Gebod (van na 6 n.m. af), begin rus het”.

Levitikus 23:32 Julle moet julle verootmoedig; van aand tot aand (‘ereb’) moet julle julle
sabbatte hou. (Van na vooraand af tot na vooraand sal julle julle sabbatte hou.)

Kai tapeinohsete tas psuchas humohn apo hesperas heohs hesperas sabbatieite ta sabbata
humohn.

Ye shall afflict your souls from after afternoon unto after afternoon.

Deuteronomium 21:23 As jy iemand aan 'n paal ophang, mag sy lyk nie heelnag / bly [lin/lun]
hang nie; jy moet hom dieselfde dag, begrawe.

Ean kremasehte auton epi ksulon, ou koimehthehsetai to sohma autou epi tou ksulou, alla tafehi
thapsete auto en tehi hehmerai ekeinehi. Vgl. Joshua 10:27 ‘etsem-yom’.

Eksodus12:10,12,14 Julle mag niks laat ootbly tot die mére toe nie; Wat daarvan die oggend
nog oorbly moet julle met vuur verbrand ... In Hierdie Nag trek EK deur Egipte ... Hierdie Dag
is Pasga van die Here.

Ouk apoleipsetai ap’ autou heohs prohi; kai ostoun ou suntripsete ap’ autou; to de
kataleipomena ap’ autou heohs prohi en puri katakausete...en tehi nukti tautehi...Pascha esti
Kiriohi...heh hehmera auteh.

Johannes 19

31Daarna dan, het die Jode Pilatus gevra dat die liggame nie
3101 ovv Tovddiot fpdtnooay tov Ieddtov tvo pf peivn
31Then later, the Jews besought Pilate that the bodies should not

aan die kruise sou bly op die sabbat* nie, _
Emi 10D oTawpod Ta couata &v T® caBPdTo®, Emel
remain on the cross on the sabbath, since

Voorbereiding was (en) daarom Daardie Dag, Groot-dag-sabbat™ was,

[Mopackeun Qv NV Yop peydin 1 quépo éketvov tod cappdrov.*
it was Preparation (and) therefore was That Day the High-day-sabbath.

en dat hulle bene gebreek kon word
tva KoTEQYy®O1V AOTMV TO GKEAN
that their legs might be broken
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en (die liggame dus) weggevat kon word.
Kai apOdGY (Td cOHATA).
and they might be taken away.

[*http://biblehub.com/nestle/mark/15.htm Nestle Greek New Testament 1904

O1i obv Tovddiot, énel [apackevn v, tva pny peivn émi 1od 6towpod 0 cOpT &V ¢
capPétm, v yop peydn 1 fuépo Ekeivov t0d cofPdrov, Hpdoay tov Ieddtov tva
KOTEAYDOY 0TV TG GKEAT Kol ApOdGV.

RP Byzantine Majority Text 2005 Greek Orthodox Church 1904 Stephanus Textus
Receptus 1550

O1i obv Tovdaiot, tva uf petvy &mi tod otavpod & chpata &v @ capPito nel
[opoackeon Tv— v Yap peyéin 1 fuépo éketvov 10d caffdrov— Rpdnoay tOV
[TAdtov tva KaTeaydov avT®V T0 GKEAN, Kol ApOdGLV.

It was '15 Nissan' "already” now, "And the Jews therefore, that the bodies should not remain

upon the cross on the sabbath, for That Day was great-day-of-sabbath-of (passover), besought
Pilate that their legs might be broken and their bodies be taken away." "Have Me away, for I AM

sore wounded." 2Chronicles 35:23]

John 19

31 Omdat Daardie die groot dag_ van die (pasga-) sabbat was,
37 "Hv yap peydAn n nuépa ékeivou tol aaffdatou,

because That Day was great (day) of the (passover) sabbath,

en omdat (die) Voorbereiding toe begin het... het die Jode Pilatus gevra...
énei ovv lMapaokeun N, oi louSaiot Apwtnoav TV MetA&Tov
and since Preparation then began,

dat die (gekruisigdes) nie aan die kruise op dié ‘sabbat’ sou bly nie,
iva un peivy éni 00 oTaupod T oWUATA €V TW ToBATwW,
that not (would) stay on the cross the bodies on the (prospective passover) sabbath,

(maar) dat hulle bene gebreek en die liggame wegevat kon word.
ol TouSaiot Npwtnoav tov MNeA@tov Vo KaTeaywaty aUTWV T OKEAN Kal apBwatv.
the Jews asked Pilate that their legs must be broken and the bodies removed.

Nag twee : God se plan

Matteus 27:57

Die aand aangebroke en

oyilag 0¢ yevopévng

When the even was come

Markus 15:42

Toe dit reeds aand geword het en

Koai 116m oyiag yevopévng, £mel

And now when the even was come because

die Voorbereiding begin het wat die Voor-Sabbat is,
nv Hopaockevn, 6 oty mpocdfPatov,
... it was the preparation ...
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Josef ontferm hom oor sy Broer; weerstaan die Farao Pilatus [Eksodus
8-11; 13:19], dwarsboom die Jode se planne, en slaag in God se Voorneme

om die liggaam van Jesus “volgens Etiek te begrawe”

[Gn48:29,30; 45:1,2; 50:4-6 Rgt19:13 Oornag in Ramat-Hoogte Gn46:28-31]
[‘Arimatea’ ‘Plek van die Leeu met versteekte soetigheid’ (Simson)]

Jesaja 53:8,9,12 Uit die druk en uit die strafgerig (‘tronk’ van doodsbenoudheid en
doodslyding) is Hy weggeneem. [“God het die steekpyne van die dood stopgesit.”
Handelinge 2:24b] Terwyl Hy oorgelewer was / veronderstel / bestem was [ ‘nathan’]
om in sy dood tussen goddeloses te beland, was sy graf by rykes omdat Hy geen
geweldadigheid begaan het of bedrog in sy mond gevind was nie. 12 Daarom sal Ek
Hom deel gee onder die grotes en met magtiges sal Hy buit verdeel omdat Hy sy siel
uitgestort het in die dood en saam met die oortreders getel was terwyl Hy die sonde van
baie gedra het en vir die oortreders gebid het. [Lukas 23:34]

Nag twee : “Na hierdie dinge ...”

Johannes 19:38
Na hierdie dinge ... (19:31-37)
meta 0¢ tadta ... (19:31-37)

After this ... (19:31-37)

Markus 15:43

...kom Josef van Arimatea, agbare raadslid

..MV Toone 6 arnd Appabaiag, edoymumv BovAevtng,
...came Joseph of Arimathea and honourable counsellor,

wat self wagtende was op die Koninkryk van God.
0¢ Kol anToC NV TPosdexouevog TV Paciieioy Tod Ocod,
which also waited for the Kingdom of God

Matteus 27:57

Kom ’n man van Arimatea se rykes met die naam Josef
MA0ev &vOpomog TAovs10g dmd Aptpadaiag, Tovvouo Tocne,
There came a rich man of Arimathea, named Joseph,

wat self volgeling van Jesus was ...
0¢ Kol anTog epabntevdn 1® Incod-
who also himself was Jesus’ disciple ...

Lukas 23:50-51

Skielik kom ’n man genaamd Josef daar aan, synde van die Hoofraad!
Kai 1600 dvnp ovopatt Toone fovAievtng vmapywv,

And behold, a man named Joseph from Arimathea, a counsellor

’n goeie man en regverdig. S1Hy was die een wat nie saamgestem het

avip Gyadoc kai dikonog 00Tog 0VK NV GLVKOTATEDEIUEVOC
a good man, and a just 51 The same had not consented
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met die Hoofraad en hulle optrede nie. Hy was van Arimatea
] BoVATR) Kai Th) Tpaéel avTdv, dnd Apuadaiog
to the counsel and deed of them, of Arimathea

van die Joodse hoélui, wat gewag het vir die Koninkryk van God.
norews T®V Tovdaiwv, 6¢ Tpocedéyeto v Pacirieiov Tod OeoD,
a city of the Jews who also himself waited for the kingdom of God.

Nag twee : “Josef vra Pilatus die liggaam”

Markus 15:43

Kom Josef van Arimathea. Hy het vreesloos gegaan na
g0V Toone o0 anod Apuadaiog, toAuncog eiciAfev Tpog
Joseph of Arimathea came and went in boldly unto

Pilatus en vir Jesus se liggaam gevra.
tov [Tethdtov kai 1jtnoato 10 odpe Tod Incod.
Pilate and craved the body of Jesus.

Matteus 27:57, 58a

... daag daar ’n man genaamd Josef van Arimatea op.
NA0ev dvOpomog dmd Apipadaioc, todvouo Toche,

... there came a man of Arimathea, named Joseph,

58a Hy, het ingegaan na Pilatus en vir Jesus se liggaam gevra.
ovtoc Tposeldav 1@ Iethdtm foato 1o odpa Tod Incod.
He went to Pilate, and begged the body of Jesus.

Lukas 23:52

Die nimlike gaan by Pilatus in, en vra die liggaam van Jesus!
oVtog pocerdav ¢ Iethdtm fTicato 1o odpa Tod Incod,
This man went unto Pilate, and begged the body of Jesus.

Johannes 19:38a

Josef van Arimatea het, omdat hy ’n dissipel van Jesus was,
(6) Toone arnd Apyabaiag, v padntg tod Incod ...

Joseph of Arimathea being a disciple of Jesus ...

hierna [31-37] vir Pilatus gevra, maar versigtig uit wantroue
meta 0 TadTa NpaTnoey Tov [elhdTov KekpuUIEVOS 0€ 010 TOV POPov
after this [31-37] asked Pilate but secretly for fear of the Jews

jeens die Jode, of hy Jesus se liggaam kon wegneem.
1V Tovdaimv, tva dpn 10 cdpa tod Incod-
besought Pilate that he might take away the body of Jesus:
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Nag twee : Jesus lankal dood!

Markus 15:44

Pilatus was egter verbaas dat Jesus al dood was,
0 o¢ [Tethatoc €0avpacey 1 7101 T€OvnKey,

And Pilate marvelled if he were already dead:

en hy het die hoofman oor honderd geroep en hom gevra
Kol TPOCKAAECAUEVOG TOV KEVTUPI®MVO EMNPDTNCEV AVTOV
and calling the centurion, he asked him

of hy lankal gesterf het.
el mohon amEBavey
whether he had been any while dead.

Nag twee : Gegee om te Begrawe

Markus 15:45

45 Op bevestiging van die hoofman, het Pilatus die lyk aan Josef
toegestaan.

45 kol yvoug amo Tod kevrupimvog édwproato 10 Ttdpa T® Toone.
45 And when he knew it of the centurion, he gave the body to Joseph.

Johannes 19:38f

. .. Pilatus het dit inderdaad goedgekeur.
... koi Enétpeyev O Tletdtoc.

... and Pilate gave him leave.

Nag twee : Geen been gebreek

Johannes 19:32-34

32 Die soldate het toe reeds gekom en al die bene van die eerste gebreek
NAOoV 0DV 0l GTPATI®TOL, Kol TOD PEV TPAOTOL KATENENY TO GKEAN

Then came the soldiers, and brake the legs of the first,

én van die ander een wat saam met Hom gekruisig was.
Kol ToD GALOL TOD GLVGTAVPWOEVTOG AV TD-
and of the other which was crucified with him.

33 Maar toe hulle by Jésus gekom en gesien het Hy is reeds dood,
gmi 8¢ 1ov Incodv M00vTEC, MC €180V §dN adTdv TedvnKcdTa,
But when they came to Jesus, and saw that he was dead already,

het hulle nie sy bene gebreek nie,
0¥ Katéa&av avToD T0 OKEAN,
they brake not his legs,
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34 maar een van die soldate het met ’n swaard sy keel deurboor,
34 GAN €16 TV oTPOTIOTAV AdYYM o ToD TNV TAELPAY EVLEEV,
34 but one of the soldiers with a spear pierced his side,

en dadelik het bloed-en-water uitgekom. [Job 30:17]
Ko ERAOEY €00V oipa kod HIwp.
and forthwith came there out blood and water

Nag twee : Josef sien

Johannes 19:35

Dit het hy (hoofman oor honderd Markus 15:45, of Josef) wat gesien
het, getuig.

35 kol 0 EOpoKA LEPOPTOPNKEY,

35 And he that saw bare record

Ook waaragtig is (Johannes) sy (Josef se) getuie: ook hy, wéét, dat
Kol aAN0wv|, avTod £oTiv 1 paptupio: Kol EKETVOG 0idev OTL
and his record is true and he [John] knoweth that

hy waar praat: sodat ook julle, mag glo.
aAn0f) Aéyer tva kal DUETS moTeb(o)NTE.
he saith true, that ye also may believe.

36 Want dié dinge het gebeur sodat die Skrif vervul sou word:
36 €yéveto yap tadta tva 1 ypagpn TAnpwoi):
36 For these things were done, that the scripture should be fulfilled,

Geen been van Hom sal gebreek word nie.
‘Octodv 0V cuvTpProeTon aOTOD.
A bone of him shall not be broken.

37 En nog ’n ander Skrif verklaar: Hulle sal opkyk na Hom wat hulle
deursteek het.

Kol TaAy Et€pa ypapn Aéyel ‘Oyovar €ig Ov EEexévinoay.

And again another scripture saith, They shall look on him whom they
pierced.

Nag twee : Liggaam gebring, geneem, neergelé, toegedraai en
behandel [Levitikus 23:11a]

Matteus 27:58b

Toe het Pilatus beveel dat (die liggaam) afgelewer word.

161e 0 [lethdtog Exédevoey dmododfjval (T cdua).

Then Pilate commanded the body to be delivered.
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Johannes 19:38¢g

Josef het (huistoe) gegaan en die liggaam ontvang.
MOV 0LV Koi fpev 1O cdpa aTod (tod Incod).

He came therefore, and took the body of Jesus

Markus 15:46a [Genesis 37:3c, 31]

In (vir sy graf vgl. Mt27:60a Jh19:42c) gekoopte veelkleurige linne
Kai dyopdoog svoova

And he bought fine linen

het hy Hom uitgestrek neergelé en toegedraai in die linne.
KaBeAdv avTOV éveidnoev Tf] otvodvL
and took him down, and wrapped him in (the ready purchased) linen

Lukas 23:53

Hierdie man het Hom neergelé op en toegedraai in linne
Kol KafeAmv EvetOAIEEY aDTO GIVOOVL,

he took it down and wrapped it in linen

Matteus 27:59 [Genesis 37:31,32]

Josef het die liggaam versorg en dit in heerserskleed toegedraai.
Kail AaPav to odua 6 Toone évetdEev adTod £v ovodvi kabapd,
And when Joseph had taken the body he wrapped it in a clean linen cloth.

Nag twee : “By die Eerste Nag” [Eks12:15, 18¢-10,41,42 Lv23:6]
Josef en Nikodemus Bring Jesus Uit

Johannes 19:39

Nikodemus het ook opgedaag, hy wat hom (Josef) ontmoet het
NA0ev 82 kai Nucodnpog, 6 EM0aV Tpdg odTov

And there came also Nicodemus, which

“by die Eerste Nag” en n mengsel saamgebring van mirre
VUKTOG TO TPAOTOV, PEPOV Uiy GLOPVNG
at the first night came to _him_ (Joseph) and brought a mixture

en aalwyn van omtrent honderd pond.
Kol GAONC G MTpag EKaToV.
of myrrh and aloes an hundred pound.

Nag twee : “Volgens Wet vir Jode”

Johannes 19:40

Hulle neem toe die liggaam van Jesus en behandel dit
ElaPov odv 10 odpa Tod Incod koi Edncav avTod

Then took they the body of Jesus
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in (meer) doeke met die speserye:
0Boviolg peTd TV APOUATOV,
and wound it in linen clothes

soos eties is vir Jode om te begrawe.
kaBmg £00¢ €otiv 101G Tovdaiolg Eviapialey.
with the spices, as the manner of the Jews is to bury.

Dag twee : Dag : Prosessie na graf

Lukas 23:55a

Agter het gevolg, die twee vroue wat saam met Hom uit Galilea gekom
het.

Katokolovdfcacot 8¢ oi (300) yuveikec, aitivec fjoav cvveknivOvion &k
g I'oAhaiog avTd,

And the women also, which came with him from Galilee, followed after,

Dag twee : In die graf neergelé [Gn33:18,19; 50; 32:22]
Markus 15:46d

Josef het Hom neergelé in ’n graf wat uit rots gekap was.

Kol KoTéOnkey anToV &v LviAnoTL O NV Aekatopnuévov &k méTpag,
he laid him in a sepulchre which was hewn out of a rock

Matteus 27:60a

En Josef het die liggaam in sy nuwe graf neergelé wat hy uitgekap het
in die rots,

g0nkev avTo &v 1@ Kouvd avtod pvnueio 0 shatdéuncey €v T métpa,
Joseph laid the body in his new tomb which he had hewn out of rock.

Lukas 23:53c¢

Hierdie man het Hom neergelé in ’n graf uitgekap (in klip)
Kol E0nKev aToOV v uvnuaTt Aaentd,

he laid the body of Jesus in a sepulchre hewn in stone

waarin nog nooit iemand begrawe was nie.
0L 0VK MV 00d&ig 0V(0€)m® KEINEVOG.
wherein never man before was laid

Johannes 19:41.42

In die plek waar Hy gekruisig was, was daar ’n tuin; en

v 82 8v 1 1omw dmov EoToPOON KOG Koi 8V T KNT® PVNUETOV Katvov
Now in the place where he was crucified there was a garden,

in die tuin ’n nuwe graf waarin nog niemand begrawe was nie.
&V @ 0VOEM® 0VJELG NV TeBeéVOC (€10
and in the garden a new sepulchre wherein was never man yet laid
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42a Daar ... omdat die graf gereed was, het hulle Hom neergelé.
8Kel oDV ... BT &yydg v 1O pvnueiov, E0nkoav tov ITncodv.
for the sepulchre was nigh at hand.

Dag twee : Graf toegemaak

Markus 15:46e

En (Josef) het ’n klip teen die deur van die graf gerol.
Kai TtpooekvAcey AlBov €mi v Bupav tod pvnueiov.

and he rolled a stone unto the door of the sepulchre.
Matteus 27:60b

En nadat hy ’n groot klip in die deur van die graf gerol het. ..
Kol TpookvAicog AlBov puéyav 1) OOpa tod pvnueiov . . .
And he rolled a great stone to the door of the sepulchre . . .
Matteus 27:60d

. .. het (Josef) huistoe gegaan.

... QTNABev.

... and departed.

Dag twee : Getuies het die begrafnis gesien

Matteus 27:61

En Maria Magdalena en die ander Maria was daar
"Hv 8¢ ékel Maprap 1) Maydodnviy xod 1) 8AAn Mapia,
And there was Mary Magdalene and the other Mary

terwyl hulle regoor die graf gesit het.
Kafnuevor Amévavtt oD TAPov.
sitting over against the sepulchre.

Markus 15:47

En Maria Magdalena en Maria van Josetus (Jakobus)
1N 8¢ Mapia 1 Maydainvi kai Mapia 1) Toctitog

And Mary Magdalene and Mary of Joses

het gesien waar Hy neergelé was.
€0edpovv mod tébetta.
beheld where he was laid.

Lukas 23:55b

Hulle het die graf gesien en hoe sy liggaam neergelé was.
€0edoavto 10 pvnueiov Kot Mg £1€0m 10 odpa. adToD.

and beheld the sepulchre, and how his body was laid.
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Dag twee : “Teruggegaan” “Daardie Hele Dag was”
[het in Markus 15:42 Johannes 19:31 begin. Ex.12:8-18,41,42,51;13:3-14 Lv.23:6-
8,21,22; 10c,11a,14 Nm.33:3-8 Dt.6:20-25]

Lukas 23:54 [Eksodus 12:17 et al]

Daardie Presiese Hele Dag was Voor-Sabbat-Voorbereiding, mid-
namiddag, en die Sabbat was op hande.

("Hv 82 1 quépa mpod cappdrov) [Mapaockeviic, kal cdffatov énépmoxey
That Day was the Preparation and the Sabbath drew on.

56 Hulle (die twee Maria’s) het teruggegaan huistoe
VTOGTPEYOCHL
And they returned [home cf. Jn19:27; 20:10]

en het speserye en salf gaan voorberei.
O Nroipocay ApdpoTe Kol Hopa.
and prepared spices and ointments,

Johannes 19:42b

... weens die Jode se voorbereiding ...
... o1 v [opackeouny 1dv Tovdaiwv ...
... because of the Jews’ preparation ...

Dag drie : “Lydingsfees van Jawe”—“QOpstandingsfees”
Eks14:13-21 Lv23:15 2Kr29:17¢

Nag drie : Nag van die Sewende Dag van die week
Lukas 23:56b

(Die vroue) het die Sabbat begin rus volgens die Gebod.
Koai 10 pév oapPatov fodyacav katd Ty EVIoAnyv,

and rested the sabbath day according to the commandment.

Dag drie, dag : “Die oggend wat na die Voorbereiding is”
Matteus 28:5a

... het die engel aan die vroue verduidelik . . .

... GmoxpiOeic 8¢ O &yyehog elmev TOiC yovanéiy . . .

... answered the angel ... the women . . .

Matteus 27:62-66

Die oggend wat na die Voorbereiding is,

T1 0¢ émavprov, 11§ Eotiv peta v [opackevny,

Now the next morning that followed the day of the preparation,

het die hoépriesters en die Fariseérs vergader
cuvnyOncav ol dpyepeis kai ol Dapioaiot
the chief priests and Pharisees came together
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63 voor Pilatus en kom redeneer: Meneer, Ons onthou daardie
npo¢ Iletdtov Aéyovteg Kopie, Euvnodnuev 61t ékeivog 0
unto Pilate, saying, Sir, we remember that that

bedrieér het toe nog lewende gesé: In drie dae staan ek op.
nAGvog gimev &t (v Metd Tpeic Nuépoag éysipopat.
deceiver said, while he was yet alive, After three days I will rise again.

64 Beveel dus dat die graf verseker word vir die derde dag,
Kéhevoov ovV dopaticdfvar TOV Tdeov Eng tiig Tpitng uépac,
Command therefore that the sepulchre be made sure until the third day

anders kom sy dissipels vannag en steel hom
un mote EAOOVTEG ol paBntal aTod VUKTOG KAEYW®GLY oOTOV
lest his disciples come by night and steal him away

en vertel die mense hy was uit die dode opgewek, sodat
Kal eimooty T® Aad HyEpon dmd tdv vexkpdv, kol
and say unto the people, he was raised (is risen) from the dead, so

die laaste bedrog erger as die eerste sal wees.
gotau 1 Eoydn TAAVN yelpoV THG TPMOTNG.
the last error shall be worse than the first.

65 Pilatus het hulle geantwoord: Vat julle wag: gaan
&opn avtoig o Ilethdtoc "Exete kovotmdiav: vdyete
Pilate said unto them, Have ye a watch: go your way

maak seker soos julle goeddink! 66 Hulle het uitgehaas en
aceoaricacOs g oidate. 66 o1 d¢ mopevBEvTEg MoParicavTOo
make it as sure as you can. 66 So they went and made sure

die graf verseker deur die klip te verseél en ’'n wag op te stel. ..
TOV TAQOV cepayicavteg TOV AlBov peTd Th)g KOVoTMoiag . . .
the sepulchre sealing the stone and setting a watch . . .

Dag drie : Die engel van die Here en die OPSTANDING
Matteus 28:1-4

... maar laat op die Sabbat in die mid-namiddag

... OY€ o8¢ cafPatav, T EmMe®oKovo

... [but] in the end of the sabbath, as it began to dawn

teen die Eerste Dag van die week, het Maria Magdalena
gic piav cappdarov, nA0sv Maptapt 1) MoySdainvi
towards the First Day of the week, came May Magdalene



189

en die ander Maria uitgegaan om te gaan kyk (na) die graf.
Kai 1) GAAN Mapia Bewpficat TOvV Tépov.
and the other Mary to see the sepulchre.

2 Maar net toe was daar ’n groot aardbewing want 'n engel
Kol 1000 GEGUOC £YEVETO UEyag: dyyelog yap
And behold, there was a great earthquake: for the angel

van die Here het uit die hemel neergedaal en soos hy aankom,
Kvpiov kataBag €€ ovpavod kai TpoceAbmv
of the Lord descended from heaven, and came

het hy die klip weggewerp van die deur af en daarop gaan sit.
amekvAeey TOV AMBov (amo Thic O0pac) kal kabnto Endved avTod.
and rolled the stone from the door, and sat on it.

3 Sy verskyning was soos weerlig en sy kleding wit soos sneeu.
nv 0¢ 1) €idéa aTOd MG AGTPOTT), KOi TO EVOL U aDTOD AEVKOV (G YLOV.
His countenance was like lightning, and his raiment white as snow.

4 Van skrik vir hom het die wagte stuiptrekkend neergeval
amd 6¢ Tod PoPov avtod Eoeichncav ol Tpodvreg
And for fear of him the keepers did shake,

en bewusteloos geword soos dooies,
Kai &yevnnoav o¢ (€yévovto acel) vekpot.
and became as dead.

Sa het die engel aan die vroue verduidelik . . .
dmoxpiOeic 8¢ O &yyehog elmev Taic yovanéiy . . .
answered the angel ... the women . . .

Dag drie : “Baie heiliges”

Matteus 27:52b

Baie liggame van die ontslape heiliges was opgewek
Kol TOAAG cOpaTo TOV KEKOUNUEVOV dyimv yéptn(cav)-
Many bodies of the saints which slept arose

53 en toe hulle uit die grafte uitgegaan het met sy opstanding,
Kol 8EeABOVTEG €K TOV pvnueiov PETA TNV EyEpoty o0TOD
and came out of the graves after his resurrection

het hulle na die heilige stad gegaan en verskyn aan baie. . .
eloNABov &ig Vv aylov oA Kai EvepavicOncov ToALOIG. . .
and went into the city, and appeared unto many. . .
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[[ Hebreérs 4:4 Eks31:17 Josjua 4:19 5:12 Levitikus 23:11b-15]
Want God het aldus aangaande die Sewende dag gespreek:
gipnkev yap mov mept Tig £POOUNG 0VTMG

For he spake of the Seventh Day on this wise,

En God het die dag Die Sewende Dag van al sy werke gerus.
Kai kotémavoey 6 Oeog &v i Muépa T ERdOUN 6o maviov Tdv Epyav adtod:
And God did rest the Seventh Day from all his works.

Efesiérs 1:18-23

Dat julle mag weet wat die allesoortreffende grootheid van die Krag van God is toe Hy Christus uit die dood uit
opgewek het!

Kolosensiérs 2:12-19

Maar God Wek Christus Op en Verhef Hom . . . vér bo alle owerheid en mag en krag en heerskappy en elke
beroemde naam . . .]|

“Op die Eerste Dag v.d. week synde nog vroeg-aand skemer”

Johannes 20:1,2

Pas die Eerste Dag van die week in, kom Maria Magdalena
T 0¢ wa tedv cafPdrov Mapio 1 Maydainvn Epyetot

The First day of the week cometh Mary Magdalene

synde nog vroeg-donker na die graf toe aan en sien die klip
TPt okotiog £Tt oVomng €ic TO pvnueiov, Kol PAémel TOv Abov
_when being yet early of dark unto the sepulchre, and seeth the stone

weggeruk van die graf, 1&. 2 Sy hardloop net daar terug en kom
Appévov &k tod pvnueiov. 2 tpéyel obv Kai Epyeton
taken away from the sepulchre. 2 Then she runneth and cometh

by Simon Petrus en by die ander dissipel vir wie Jesus lief was,
po¢ Zipwva [Tétpov kol Tpog tov dAlov pabntnyv ov épilet 6 Incodc,
to Simon Peter, and to the other disciple, whom Jesus loved,

en s€ vir hulle: Hulle het die Here uit die graf weggevat
Kai Aéyel avtoig Hpav tov Kvpiov €k tod pvnueiov,
and saith unto them, They have taken away the Lord out of the sepulchre,

en ons weet nie waar hulle Hom heen geneem het nie!
Kail 00K oidapev mod £Onkoav avToOV.
and we know not where they have laid him.

Petrus en Johannes gaan kyk

Johannes 20:1,3-10

Toe gaan Petrus en die ander dissipel uit en haas hulle
"EERAOeY oDV 6 TTéTpog Kkai 6 oG padnmg, kai §pyovto
Peter therefore went forth, and that other disciple, and came
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na die graf. 6b En (Simon Petrus) het die graf ingegaan
€lg 10 pvnueiov. 6b kai Xipwv Iétpog eictAbev €ic TO pvnueiov:
to the sepulchre. 6b and Simon Peter went into the sepulchre

en die lyksdoeke sien 1&. 7 Ook die kopdoek wat om sy
Kol Oswpel To 006via keipeva, 7 kol 1O covdaptov, O v £mi
and seeth the linen clothes lie. 7 And the napkin that was about

kop was, sien hy nié by die lyksdoeke 1€ nie, maar eenkant,
TG KEPAAN G ahToD, 0V peTd TV 0BovimV KelpeVOV AALL Y®PIg
his head, not lying with the linen clothes, but wrapped

opgerol op ’n ander plek. 8 Daarna die ook die ander dissipel,
gvteTolypévov &ig &va tomov.8tdte ovV £icfillev kol O EALog padnTig
together in a place by itself. 8 Then went in also the other disciple,

[Indien die liggaam verwyder was om elders begrawe te geword het, sou die doeke
daarmee saam weggevat gewees het.]

die een wat eerste by die graf aangekom het. En hy het gesien en geglo,
0 éMBmV mpdTOG €1 TO pvnuelov. Kai €1dev kai Enictevcey
which came first to the sepulchre, and he saw, and believed.

9 maar hulle het nog gladnie die Skrif verstaan nie dat Hy moet
0VOEM® Yap Nosca TNV Ypaeny, 0Tt Al avTov
For as yet they knew not the scripture, that he must

opstaan uit die dode.
€K VEKPAV AvaoTHVoL
rise from the dead.

10 Daarna het die dissipels na hulle eie huise teruggegaan.
aniAOov odv mdAy Tpog (£)aTovg oi padntoi. [CE. 19:27]
Then the disciples went away again unto their own home.

“Nadat die Sabbat verby was”

Markus 16:1

En met die Sabbat verby ... het Maria Magdalena en Maria
Kai dwayevopévoo tod caffdtov Mapia 1 Maydainvn kai Mapia
And when the sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary

van Jakobus en Salome, speserye gekoop
1N 100 TaxkdPov Koi Zadodun nydpacav dpdpoT
of James, and Salome, had bought spices,
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sodat wanneer hulle sou gaan, hulle Hom sou kon salf.
tva éMBodoat dhelywoty avTov.
that when coming they might anoint him.

“Diepste vroegoggend” Vind die Graf is leeg

Lukas 24:1-11

Dus, op die Eerste Dag van die week, oggend net na middernag
1] 0¢ i t@v caPPdrmv dpbpov Pabémg

Now upon the First day of the week, very early in the morning,

het hulle by die graf gekom terwyl hulle die voorbereide speserye dra
i 1O uvipo MABov eépovcat & froipacay dpdpoTa
they came unto the sepulchre bringing the spices ... prepared

en ander saam met hulle
(Ko Tveg 6LV aDTaIC).

KV

2 Hulle vind toe die klipdeur verwyder van die graf;
[[soos Maria Magdalena hulle moes vertel het (Jh20:1-2)]]

g0pov 8¢ TOV AMOov dmorkekvAMcuévoy dmd Tod puvnpeiov,
And they found the stone rolled away from the tomb

3 maar met die ingaan, kry hulle nie die liggaam van Jesus nie!
(ko) eloerodoar (88) ovy edpov 1O cdua Tod Kvpiov Incod.
but entering, found not the body of the Lord Jesus.

4 In hulle verdwaasdheid hieroor, gebeur dit dat
Kol 8y&veto €v 1@ dmo(da-)peicOot avTdg Tepl TOVTOL
And it came to pass, as they were much perplexed thereabout,

twee engele skielik bokant, by hulle in glinsterende klere staan.
Kai 1000 dvopeg 600 Enéotnoay avtaic &v E60fTi(Ttecty) dotpantodon:
behold, two men stood by them in shining garments:

S Hulle het vreesbevange geword en met aangesig gebuig na die
EUPOPV O€ YEVOUEVOV aDTMV Kol KAMVOLGHV Td TPOSHOTA £1G TV
And as they were afraid and bowed down their faces to the

aarde, sé die engele vir hulle: Hoekom soek julle Die Lewende
Yijv, eima(o)v mpoc avtdg Ti (nteite Tov {dvta

earth, they said unto them, Why seek ye the living

tussen die dooies? 6 Hy is nie hier nie maar was opgewek!
LETO TV VEKPGOV; 6 00K EoTtv MOE, AALL YEPON.

among the dead? 6 He is not here, but is risen:
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Onthou hoe Hy jullle vertel het toe Hy in Galilea was
puvnointe o¢ EAdancev DUIv &1t v &v T ['oAthaiq,
remember how he spake unto you when he was yet in Galilee.

7 en gesé het: Die Seun van die Mens moet oorgelewer word
Aéyov 1OV Yiov 10D dvOpdmov 0Tt 6e1 mapadodivarl
saying, The Son of man must be delivered

aan die hande van sondige mense en gekruisig word en op
elg yelpag avOpoOTOV ApapTOAGV Kol oTavpBijvol kol Tf
into the hands of sinful men, and be crucified, and the

die derde dag weer opstaan. 8 En hulle het sy woorde onthou.
Tpitn MUéEPQ dvaotivat. 8 kai Euvienocay tdv pnudtov avtod,
third day rise again. 8 And they remembered his words.

9 En hulle het van die graf af teruggegaan en al daardie dinge
Kol VTooTPEYACL Ao TOD pyvnpeiov amnyyethay tadTo TavTo
And they returned from the sepulchre, and told all these things

aan die elf vertel en aan al die ander, 11 maar dit het volgens
101G &voeKa kol Taoty Toig Aowmoic. 11 kal épdvnoav Evamiov
unto the eleven, and to all the rest. 11 And their words seemed to

hulle geklink soos le€ woorde; en hulle het hulle nie geglo nie.
aVTOV OCEL ATjpog T PrjraTo TadTo (TMV), Kol NTIGTOVY TS,
them as idle tales, and they believed them not. [Mk16:8]

10 Dit was Maria Magdalena en Johanna
noav 8¢ 1) Maydainvi) Mopia kai Todv(v)a
It was Mary Magdalene, and Joanna,

en Maria van Jakobus en die ander saam met hulle
kol Mapia 1 TakodBov- kai ai Aoutoai GOV adTalc
and Mary of James, and other with them.

wat hierdie dinge vir die dissipels vertel het.)
ELeyov mPOG TOVG AMOGTOAOLG TADTA.
which told these things unto the disciples.

Petrus gaan wéér kvk

Lukas 24:12

Petrus het nog so gestaan toe hardloop hy graf toe,
‘0 6¢ [Tétpoc dvaotac Edpapey €mi TO pvnueiov:

Then arose Peter, and ran unto the sepulchre;
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buk, en sien die kledingstukke, net so, alleen lé.
Kol Topakdyog PAérel Ta 000via (kKeipeva) pdva:
and stooping down he beheld the linen clothes laid by themselves,

Hy het teruggegaan, verwonderd ... oor die gebeure.
Kol arfiABev PO avTov Bavudalwv to yeyovoc.
and departed wondering in himself at that which was come to pass.

“Baie vroeg voor sonop” Vroue gaan wéér kyk

Markus 16:2-8

Weereens, baie vroeg op die Eerste Dag van die week

Kol Mav mpot T ud (thc pdc) tév copPférov

And [again] very early in the morning the First Day of the week,

kom hulle doelgerig graf toe, voor sonsopkoms.
gpyovtar émi 10 pvijpo(-lov), dvateilavtog tod niiov.
they came unto the sepulchre at the rising of the sun

3 Vra hulle hulleself af, Wié tog, sal vir ons dié rots uit
Kai Eleyov mpog avtdg Tig dmoxviicel Nuiv Tov MBov ék
And they said among themselves, Who shall roll us away

die deur van die graf gegooi het? 4 Dan kyk hulle weer, en sien
TG O0pag Tod pvnueiov; 4 kol dvafréyacal Bewpodoty
the stone from the door of the sepulchre? 4 And when they looked,

dat die Kklip ver op, geweldige grootte ten spyt, weggegooi Ié.
811 dvokekvMoTar 6 ABoc: v Yap péyac ceoddpoa.
they saw that the stone was rolled away: for it was very great.

5 Toe hulle die graf ingaan, sien hulle ’n engel sit op die
Kol eiceABodoar gig 10 pvnueiov ldov veavickov Kadnpevov €v T0ig
And entering into the sepulchre, they saw a yong man sitting on the

regterkant, geklee in ’n wit mantel, sodat hulle groot geskrik het.
de&loic mepBePAnuévov oToAny Aevkny, Kol £EeBaupndncay.
right side, clothed in a long, white garment; and they were afrighted.

6 Toe sé hy vir hulle: Moenie bang wees nie! Julle soek Jesus
0 0& Aéyel avtaig M) ékbapPeicbe: Tncodv (nteite
And he saith unto them, Be not affrighted: Ye seek Jesus

die Nasarener die Gekruisigde. Hy is opgewek; nie hier nie.
1oV Nalopnvov tov éatavpopévov: 1yEpOT, ok EoTiv wde:
of Nazareth, which was crucified: he is risen, he is not here.
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Kyk tog hier, die plek waar hulle Hom neergelé het!
i0e 0 T0mog oL EBnKav aTOV. [Lv23:20,21; 10,11 Eks15 o.a. v.16-18]
Behold the place where they laid him.

7 Maar gaan julle en gaan vertel sy disipels én, vir Petrus—,
AL Odryete eimate Toig pobnraic oavtod kol @ IéTpw
But go your way, tell his disciples and Peter

dat Hy voor julle uit na Galilea gaan. Daar sal julle Hom sien,
ot [podyet vuag gic v F'oddaiov: kel avtov dyecbe,
that he goeth before you into Galilee: there shall ye see him,

soos Hy vir julle gesé het. 8 Daarop gaan hulle uit en vlug
Kadog elmev VYiv. 8 koi Eeldodoat Epuyov
as he said unto you. 8 And they went out quickly, and fled

van die graf af weg, bewend van vrees en verslaentheid.
amo tod pvnueiov gyev yap (8€) avtag TpOIOG Kol EKGTUCIS!
from the sepulchre; for they trembled and were amazed:

En maar niemand, het hulle iets vertel nie, so bang was hulle.
Kol o0devi 0088V gima(o)v: EpoPodvio yép.
neither said they anything to any; for they were afraid.

“Vroeg op die Eerste Dag” EERSTE VERSKYNING
Johannes 20:11

Maar Maria het buite by die graf gebly staan en huil.
Mopia 0¢ eiotikel TpoOg Td pvnuei EEm Khaiovoa (EEm).
But Mary stood without at the sepulchre weeping:

Dan terwyl sy huil, buk sy voor die graf 12 en sien
MOC oLV EKAatey, Tapékoyey el T pvnueiov, 12 kai Osmpel
and as she wept, she stooped down into the sepulchre 12 And seeth

twee engele in wit geklee, een by die kopkant en
dvo ayyeéhovug €v Aevkoig kabelopévoug, Eva Tpog T KEQOAT Koi
two angels in white sitting, the one at the head, and

een by die voetenend waar die liggaam van Jesus gelé het.
&va TPOG TOIg ToGtv, OTov EKkeLTo TO0 o®dpa Tod Incod.
the other at the feet, where the body of Jesus had lain.

13 Vra dieselfde engele vir haar, Vrou, hoekom kerm jy?
Kail Aéyovotv avth] ékeivot [Movar, ti KAalelg;
And they say unto her, Woman, why weepest thou?
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Sy sé vir hulle: Omdat hulle my Here weggevat het,
Aéyer avtoig &t Hpav tov Kopiov pov,
She saith unto them, Because they have taken away my Lord,

en ek weet nie waarheen hulle Hom gevat het nie. 14 Dit gesé,
Kail 00K otda wod E0nkoav avtov. (koi) Tadta eimodoa
and I know not where they have laid Him when she had thus said,

draai sy om en sien Jesus staan, maar sy het nie geweet
€oTpaeN €ic T0 Omicm, Kol Bempel TOV Incodv EotdTa, Kol 00K HOEL
she turned herself back, and saw Jesus standing, and knew not

dat dit Jesus was nie. 15 Sé Jesus vir Maria: Vrou, hoekom
011 Incodg €otv. Aéyet avthi Inoodg IMivou, ti
that it was Jesus. Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou?

huil jy? Wie soek jy? Daardie (vrou), sy dog dis die TUINIER!
Khaielg; tiva {nteic; ékelvn dokodoa Tl O knmovpdg E6TLY,
Whom seekest thou? She, supposing him to be the gardener

Vra sy hom: Meneer, as u Hom weggevat het, s¢ my waar
Aéyer autd Kopie, €l o0 éBdotacag avtov, einé pot mod
saith unto him, Sir, if thou have borne him hence, tell me where

u Hom gesit het en ek sal Hom gaan haal. 16 Sé Jesus vir haar:
g0nkag avtov, KAy® avTov apd. 16 Aéyet avti (0) Incodg
thou hast laid him, and I will take him away. 16 Jesus saith unto her,

Maria! Verleé draai Maria weg terwyl sy na Jesus uitroep
Mopidp. otpageion Ekeivn Aéyet aOT®
Mary! She turned herself, and saith unto him,

in Hebreeus: Rabbi! (Dit beteken, ‘Meester’.)
‘EBpaioti- PapPouvei (0 Aéyetar Addckaire).
Rabboni,; which is to say, Master.

17 Vermaan Jesus haar: Moenie by my vassteek nie,
Aéyer oty (0) Tnoodg Mn pov értov,
Jesus saith unto her, Touch me not;,

want Ek het nog nie na die Vader opgevaar nie.

obmw yap avaPEPnka wpog tov [Matépa (pov)-:

for I am not yet ascended to my Father:

Gaan nou na my broeders en vertél hulle Ek gaan

TOPEVLOL OE TPOG TOVG AOEAPOVS LoV Kai gie avtoig AvaPaive
but go ye to my brethren, and say unto them, I ascend
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na My Vader en julle Vader en na My God en julle God!

po¢ Tov [atépa pov xai [Matépa Yu®V kol Oedv pov kai Odv LUMV.
unto my Father, and your Father, and to my God, and your God.

= Markus 16:9

So verrese, vroeg (sonop) op die Eerste Dag van die week, het Hy
verskyn: eerste aan Maria Magdalena

Avaotig 8¢ mpol pmdt capPdrov Epdvn tpdTov Mapig...

Now when Jesus was risen (he) early on the First Day appeared first to
Mary Magdalene

Johannes 20:18

Maria Magdalena het gekom en die dissipels meegedeel dat
Epyetar Maprap 1 Maydoainvn ayyéhlovca toig pabnraic ot
Mary came and told the disciples that

sy die Here gesien het en Hy haar hierdie dinge vertel het.
‘Edporka oV Koprov, kai todta imev ant.
she had seen the Lord, and he had spoken these things unto her.

= Markus 16:10

Maria het gegaan en aan hulle vertel wat saam met Hom was,
gxetvn mopevbeioa dmMyyelhev Toig HeT’ aVTOD YEVOUEVOLG

She went and told them that had been with him,

terwyl hulle rou en ween. 11 Maar toe hulle hoor dat Hy lewe
nevBodot kol Khatovowyv: 11 kdkeivol akovoavteg 6Tt (i
as they mourned and wept. 11 when they ... heard that He was alive,

en deur haar gesien was, het hulle haar nie geglo nie.
Kal €0edOn v’ avTic NTioToAV.
and had been seen of her, they believed not.

TWEEDE VERSKYNING

Die Eerste Dag van die week na sonop ... Maria Magdalena was dus nie
by hulle nie toe die ander vroue saam met Johanna en Maria van Jakobus
weer na die graf gegaan het waar . . .

Matteus 28:5-11

... die engel verduidelik het aan die vroue, en gesé het:

dmokpideic 8¢ O Eyyehog eimev TAic yovoutiv

And the angel answered and said unto the women,

Julle moenie bang wees nie! Want ek wéét dat julle soek Jesus
M) poPeicOe Dueic oida yap 611’ Incodv ... {nteite ...
Fear not ye: for I know that ye seek Jesus,
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die Gekruisigde. 6 Hy is nie hier nie; want Hy het opgestaan
TOV £6TaVPOUEVOV: 6 00K EGTIV MOE" yEpON Yap
which was crucified. 6 He is not here: For he is risen,

soos Hy gesé het. Julle moet die plek waar die Here gelé het, sien!
kadac sinev- dedte 1dete TOV TOMOV SOV EKerto (6 Kpiog).
as he said. Come, see the place where the Lord lay.

7 Maak gou, gaan, vertel sy dissipels dat hy opgestaan het
Kal ToyL Topevbeicon imate Tolg padnToig avtod Ot NyEPon
And go quickly, and tell his disciples that he is risen

uit die dode! Kyk, Hy gaan voor julle uit na Galilea,
Ao TV VEKPAOV, Kol 100V mpodyel VUG €ig v [oAtlaiay,
from the dead; and behold, he goeth before you into Galilee;

daar sal julle Hom sien! Verstaan, ek bevéél julle! 8 Net daar
8kel adTOV SyecOe. 180V elmov VPiv. 8 kai ... ToyD
there shall ye see him: lo, I have told you. 8§ And they ... quickly

het hulle vertrek van die graf af en oorstelp van groot vreugde
aneABodoat ... amd Tod pvnpeiov peta eoPov Kol yopdc LeyaAns
departed ... from the sepulchre with fear and great joy

gehardloop om die dissipels die goeie nuus te gaan vertel!
E0papov amayyeilot Toig padntoic oavtod.
did run to bring his disciples word.

9 Net toe hulle op pad is om sy dissipels te gaan vertel:
(¢ 0& émopevovto amoryyeilot Toig padntaic avtod)
And as they went to tell his disciples,

skielik, het Jesus hulle ontmoet en hulle met Blydskap gegroet!
Kai 100V Incodg vmvtnoey avtaic Aéymv Xaipete.
behold, Jesus met them, saying, All hail.

Hulle kom en gryp Hom aan sy voete en aanbid Hom.
ai 0 mpoceAfodoat Ekpatnoay adTod TOVG TOONG KOl TPOGEKLVNGAY AVTE.

And they came and held him by the feet, and worshipped him.

10 Toe sé Jesus vir hulle: Moenie vrees nie! Gaan julle

161E AEyel anTaig O Incodc Mn pofeicbs: dayete

Then said Jesus unto them, Be not afraid: go

en verkondig aan my broeders dat hulle na Galilea mag gaan;
amayysilate 101G AdEAPOTg pov va anélbwaoty gig v [NalAaiay,
tell my brethren that they go into Galilee,
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daar sal hulle My sien. 11 En net toe hulle gaan,
KaKel pe dyovrat. 11 Topgvopévmv 8¢ adtdyv
and there shall they see me. 11 Now when they were going,

was party wagte op pad die stad in.
100V Tveg ThiC KovoTwdiag EAOGVTEG €l TNV TOMV
behold, some of the watch came into the city

Engele vertel [Josjua 4:19, 5:10 Eksodus 14:13-15:21 Deuteronomium 5:15]

Lukas 24:6,7

... vertel twee engele hulle:

... Elmav TPOC VTG ... BvSpeg SO ...
... two men ... said unto them ...

6 Hy is nie hier nie, maar was opgewek; onthou: soos
oVK £0TV M€, AALL NYEPON, uvnodnte: ®g
He is not here, but is risen; remember how

Hy julle vertel het toe Hy nog in Galilea was 7 en gesé het:
gENaAnoey vuilv €t v v ) 'oMAiaiq, 7 Aéyov
he spake unto you when He was yet in Galilee, 7 saying,

Die Seun van die Mens moet oorgelewer word aan
OV Y10V 100 dvOpmdmov 611 0el mapadodijvar i yelpag dvOpommv
The Son of Man must be delivered into the hands

sondaarmense en gekruisig word om die derde dag op te staan.
AUOPTOA®Y Kol oTavpwOfval kol T Tpitn NUEPQ AvaoTival.
of sinful men, and be crucified, and the third day RISE again.

Markus 16:6.7

... vertel die engel hulle ...

... VEOWVIOKOG ... AEYEL 0TS ...

... a young man ... saith unto them ...

6 Julle soek Jesus die gekruisigde: Hy is opgestane, nie hier nie;
‘Incodv {nreite 10V Eotavpopévov: NyEPON, ovK EGTIV MJE:
Jesus of Nazareth which was crucified: he is risen, he is not here:

7 maar gaan voor julle uit na Galilea ... soos Hy gesé het
GG ... TTpodyer vudc gig v FaAhadoy: ... kabog elmey DUIv.
he goeth before you into Galilee ... as he said unto you.
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Matteus 28:5b-7

5 ... antwoord en verduidelik die engel aan die vroue. ..
... GmokpiOeic 82 6 dyyelog eimev Taic yovautiv . . .

... And the angel answered and said unto the women . . .

Julle soek Jesus die Gekruisigde; 6 Hy is nie hier nie
‘Incodv 10v éotavpopévov (nteite: 6 oK E0TLV MOE"
Ye seek Jesus which was crucified. 6 He is not here;

want Hy was opgewek soos Hy gesé het. Kom kyk die plek
NyépOn yop kadag eimev- dedte 1dete TOV TOMOV
for he is risen as he said. Come see the place

waar Hy gelé het! 7 Gaan vertel Hy was uit die dode opgewek!
omov &ketro. 7 glnate dti HyépOn and tdV vekpdv.
where the Lord lay. 7 Go tell that He is risen from the dead; *

Hy gaan voor julle na Galilea; daar sal julle Hom sien.
npodyel bUAG eig v Noldaiav, kel adTOV Syecbe.
he goeth before you into Galilee, there ye shall see him.

Lukas 24:1-12 Oorvertel

Ons het gehoop dat Hy die Een is
Lukas 24:1, 13-29

1 Op die Eerste Dag van die week...
1 1} 6¢ a td®v copPdtwv...

1 upon the First day of the week...

29b teen westelumier en die dag reeds ver gedaal...
29b 811 pOC EomEPav £0TIV Kol KEKAKEV 1|01 1 MUEPQL. ..
29b toward evening the day far spent...

13 was daar twee van hulle (dissipels) op daardie dag
13 kai 100V 600 €& auT®V &v avTl| TH NUEPY

13 And, behold, two of them ... that same day

op reis na ’n dorp omtrent twaalf kilometer ver

NGOV TOPELOLEVOL E1G KOUNV ATEXOVCAY GTAOI0VS EENKOVTO
went to a village ... which was ... about threescore furlongs

vanaf Jerusalem, met die naam Emmaus.

anod Tepovoainp, 1| Svopa Eppoodc.
from Jerusalem ... called Emmaus.

14 Terwyl hulle praat met mekaar oor al die dinge wat gebeur het,

14 xoi avtol opiAovy TpoOg AANAOVG TTEPL TAVTMOV TAV cvuPefnkoTOV TOVTOV,
14 And they talked together of all these things which had happened
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15 gebeur dit in die praat en hulle geredeneer dat

15 kol éyéveto €v 1@ OpAElv adTovg Kol cuvintelv

15 And it came to pass that while they communed together and reasoned,
Jesus self by hulle aansluit, en verder gaan saam met hulle.
Kal a0tog Incodg &yyicag cuvemTopevETO AVTOIG:

Jesus himself drew near, and went with them.

16 Maar hulle 0é was weerhou om Hom nie te herken nie.
16 o1 8¢ dpBaipol aVT®V EKPaTODVTO TOD pUT| EXYVAVOL AVTOV.
16 But their eyes were holden that they should not know him.

17 En sé Jesus vir hulle: Waaroor die woorde en geredekawel

17 elnev 8¢ mpdg avtovg Tiveg ol Adyor oDtot od¢ avtiPdiiete

17And he said unto them, What manner of communications are these that ye have
onder mekaar terwyl julle loop, dat julle gaan staan, verward?
PO AAAAOLE TEpITaTODVTEG Kol éotdbncav oxvBpwmoi;

one to another as ye walk, and are sad?

18 Antwoord die een met die naam Kleopas, en sé vir Hom,
18 dmoxpiBeic o€ eig dvopatt Kieondc imev mpog avtoOv
18 And the one of them, whose name was Cleopas, answering said unto him,

Kan slegs u ’n vreemdeling in Jerusalem wees en nie weet
20 novog mapotkeis Tepovoainu kol ovk Eyvmg

Art thou only a stranger in Jerusalem, and hast not known
wat gebeur het daarin in hierdie dae nie?

T YEVOUEVO £V 0T &V TOIC UEPALS TOVTOIS;

the things which are come to pass there in these days?

19 Jesus sé vir Kleopas: Watter dinge? Hulle antwoord Hom,
19 kai einev ovtoic Moia; oi 8¢ elmav avTd
19 And he said unto them, What things? And they said unto him,

Dié dinge oor Jesus die Nasarener wat gekom het, >’n man en
Ta mepi Inoov 100 Nalapnvod, 0¢ £yéveto avnp
Concerning Jesus of Nazareth, which was a

profeet kragtig in werk en woord voor God en die hele volk,
TPOPNTNG OLVATOG &V Epy® Kol AOy® Evavtiov Tod Ogod Kol TavTdg ToD AcoD,

prophet mighty in deed and word before God and all the people,
20 en hoe ons hoépriesters en heersers Hom oorgelewer het
20 6mm¢ TE TAPESOKAV ADTOV 01 APYLEPEIS KO Ol pYOVTEG UMV
20 and how the chief priests and our rulers delivered him to be
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om tot die dood veroordeel te word en Hom gekruisig het?
elg kpipa Bavdrov kol EoTapOGaY AVTOV;
condemned to death, and have crucified him?

21 En ons het gehoop dat HY die Een is om Israel spoedig te verlos het!
21 Mueic 6¢ NAmilopev 611 a0TOS £0TIV O LEAAWV AvTpodcbat Tov Topani-
21 We trusted that it had been he which should have redeemed Israel:

Trouens, al dié dinge saam 21 beloop die derde dag
GAAG Ye Kal, oLV maotv TovTolg 21 Tpitny TavTnv nuépav dyet
and beside all this 21 today is the third day

(vandag) na hierdie dinge gebeur het...
(cfpepov) G’ ob Tadta Eyéveto-
since these things were done...

(...en eindig daarmee saam ons hoop dat HY die Een was.)

22 Want boonop het party vroue uit ons geledere ons ontstel,
22 dAAO Kol YOVOIKEG Tveg €€ MUAY EEaTnooy NUAC
22 Certain women also of our company made us astonished,

wat, nadat hulle diep-oggend by die graf was
yevoueval opOpuv)ai émi 1O pvnueiov
which were early at the sepulchre.

en nie sy liggaam gekry het nie, 23 gekom en vertel het
Kol pun evpodoar T odpa avtod, 23 nAbov Aéyovsat
and when they found not his body, 23 they came, saying

van engele wat hulle gesien het wat s¢ Hy lewe;
Kol Ontaciav dyyélwv Eopakéval ot Aéyovoty avtov Cijv,
that they had seen a vision of angels which said that he was alive.

24 ook het party van dié saam met ons na die graf gegaan
24 kol arfiABOV TIveg T®V cLV MUV €ml 1O pvnueiov
24 And certain of them which were with us went to the sepulchre

en dinge gevind soos die vroue inderdaad vertel het,
Kol evpov oVT®(G) KaBMC Kol ai yuvaikeg elmov:
and found it even so as the women had said:

maar Hom, het hulle nié gesien nie.
aVTOV O0€ 00K €100V.
But him they saw not.
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Die Hart van die Evangelie in Kolomme

Mark 14-15

Abib 14 NIGHT after sunset till sunup

Matthew 26-27

Luke 22

John 13-19:13
17 first da :
e at han :
12 B
! he even was come 14 the hour was come
he sat he sat down and the twelve apostle:
24 goes as writtes ith hi

B0fwent out for Mount of Olive:
31]

evening come
sat and

26}went out for Mount of Olives|

39]He came out went to Mount of}
ioht

Olives|34]cock shall not crow

efore thou shalt thrice
i 34)This Night before cock cro 37 Written must be:
ice me thric
(Gethsemane] 6]Gethsemane]

4/10

18: 1]
6{Gethsemane; here was a garden|
35lprayed watch! 39)prayed sorrowfu 4
prayed 37/one hour]39)wentj40]returned 41Jone hour prayed second time
prayed 41]prayed third time

5/11
prayed
[The Hour
6/12;

is come

he Place
17:1{These words prayed Jesus,
found asleep) 44jprayed earnestly sweat as blood ORI pray not for the world, but fo:
prayed third time; Rose up from prayer Disciple: hem which thou hast given meJ15J]
41]sleep on, 45[sleep on sleeping of wine;
[Hour is come [Hour is at hand
Behold the Son of man

2|
is betrayed into hands of sinners 46|Drew near Juda
Lo, he that betrays me is at hand

B 46fRise and pray!
e ' 52|with swords and staves
43]cometh Judas J45]kissed hi 471 i i
46|laid hands on him took hi i

the son of perdition
Betrayed : 5
71 udas, with a kiss
ith Kis:

Son of m:
him, and fled isci i

‘ pray keep them from evil 3
Lo the Son of man 47]Behold!
is betrayed into hands of sinners. i
udas with band of men
@ '10}Simon Peter cut off high priest"

57|Led him to Caiapha:
[Led Jesus away to high priest]

Annas sent him to high priest]
f aiaphas]15]Peter followed
EF Peter followed.;
0
54)Peter followed 70|Denied,
o " denied before al I am not his disciple;
03 72denied with oat] 59/0ne hour after, I know not wha

72 Peter called to mind Peter remembered the word of the 27P
he word that Jesus said. id, Lord, thou shalt deny me thrice
second time

before the ,

28 Priests led Jesus
0 hall of judgment

ent not into hall lest be defiled; but
67 Art thou the Christ? e passove

m Pilate entered hall again, Art tho
the King of the Jews?
2{They accused Him a
14|Pilate answered
12|Priests accused Him He answered.
nmi14|govemor marvelledllslkne

21 But they cried,
Crucify him!| m Cried they, Not this man,
Crucify him! but Barabbas!
14/What evil did he do? 23| i E i i ird ti
The priests protested i
CRUCIFY HIM!
Verdict!
11/

hen Pilate released Barabbas
Sentence; had Jesus scourged
Then
delivered him to the)
The soldiers led Him
5 Strlpped him put on scarlet robe
% N . 29|cr0wn of thorns, put it on his head,

> | him, mocked, Hail, King of the Jews!
0/Spit on him, took the reed, smote
lhim on the head.l}llmocked him, tool

16/Delivering Jesus to be
crucified they led Him_ forth
‘ led Him out to be crucified led Him out to crucify Him. 26/ And they led him out

came out bearing his cross.
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Abib 14 DAY after sunup untill noon

Hour Mark 15 Matthew 27 Luke 23 John 19
14* Abib A t LB 26 released Barabbas 13 brought Jesus forth 16a
mocked him, they took off . . .
) the purple from him. and scourged, delivered Jesus 25 Pilate released and he, delivered to be
12/6 purp > to be crucified. Barnabas but delivered ([ crucified, 17 bearing his
put his own clothes on . . A
? . . 31 soldiers brought him Jesus to their will. cross, went out.
. him, and led him out to P

Sunrise out to go crucify him 1¥ABeing 6 a.m. on

crucify him.

Passover Preparation|

Sunu

1777
1* hour

21 And they compel one
Simon a Cyrenian, who
passed by, coming out of
the country, the father of
Alexander and Rufus, to
bear his cross.

32 As they came out

they found a man of
Cyrene, Simon: him they
compelled to bear Jesus’
Ccross

26 As they led Him away

Simon came from his land.
Laid the cross on him to

bear it after Jesus
32 Malefactors

27 followed great group of

people and women

28 But Jesus turning unto
them said, Daughters of

Jerusalem,

16b the soldiers led Him
the way to

morning
2/87
2" hour

22 The place Golgotha
7
received it not

24
25 third hour crucified
him
parted garments cast lots

33 Come to
kZY¥oave him strong drin

He would not drink

Parted his /4
fulfilled the prophet

3 hour

3/9

26 superscription of his
accusation was written
over, THE KING OF THE

JEWS
paltwo thievesferucified

28 Scripture fulfilled he
was numbered with the
transgressors

37 Over his head his

accusation was written
38
with himREreviled him;|
In three days, save thyself,

34 They parted his
and cast lots.

33 Come to

35 People beholdin
Rulers derided

mocked offering strong

38 Superscription written

17 where
23

Soldiers made four parts of
fglg 9 LK - a part to each;
for his [ifli from top
throughout seamless

24 they cast lots, that

Scripture be fulfilled,
25 Women stood there]
M mother of Jesus, Mary o
C, Mary M &N klJohn|

19 Pilate wrote title
JESUS OF NAZARETH
THE KING OF THE

JEWS
27 John took Mary home
that hou

4™ hour
4/10 7
4™ hour

29 passers by railed 31
mocked: Destroy the
temple, build it in three
days 30 Save thyself come
down from the cross. : He
saved others, himself he
cannot save

28 Knowing all things
were accomplished
that Scripture might be
fulfilled, ﬁ

29 Now there was
set a vessel full of Jeoy

ST and they filled
sponge with TIPSR

put it upon hyssop, forced it
to his mouth.

5" hour
5117
5" hour

kIJone ran and filled
spunge full of strong drin!
and put it on a reed, and|

lgave him to drink]

KEIRulers derided
Save yoursel

R[IJA fter they thus had|
failed to coerce Jesus tof
take strong drink




“from 6"
hour”

6/12 7
6" hour

7" hour
77
7" hour

8" hour
821

8™ hour

behn-

9™ hour
9/31

“to ninth hour”
“mid-afternoon”

10/4 1
10" hour

a-arbayim|

Abib 1

33 And when the sixth

hour was come, there was

darkness over the whole

land until the ninth hour.

34 ninth hour Jesus cried
with a loud voice, My
God, my God,
why, for this, have you
APPOINTED ME?
RYAJESUS GAVE UP THE|

35 heard Him call Elias
38 Veil was rent
40 women standing far
looking on among whom
Mary M; Mary mother of J
and J; and Salome 41 who
when he was in Galilee
followed and served him;
many others who came
with him to Jerusalem.
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4 day NOON till sundown

45 From the sixth hour
until the ninth hour
darkness covered

all the land

44 The sixth hour
45 The sun darkened

44 darkness was over all

the earth

46 Jesus crying with a
46 The ninth hour Jesus

loud voice,
with a loud voice cried: Father,
My God, my God, into thy hands
why, for this, have you I commend my spirit,
APPOINTED ME? and
GAVE UP THE GHOST]
45 The veil rent
47 heard Him call Elias 48 All people that came

51 Veil was rent; earth
quaked; rocks rent;
52 graves opened
[55 Many women looked

on from far, who from
Galilee followed Jesus and
served him there
56 among whom were
Mary M; Mary of J and J;
and the mother of Zebedee's
children]

together to that sight 49 and
all his acquaintance and the

women from Galilee who
stood from far beholding
these things

spectacle

11" hour
11/5
11 hour

twilight/vespers
12/6 {
12" hour

sunset/sundown

39 centurion saw, said,
Truly this man was the
Son of God.

54 when centurion and 47 When centurion saw

they with him saw the
things done, they said,

This was the Son of God.

what was done, glorified
God:
This man was righteous!

28 all things being
laccomplished

that Scripture might be
fulfilled

Jesus said,
30 Finished. Bowed head,

1st hour
17773
“evening already”

i

1* hour

42 Since it was evening
and Preparation which is

began

the Fore-Sabbath already

57 When the even was
come

high day sabbath the Jews

31 Since the
Preparation began and
that day was passover

asked Pilate that the

crosses must be removed
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Abib 15 NIGHT sundown till midnight

FEAST Abib 15 Mark | Matthew | Luke | John

m behold

came

Pilate commanded

Nicodemus At The First
Night met with him
(Joseph).

Abib 15 night MIDNIGHT till sunup

E Came
Nicodemus...bringing
myrrh and aloes.

- .

T4 Joseph used fine linen of M On linen sheets with the
many colours prostrated | [ in a clean linen cloth spices
body on and . he laid down the laid they the body
wrapped Him in it. Joseph wrapped the body | body wrapped it inlinen | down, and wound it in it



207

Abib 15 DAY sunup till sundown

Abib 15
sunrise
55 followed
47 Mary Magdalene and || 61 Mary Magdalene and .
Mary mother of Joses other Mary The women from Galilee
were there sitting
beheld where in sepulchre over against the sepulchre looked on how in garden in new tomb
hewn out of a rock
46 Joseph laid him 60 Joseph his body was laid they laid Jesus.
9% hour rolled stone to door Rolled stone to door 54 That Day was Because of
of sepulchre. of sepulchre mid afternoon.
and went home. 56a Women went home
prepared spices
It was Preparation Preparation
while Sabbath drew on.

Abib 16 NIGHT sundown till sunup

Hour Mark 15 to verse 47 Matthew 27 to verse 61 Luke 23 to verse 56a John 20
That Day was the
Sixth Day Preparation while the “Pre3 zl:tl'\:altitzn6ol;1.\llews”
Sunset 6PM Sabbath drew on. P
Hour Mark (16:00) Matthew 27:62 to 28:1-4 Luke 23:56b John (20:00)

Began to rest

- Began to rest Began to rest

C | e | v | o [ o
ESE R,

Rested

Rested

Rested

Rested

Rested

Rested

Rested

Rested

Rested

Rested

Rested

Rested

Rested

Rested

S —
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Abib 16 DAY sunup till sundown

sunrise-morning

63,64 The third day He
said: I RISE! the Jews
after sunrise morning the

1* hour Day which is after the
Preparation
came together with Pilate
2" hour
3 hour
65 Pilate said, Make the
4% hour grave as sure as you can.
5" hour 66 They made the grave
sure sealing it and setting
6" hour a watch.
7™ hour
8" hour Luke gives John gives
28:1 DESPITE, no further record no record at all
late in the ending of the about about
Sabbath daytime being in the Sabbath the Sabbath
the mid-afternoon
inclining towards the First
Day of the week,
2a Behold, a great
" of Weekly-Sabbath earthquake: the angel of
9 hour 3PM the Lord descending,
3 with appearance like
lightning 2b cast the stone
from the grave and sat on
it.
4 For fear of him the
keepers convulsing, fell
unconscious like dead.
10" hour keepers unconscious
11* hour keepers unconscious
12" hour keepers recovered
Sundown Abib 17 16:1 When the Sabbath First Day ‘Saturday 20:1 The F1r§t Day of the
1* hour keepers gone! fop week being yet
has gone through evening

Early-of-dark

early--of-dark
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Abib 17 First Day of the week (Sunday)
First Day night dusk after sunset to ninth hour of night

THREE VISITS AT TOMB AND FIRST APPEARANCE — RESURRECTION EXPLAINED

hour |_ Luke 24 JI Mark 16 "_ Matthew 27 — 28 JL John 20

20:1 The First Day o
he week being yet
early-of-dark dusk.

(Mary Magdalene comes to the tomb
and sees the STONE away from the
lomb.

6

he ethics of the Jews to bury”),

went hom

I R - ... 1
o ewew |

el e

1 Deepest morning o

seventh hour

remember how he spoke to youl7,

the third day rise, 8]
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Abib 17 First Day of the week (Sunday)

eleventh hou
4-5AM

elfth hou
5-6AM

6 o’clock sunup

first hour

Abib 17 Sunday 3AM until 7AM

7 o’clock sunup

second hour

spoke and explained the
BB (Mt.27:62 to 28:1-4) to the
women (Mary M not with them):
Ye seek Jesus who was crucified—
6 He s not here: He is RISEN AS
HE SAID (27:63,64). See where

the Lord lay. 7 But go now, tell

his disciples i: He

goes before you to Galilee; there
you will see Him. I told you.

8 They DEPARTED from the
sepulchre with fear and great
JOY to bring his disciples word.
9 And while they went JESUS
MET THEM. They came and
held him by the feet, worshiping.
10 Jesus said to them, Be not

afra
11 3
behold, some of the watch came
into the city, and shewed unto
the chief priests all the things
that were done.

But Mary had had stood afte

17 Jesus consoled her, You need

not hold Me so fast! I am not yet
ione to Mi Father. #
, I ascend

to My Father, now your Father;
and to My God, now your God.
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Addendum 1.

Regstelling Matteus 21:12.15 2019/11/20

The Last Week of Jesus' Last Passover-Suffering (Chronological order to days and hours)
'Palm-Sunday' : Entry into Jerusalem : 5 days before Abib 15 "Feast" is Abib 10
“Tenth day of the First Month” Exodus 12:3 Ezekiel 40:1 “Bone-day”

John 12:12-19 “the next day”

= Mark 11:1-11 from "near Bethany - Bethphage"; went into Jerusalem; went into temple,
looked around (temple deserted); went out late, to Bethany

= Matthew 21:1-11

= Matthew 21:10 "He was come into Jerusalem"

= Matthew 21:11 "This is Jesus the Prophet"

# Matthew 21:12 "He went into temple and cast out all that sold"

# Matthew 21:15 "children shouting in the temple"

= Matthew 21:17 "He left them and went out of the city to Bethany where He slept the night
in a stable."

= Luke 19:28-44 into Jerusalem to -- "the Time of thy Visitation thou knewest" is come
Last Week: Monday : 4 days before Abib 15 is Abib 11

Mark 11:12-14 “the morning ... from Bethany ... fig tree”

= Matthew 21:18,19 “to the city ... fig tree”

Mark 11:15-17 “into the temple ... chased out the traders”

= Luke 19:45,46 “into temple chased out traders”

= <<Matthew 21:12>> which was not the event of Palm Sunday, but of the following day,
'Monday' Abib 11:

Matthew 21:12 "He went into temple and cast out all that sold"

Also on the same day, ‘Monday’...

Matthew 21:15-17 “scribes and priests displeased by children who shouted in the temple”
= John 12:20-26 “There were certain Greeks”

Also on the same day, ‘Monday’...

Mark 11:18 “scribes and priests sought how they might destroy Him”

= Luke 19:47,48 “scribes and priests sought how they might destroy Him .. people were
attentive to hear Him”

Thus, on 'Monday' the same day...

Mark 11:19 “When it became late He left the city”

= Matthew 21:17 “He left them and went out of the city to Bethany and there spent the night
in a stable”

Last Week: Tuesday : 3 days before (Friday) Abib 15 is Abib 12

PREACHING

Mark 11:20,27 “In the morning (from Bethany) passing by they saw the fig tree dried up ..
came again into Jerusalem in the temple”

= Matthew 21:20 “When the disciples saw the fig tree withered away so soon” after cursed
the day before

Mark 11:22,23 “Have faith in God!...say unto this mountain”

Matthew 21:21,22,45,46 “If you have faith ... if you say to this mountain”

Mark 11:27,28 “in the temple .. by what authority”

= Matthew 21:23-25 “when He came into the temple... by what authority”

= Luke 20:1-8 “on one of those days ... by what authority”

Mark 12:35-37 “in the temple ... the Anointed, Son of David”
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= Matthew 22:41-46 “From that day forth no man was able to ask Him any more questions”
= Matthew 24:1-3 “Jesus went out and departed from the temple but his disciples showed
Him the buildings of the temple”

= Matthew 26:1-2 “after two days is Passover the Son of Man is betrayed to be crucified”

= John 12:27-36 “Now is my soul troubled .. for this cause I came unto this hour”

= Luke 21:34-38 “It was one of those days He taught in the temple” still—the last one.
Last Week: Wednesday : 2 days before (Friday) Abib 15 is Abib 13

Mark 14:1,2 “after two days were the Feast-days (beginning)” “planned how they might take
Him by craft .. not on the Feast” Abib 15.

= Matthew 26:3-5 “assembled and consulted ... not on Feast” (77)

= Luke 22:1,2 “Feast Day of ulb drew nigh .. priests and scribes reckoned out” the days how
they might kill Him .. not on Feast .. because they feared the people"” who would resist a
crucifixion on the Great Day of Feast sabbath of the passover on Abib 15.

Mark 14:3-9 “house of Simon ... ointment on his head”

= Matthew 26:6-13 “house of Simon ... ointment on his head”

Mark 14:10,11 “Judas to high priests ... promised him money”

= Matthew 26:14-16 “Judas to chief priests ... agreed for thirty pieces of silver”

= Luke 22:3-6 “satan into Judas ... promised money” (81)

= Johannes 12:37-50 “believed Him not ... he that rejecteth Me receiveth not My Words”
Re: <<Matthew 26:2-16>> See 'Tuesday'.

B) Three days : "the first day"

Last Week: Thursday Abib 14 was 1 day “before” (Friday) Abib 15

2Chronicles 35:4,6,10,14 “prepared passover ... killed the passover”

= Exodus 12:15a “when they removed leaven”

= Leviticus 23:22,10 “when ye reap the corners ... bring the first sheaf”

Mark 14:12—15:41 “when they always Kkilled the passover”

= Luke 22:7—23:49 “when they had to kill the passover”

= Mark 14:2 “not on the feast”

= Matthew 26:5 “not on the feast”

= John 19:14-30 “The Preparation of the Passover”

= Matthew 26:17—27:56 “the first day leaven was removed / the first day without leaven”
= John 12:32,34; 8:28 “the Son of Man must be lifted up”

= John 13:1—19:30 “before the feast ... his hour ... it was night ...”

= 1Corinthians 11:23 "The night in which the Lord was betrayed"

= John 16:32 “the hour ... ye shall be scattered every man”

Re: <<Thursday The Last supper>> Correct, "Thursday 'the Fifth Day of the week' in Hebrew
time is in the evening after sunset after Wednesday. It was "not on the Feast" Abib 15 but the
day, Abib 14 “when they always had to kill the passover” Mark 14:12—15:41, the

day before (Friday) "the Preparation" "the Sixth Day" of the week.

“Three days” the second of : = “the first day seven days ye shall eat unleavened

bread” Exodus 12:15b; 12:18b Leviticus 23:6

= Last Week: Friday : Feast Day Sabbath of Passover was “Abib 15” (Friday)

Exodus 12:15,17,18,42,51

Mark 15:42-47 “having been evening already ... since The Preparation which is the Fore-
Sabbath having begun”

= John 19:31-42 “since the Preparation had begun ... because That Day was great-day-
sabbath (of passover)”

= Matthew 27:57-61

= Luke 23:50-56a
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Addendum 2

John 19

John 19

37 "Hv yap peydAn n nuépa ékeivou
because That Day was great (day)

100 oapPérou ETEL OUV Mapaokevun Ry,
of the (passover) sabbath, and since Preparation then began,

iva un peivy éni o0 oTawpol Ta owuaTa &V TW gaBBatw,
that not (would) stay on the cross the bodies on the (prospective passover)
sabbath,

ol TouSaiot npwtnaav tov MNeAdTov va KATEQY WAV dUTWVY TX OKEAN Kol &pBwatv.
the Jews asked Pilate that their legs must be broken and the bodies removed.
https://web.facebook.com/photo/?fbid=10212013585811212&set=a.1020614824730
1415
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Addendum 3
Sterwe tot Opstanding

15 ure na sy opstanding "vroeg op die Eerste Dag van die week, verskyn Hy, Die
Verresene, eerste aan Maria Magdalena."
20230210
1. Jesus sterwe “mid-namiddag”
Matteus 27
45 Amo 8¢ €ktng Mpag oKOTOG EYEVETO £ML TAoAV TNV YV €0 Opag EvAtng. 46 mepi 6€ TNV
gvarny opav avefonocev 6 Incodc eovi) peydan .. 50 6 8¢ Incodc maAw kKpd&ag Pwvi
LEYOAT GLOTIKEV TO TVED .
Markus 15
34 xad i} évarTn Opa ERonoev 6 Incodg eovi] peydan .. 37 6 8¢ Incods dpeic paviv
LeYOANV EEEMVEVGEY.
Lukas 23
44 Koi v 7101 dosi dpa &kt kol okdtog 8yéveto & SAV TV Yiiv Enc Gpag évatng .. 46
Kol poVAcag oVii peyéin 6 Tncodg einev Idrep, eic xeipdc cov mapatidepar T TVEDUA
LOV. TODTO 08 elmV EEETVEVGEY.
Johannes 19
30 &te oDV EdaPev 10 dEoc 6 ‘Incodg einev Tetéheotan, Kol KAVOG TV KEQAANV TaPEd®KEV
T0 TVED O
2. Vroue by Kruisiging en Sterwe Vlug

Matteus 27:
55 "Hoow 82 £kel yovaikeg moALaL 4o pokpddev Osmpodoat, aizveg korovdncay ¢
"Incod amo tic Folhaiog Stocovodoat odtd: 56 év aig v Mapia 1} Maydainvi, kai Mapio 1)
100 Taxmpov kai Toone pnmp, Koi 1 pitnp TdV vidv Zefedaiov.

Markus 15
40 "Hoov 8¢ kai yovaikeg amd paxpodev Oswpodoat, &v aig kai Mapio 1) Maydainvi koi
Mapia 1} Tax®Bov tod pikpod kai Twcfitog pitnp kai Takoun, 41 ol e v v i Tolhaiq
NKoA0VBOVY BT Kol SINKOVOLY 0T, KoL dAlar ToAlal ol cuvavapacat o0t €ig
‘Tepocoivpa.

Lukas 23
48 kol TAVTESG 01 GLUVTOPAYEVOLEVOL OYAOL £ML TNV Bewpiay TadT™V,
OewpncavTeg T0 YEVOLEVO, TORTOVTES TO 6TNON VEEGTPEQOY. 49 cicTrKEIGOV O TAVTES Ol
YVOGTOL 0OTQ GO LokpoBey, Kal yuvaikeg ai cuvakolovBoboor adtd amod tig NaAhaiog,
OpdGUL TOVTO.

3. Josef Daag Op [*in’™1?38y6or2-37%]
Johannes 19
31a énel Mapoaokevi Ny .. [*die Jode?7#] 38a Metd 62 tadta .. Toene ..
Lukas 23
50 Kai idov avnp dvopatt Teaene Pfovievtng vmapymy ..
51 ovtog ovk T cuvkoatotedelpévoc T PovAd koi i Tpdet avTdy
52a ovtog mpoocAdOV Td Iehdto
Matteus 27
57 ‘Oyiag 8¢ yevopévng RA0ev &vOpwmog mhovotog amd Apipoadoiog,
tovvopa Tmene 58 odtoc mpocerdav 16 IMehdtm
Markus 15
42 Koi /101 oyiag yevopévng, énel v Hopackevn 6 éotiv
npocafparov, 43a $A0GvV Tocne tolurcac|*a.g. v, h19:31 Lk23:51%)
giofiA0ev mpoc tov [ethdrtov
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4. Josef Vra die Liggaam

Markus 15
43b "Toon e toluncog[*a.g.v. /1931 Lk235T] eiGRi0ev
pog Tov [lethdtov Kai fTR60To TO oMo 10D Incod.
Matteus 27
58 ovtoc (Toon ) NTHoaTe 10 ML Tod ITncod TéTe [*Mk15:4445%)
Lukas 23
52b obtoc .. RTHGATO TO GdLU ToD IncoD,
Johannes 19
38a fpoToev 1ov [letldtov Toone .. tva dpn 10 odpa tod Incod-

Sa. Pilatus gee die liggaam aan Josef oor

Markus 15
44 6 6¢ ethdrtog €é0avpacev €1 1N T1€Bvnkev, Kol Tpookalecdevog TOV KevTupinva
EMNPAOTNOEV OVTOV €l TAAL AmEDOvEV" 45 Kail Yvovg Amd ToD KEVIVPI®VOC E0®P16ATO TO
ndpe 1@ Toone.

Matteus 27
58 Tote[*Mk15:4445%] ¢ TTe\ditog kélevoey mododijvar.

Johannes 19
38¢ koi émérpeyev 0 [Medtoc.[*na*tvoor2*|

5b. Josef is Getuie

Johannes 19
32 NA0ov ovv oi otpaTidral, kai Tod pEv TpdTov Katéutay T okéAn kai Tod dAlov Tod
ovveTtavpmBévtog adtd: 33 &mi 58 1oV Tncodv éA06vVTEC, (g €160V §ON adTOV TEBVNKOTO, OV
katéocav odTod Td 6KéAN, 34 GAL €lg TV oTPATIOTAY AdYYM avTod THV TAevpdy Evuley, Kai
BERMOEY £0OVG aipo koi Hdmp.
35 «ai 0 éopakdg (Ioof) [*na ¥voor**] pepaptopnkeyv, kai GAnOw odTod dotiv 1y
paptopia, Koi kgivog 0idev &t GANOT| Adyel, Tva cai Vel moTevTE.

6. Voorberei vir Begrafnis

Johannes 19 [*néJh.l9z31-37*]
38d A0V 0DV O Twotp Kol RPEV TO GO0 ADTOD
Markus 15
46a xoi dyopacag owvdova KaBeh@V a0TOV EVEIANGEY
] oWooOVL.
Matteus 27
59 kol Aapav 10 cdpa 0 Toone EveToMEey adTO
&v ovdovi kaBopd
Lukas 23
53a kai (00t0c) KaBEAGOV EveTOMEEY aDTO GLVEOVL,
Johannes 19
39 M0y 8¢ kai Nik6dnpog, 6 0oV mpoc odtov (Twchp) VOKTOG TO TPpdTOV, PépmV piyua
OHOPVNG Kol GAONS OG Atpag EkaTov.
40 Eofov ovv 10 cdpa Tod Incod koi Edncav avtd d0oviolg petd TOV APOUATOV, KaODS
£00¢ éotiv toig Tovdaiolg Evrapralew.
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7.a Begrafnisoptog - Vroue volg na Graf

Lukas 23
55a Katokorov0foacor 8¢ oi yuvoikec, oitiveg oav cuveknivOvion &k Tiig
[NoAhaiog avtd,

7.b Teraardebestelling

Johannes 19
41 nv 8¢ &v 16 o1 dTOL E6TAVPMON KijToG, Kol &V TA KNT® PVIjuEiov Kawvoy,
&v @ 00d4mm 0VSelC v TeeIpévog 42 Ekel oLy d1d TV Tlapockevnv 6V
Tovdaimv, 6Tt &yyde qv T© pvnugiov, #0mkav tov Incodv.
Lukas 23
55 ai yovaikeg .. €0edoavto 10 pvnueiov kol Mg £T€0n 10 odpo adTov Kol
£0mKev anTOV &V pVipaTL AaEELTH, 0V 0K TV 0VSElC 0V Kelpevog.
Matteus 27
60a kol £€0nkev a0To &V T@ Kov®d avTod Pvnueim O EAatouncey €v i TETpQ,
Markus 15
46b kol katéOnKey oOTOV &V pvipaTL O v Ashatopnuévov &k
nétpag, 47 1 6 Mapia 1 Maydainvi koi Mapia 1) Toocfjtoc €é0edpovv mod
Té0erTon.

7.c GETUIES : Vroue by Graf

Markus 15
47 1 8¢ Mapia | Maydsainvi kai Mapia 1 Tocijtog £é0edpovv mod té€beitan.
Matteus 27
61 "Hv 8¢ éxel Maprap 1) Maydainvij kai 1 dhin Mapia, cadfiuevor drévavtt Tod tdeov.
Lukas 23
55a Kotakolovdncacot 8¢ dvo* ai yvvaikes, aitiveg fjoov cuvelnivduvion £k thc Folhaiog
avTd,

8.a Grafdeur Toegemaak

Markus 15

46¢ Koi TpocekvMogy AiBov £l v 0Opav ToD pvnueiov
Matteus 27

60b xai TposkvAicag Aibov puéyav Tii O0Opg Tod pvnueiov,

8.b Manne en Vroue gaan Huistoe

Matteus 27
60c xoi (0 Toong) mpockvricag AiBov .. amxijA0sy.

Markus 15
46b kol KoTEONKEY AOTOV £V pVipeTL O NV AEAATOUNUEVOV €K TETPOC, KOA TPOCEKDALGEY
MOov £mi v Bvpav o pvnpeiov. 47 1 8¢ Mapia | Maydoinvi kol Mapia 1 Tootitog
£0zpovv mov tébettal.

Lukas 23
54 xoi fiuépa v Hapackeviic, kai caPPatov énépmokey. 56a vrosTpéyacm 5 Nroipocay
GPMULOTO KOl (LOpal.
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9.a Begin Sabbat hou — Sabbat na sononder

Lukas 23
56b Kai t0 pév capfatov novyacay Kotd Ty EVIoANV,

9.b Oggend na die Voorbereiding — Sabbat na sonop

Matteus 27:62
28:5 dmokpiOeic 8¢ 6 dyyehoc sinev Taig yovoutiv—
27:62 Tij 0¢ énavprov, fiTig éotiv peta v lopackevnv, coviydnocav ot
apyrepeic kai ol Papicaiol Tpog [ethdtov 63 Aéyovteg Kopie, Euviotnuey ot
gkeivog O mAGvog gimey ETL (v Metd Tpeic nuépoag éysipopar. 64 kéhevoov
oV dopolicdijvor Tov tdpov Emg Tijg Tpitng Nuépag, un mote A06VTEC Ol
pontoi KAEYmotv antov Kol eintmoty Td Aad Hy£Epbn dnd tdv vekpdv, Kot
gotan 1) €oydTn TAGYT YElpOV THE TPMOTNC. 65 N avtoic o [Tethdtog "Eyete
KovoTmodiay: vrdyete Ac@aricacte mg oidate. 66 ol 0 mopevOEvTeg
NoEaAIcAVTO TOV TAPOV GPpayicavTeg TOV ABov petd Thg KovoT®diag.

9.c Laat die Sabbat mid-namiddag tot skuins voor die Eerste Dag

Matteus 28
1’0y 82 supparov, Tii émewokoven sig piav cappatov, NA0ev Mapiip 1
MoydaAnvi xkai 11 GAAN Mapia Osopticot TOV Taeov.
2 xoi 100V oelopog &yéveto péyog: dyyerog yap Kvpiov katafag €€ ovpavod kai
npoceMdV dmekvAGeY TOV MO0V Kai ékéOnTo éndve odTod. 3 v 8¢ 1 eidéa
avTOD MG ACTPOTT), Koi TO Evovuo adTOD AEVKOV MG Y1®V. 4 Ao & T0D POBov
avtod éoglicOnoav ol mpodvteg Kal yeviOncav o¢ vekpol. S dmoxpideig o0& 0
&yyerog eimev toic yovonéiv FINIS

“Op die Eerste Dag van die week”

10.a Johannes 20:1,2
Synde nog vroeg-donker

10.b Na-middernagoggend op die Eerste Dag van die week
Lukas 24:1-10

10.c Baie vroeg die voor-sonop op die Eerste Dag van die week
Markus 16:2-8

10.d Tuinier (kom aan diens) vroeg op die Eerste Dag van die week
Johannes 20:11-17 Markus 16:9

10.e Na sonop die Eerste Dag van die week

Matteus 27:62—28:5 dmokpiOsic 8& 6 dyyelog eimev Toig yovouciv M
PoPeiche Vueic oida yap &1t Incodv TOV Eotavpopévov {nteite: 6 ovk 6TV
Ode’ MyépOn yap kabaog etnev: dedte 1dete TOV TOMOV OOV EKELTO.
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“SIX DAYS BEFORE FEAST DAYS of passover” : SABBATH [9th day of First
Month] John 12:1-11

Last Week:

PALM-SUNDAY “THE NEXT DAY"” ENTRANCE into Jerusalem. JOHN 12:12-19
= 5 days before Abib 15 is Abib 10 “Tenth day of the First Month” Exodus 12:3
Ezekiel 40:1 “Bone Day” = Mark 11:1-11 Bethania; entered Jerusalem; entered

temple; late unto Bethany = Matthew 21:1-11 Bethphage; Jerusalem in = Luke
19:28-44 Bethphage and Bethany; into Jerusalem

Last Week:

MONDAY : 4 days before Abib 15 is Abib 11 Mark 11:12-14 “the morrow
Bethany ... FIG TREE” = Luke 21:29-33 “behold the fig tree” Mark 11:15-17 “into
temple”; “CAST OUT THEM THAT SOLD"”; “moneychangers”; “house of prayer”
= Matthew 21:12-14 “into the temple ... cast out them that sold” = Luke
19:45,46 “into the temple ... cast out them that sold ... house of prayer” =
Matthew 21:15-17 “children in the temple” = John 12:20-26 “Greeks ... corn of
wheat ... for this cause | came”: 27 Mark 11:18 “sought how they might destroy

him” = Luke 19:47,48 “sought to destroy him” Mark 11:19 “late ... he went out
of the city” = Matthew 21:17 “out of the city into Bethany ... slept in sheepfold”

Last Week:
TUESDAY : TEACHING 3 days before (Friday) Abib 15 is Abib 12 Mark 11:20

“early ... fig tree dried up” = Matthew 26:1-2 “AFTER TWO DAYS ... CRUCIFIED”

= Matthew 21:18-22; 45,46 “in the morning ... fig tree” cursed and
“immediately dried up” Mark 11:27,28 “in Jerusalem in TEMPLE ... by what
AUTHORITY"” = Matthew 21:23-25 “in temple ... what authority” = Luke 20:1-8
“one of Those Days ... what authority” Mark 12:35-37 “Jesus in the temple ...
Dawid” = Matthew 22:23; 41-46 “the Same Day” = Matthew 24:1-3 “out of
tempel ... not be left one stone ... on Mount of Olives disciples came privately”
= John 12:27-36 “this hour ... if | be lifted up from the earth” = Luke 21:34-38
“on One of Those Days ... Watch that That Day come not upon you unawares”

Last Week:

WEDNESDAY : 2 days before (Friday) Abib 15 is Abib 13 Mark 14:1,2 “AFTER
TWO DAYS WAS THE UNLEAVENED (days)” “sought how might take him ... not
on feast” (57) = Matthew 26:3-5 “consulted that they might take Jesus ... not
on feast” (57) = Luke 22:1,2 “feast drew near ... sought how” (58) Mark 14:3-9
“house of Simon .. spikenard on head” (58) = Matteus 26:6-13 “house of Simon
.. spikenard on head” (59) Mark 14:10,11 “Judas to priests ... promised him
money” (61) = Matthew 26:14-16 “Judas to priests ... covenanted thirty pieces
silver” (61) = Luke 22:3-6 “satan in Judas ... communed with priests ...
covenanted money” (61) = John 12:37-50 “he that rejecteth me ... receiveth not
my words” (62)
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Last Week:

“THREE DAYS” 1. <DEATH> THURSDAY Abib 14 was "THE FIRST DAY" Last
Week: 1 day “before” (Friday) Abib 15 2Chronicles 35:4,6,10,14 “prepared
passover ... KILLED the passover” = Exodus 12:15a “when they REMOVED
leaven” = Leviticus 23:22,10 “when ye REAP the corners ... bring the first sheaf”
Mark 14:12—15:41 “WHEN THEY ALWAYS KILLED THE PASSOVER" = Luke

22:7—23:49 “WHEN THEY HAD TO KILL THE PASSOVER” = Mark 14:2 “not on

the feast” = Matthew 26:5 “not on the feast” = John 19:14-30 “THE
PREPARATION OF THE PASSOVER” = Matthew 26:17—27:56 “THE FIRST DAY
LEAVEN WAS REMOVED / THE FIRST DAY WITHOUT LEAVEN” = John 12:32,34;

8:28 “the Son of Man must be LIFTED UP” = John 13:1—19:30 “before the

feast ... HIS HOUR ... it was NIGHT ...” = TCORINTHIANS 11:23 "THE NIGHT IN
WHICH THE LORD WAS BETRAYED" = JOHN 16:32 “THE HOUR ... ye shall be
scattered every man”

Last Week:

“THREE DAYS"” 2. <BURIAL> FRIDAY “Abib 15" the SECOND of “Three days”
was the “rest”-"store”-"prostrate down” “FEAST"” Day of Passover Exodus
12:15,17,18,42,51 = “THE FIRST DAY OF SEVEN DAYS YE SHALL EAT
UNLEAVENED BREAD"” Exodus 12:15b; 12:18b Leviticus 23:6 Mark 15:42-47
“HAVING BEEN EVENING ALREADY since the Preparation WHICH IS THE FORE-
SABBATH HAVING BEGUN" = John 19:31-42 “SINCE THE PREPARATION HAD
BEGUN ... BECAUSE THAT DAY WAS great-day-sabbath (of passover)” =
Matthew 27:57-61 = Luke 23:50-56a

"mou

Last Week:
“THREE DAYS"” 3. <RESURRECTION> FRIDAY EVENING : “Three days”, “the third
day” of: BEGINNING: Luke 23:50-56b “THEY BEGAN TO REST THE SABBATH

according to the (Fourth) Commandment” “The third day | RISE” “The
third day | FINISH”. NO Women, NO Man = Matthew 27:62 “Now the

morning that followed which was the day after the

Prepa ration (Sixth Day) the chief priests and Pharisees came together unto
Pilate, 63Saying, Sir, we remember that that deceiver said, while he was yet
alive, After three days | will rise again. 64Command therefore that the
sepulchre be made sure until the third day, lest his disciples come by night, and
steal him away, and say unto the people, He is risen from the dead: so the last
error shall be worse than the first. 65Pilate said unto them, Ye have a watch: go
your way, make it as sure as ye can. 66So they went, and made the sepulchre

sure, sealing the stone, and setting a watch, 28:1however, late, in the end
of the Sabbath as it began to dawn toward before the First Day of
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the week and Mary Magdalene and the other Mary set out to see the sepulchre,
2behold, there was a great earthquake! For the angel of the Lord descended
from heaven, and came and cast back the stone from the door, and sat upon it.
3His countenance was like lightning, and his raiment white as snow: 4And for
fear of him the keepers did shake, and became as dead men (5 - answering the
angel explained to the women).”

NEXT Week:

Three Women “After the Sabbath was over:

Mark 16:1 And when the Sabbath was past, Mary Magdalene and Mary the
mother of James and Salome, bought sweet spices so that they might come and
anoint Him.”

Visits at the tomb “on the First Day”

1) “Mary sees the stone removed”, “While being early darkness still”,
dusk. Then Peter and John go to the tomb to see what Mary has told them.

2) John 20:1-10 “Earliest morning-darkness”, just after midnight, “the
two women” (variant — the two Marys), “and certain others with them”, for the
first time, “came to the sepulchre, bringing the spices they had prepared”.
(Lk24:1) “They returned from the sepulchre, and told all these things to the
eleven and to all the rest.” (“Then Peter stood up and ran to the tomb; and
bending low over, he saw the linen clothes. He went back, wandering by
himself about that what had happened.” (Lk24:9-12) Cf. John's account in 20:1-
10. Luke talks of another visit by Peter, because for one thing, he doesn't
mention John.)

3) These women to make sure, a second time came to the tomb “very early

before sunrise-. (Mk16:2) 4) Mary from after the others had fled in fear
(Mk16:8) “had had stood after without at the grave” (Jn20:11). At the time a

gardener should begin work, sunrise, Jesus “early ... first appeared to Mary”.
(Mk16:9) 5) Soon after - after they a third time had visited the tomb and “the
angel explained” to them what had happened during the Resurrection - Jesus
appears to the other, women “as they went to tell his disciples”. (Mt28:5, 9)

Mary went to the tomb, three times, Jn20:1, Lk24:1, Mk16:2, and Mk16:9 when she
"had remained standing behind” until, John 20:11, Jesus appeared to her, “first”,
Mk16:9, and alone, “at the grave”, John 20:16.

The other women also went to the tomb, three times, Luke 24:1, Mark 16:2 and
Matthew 28:5, when “the angel explained” to them what had happened during the
Resurrection, and Jesus, as “they went to tell his disciples” Mt28:5, 9, appeared to
them also “on the First Day”.



Addendum 4

Passover to Pentecost
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Week 1 2 3 4 5 6 7
16First
14Pass Siégl;:’:; Sheaf
’ Sabbath
First 23
Month 19
To Sin 17 18 Marah 20 21 22 Sabb_ath 1
Elim
30
24 25 26 27 28 29 Sabbath 2
7
: : = 4 > . Sabbath 3
14
— 8 9 10 11 12 13 Sabbath 4
Seimsid Boger | bread | bread | bread | bread | breadx2 | bread to full
Month 15 16 17 18 19 20 21
Ereb | flesh flesh | flesh flesh | Sixth Day | Sabbath 5
28
22 23 24 25 26 27 Sabbath 6
29 30 two loaves
Third Pentecost
Month 1 2 3 4 5
Sinai Sabbath 7
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Synchronizing the Solar and Creation Year-cycling

Passover Calendar — “Month’s Feast of Sabbaths” // Colossians 2:16
20220912
Month First Day Second Day Third Day Fourth Day Fifth Day Sixth Day Sabbath
1 2
First 3 14 1 > 6 8 2
Month

Second
Month
. 6 7 8 9 10 11 12
nTal;Lrgl 13 14 15 16 17 18 19
20 21 22 23 24 25 26
27 28 29 30
Month First Day Second Day Third Day Fourth Day Fifth Dav | Sixth Day Sabbath
All years to 1st day of First Month
1 2
First 3 4 5 6 i 3 9
Month

Second
Month

. 6 7 8 9 10 11 12
;Ihol]::]ll 13 14 15 16 17 18 19
20 21 22 23 24 25 26
27 28 29 30
All years to Seventh Day
Month First Day Second Day Third Day Fourth Day Fifth Day Sixth Day Sabbath
2 3 4 5 6 7
Seventh 9 10 11 12 13 14
Month 16 17 18 19 20 21
23 24 25 26 27 28
30
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Spring Passover

Fall Passover

of Yahweh
Egypt Plagues Exodus and of Law
to Exodus Leviticus Deuteronomy 16
Dated to Dated to Dated to
Solar year Lunar Month Weekly Sabbath
Ex2:1; .
1 Beginning of months Observe the Month 13:4 D;"i:gt'l 1 Sabbat Da
Abib LV.523: Month h y
2 2 2 2 First Day
3 3 3 3 Second Day
4 4 4 4 Third Day
5 5 5 5 Fourth Day
6 6 6 6 Fifth __ Day
7 7 7 7 Sixth Day
D
¢ ¢ ¢ 8 Sabbat a
h  y
9 9 9 9 First Day
Eve  Second
n
1 10 PAL SUNDAY Ex.12: - 10 YOM Da
3-6
0 M 10 Eve KIPPU y
n R
11 11 11 11 Third Day
12 12 12 12 Fourth Day
13 13 3 | 14 KILL 6-18 5 13 Fifth  Day
14 EA 15 Burn in 19-42 6 14 Sixth Day
T desert (3-51)
14:13- 35
convocate
22 40 take 34,35,39 first day
is 16 SEA  SABBAT | ZRL | e Feast Da
H M:17 Taberbacl 15 Sabbath y
Dt.5:1 s 35,36 No servile work
5 Eight days
feast
3 days into 39 q
16 17 Shur (1) feast7days 16 First Day
2
17 18 (Z‘S:tye Sr)"" 15:22 day 2 17 Second  Day
18 19 three days no day 3 18 Third  Day
19 20 Cl\z:‘r‘;;" 15:23 day 4 19 Fourth  Day
20 21 day 5 20 Fifth Day
21 22 day 6 21 Sixth Day
30 eighth
day
SABBAT 42 seven 2 Da
22 23 ELIM 15:27 _ days 2 Sabbath
H in booths 36 eighth Y
day
23 24 23 First Day
24 25 24 Second Day
25 26 25 Third Day
26 27 26 Fourth Day
27 28 27 Fifth Day
28 29 28 Sixth Day
SABBAT Sabbat Da
29 30 29
H h y
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A Seventh Day Sabbath Perspective on the ‘Fall Feasts’

Lev. Day of
23 7th Month Week Feast
Ye shall receive SABBATH:-
memorial Ex.20:8 Dt.5:15;
Shab-bath: -of-blow-of-trumpet Ex.19:16-20; 20:8,16;
24 1 7 shab- R
bathon holy-convocation Gn.3:8; 1:2,3;
no servile work cf. Ex.20:10;
offering by fire offered the LORD Gn.3:21
2 1
3 2
4 3
5 4
6 5
7 6
8 7
9 1
Bone-Day
great-
hich Day of atonement
27 8 afflict soul x 3
NO day .
to 10 2 holy convocation
Feast 3x
32 3 x do no work
shabbath- .
soul-offering by fire
shab-bathon
your sabbath
11 3
12 4
13 5
14 6
FEAST “TAKE you on the first day” FEAST of Tabernacles
34/39 (x3) boughs and branches of FEAST
36/41 15 7 Sabbath palm and willow trees; 1
of the do no servile work, rejoice and celebrate, have holy
LORD convocation,
16 1 In booths 7 days x 1 12
17 2 “Feast in booths 7 days x 2 2/3
18 3 in booths seven in booths 7 days x 3 3/4
19 4 days” in booths 7 days x 4 4/5
20 5 6x in booths 7 days x 5 5/6
21 6 in booths 7 days x 6 6/7
“on the eighth (last) day”
HEESll (of Feast of Tabernacles the seventh day dwelling in
e 22 7 Sabbath . booths) . 7
43 of the an holy convocation, no servile work, offer offering by 8
LORD i
that you may know when I brought them out of Egypt.
[0 1 1 Sabbath
2) 2 2 Ist
3) 3 3 2nd
) 4 4 3rd
(5) 5 5 4th
((6) 6 6 5th
@) 7 7 6th
(8) 9 8 Sabbath
) 10 9 sunset 1st
(10) 11 - Comd
sunset Day of reconciliation in Israel
an 12 11 3rd
(12) 13 12 4th
(13) 14 13 5th
midnight 6th
(14) departed 15 14 John 19:31 Luke 23:54
This _is That Day That Day was the Preparation
Sabbath 16 15 Sabbath
Ist 17 16 Ist
2nd 18 17 2nd
3rd 19 18 3rd
4th 20 19 4th
5th 21 20 5th
6th 22 21 6th
Sabbath 23 22 Sabbath
Ist 24 23 Ist
2nd 25 24 2nd
3rd 26 25 3rd
4th 27 26 4th
5th 28 27 5th
6th 29 28 6th
Sabbath 30 29 Sabbath
Ist 1 30 Ist
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1. Mary Magdalene mentioned
at the Crucifixion
MKk.15:40 Mt.27:56 Lk.23:48,49 |Jn.19:00

2. Mary Magdalene mentioned
at the Burial
Lk.23:55 Mk.15:47 Mt.27:61 Jn.19:00

3. Mary Magdalene mentioned
at home Mt.28:1
Mk.15:00 Lk.23:00 Jn.19:00

4. Mary Magdalene mentioned
comes, sees stone away from tomb Jn.12:1,2
MKk.16:00 Mt.28:00 Lk.24:00

5. Mary Magdalene mentioned
with Salome and Mary of James bought spices Mk.16:1
Mt.28:00 Lk.24:00 Jn.20:00

6. Mary Magdalene mentioned
and other women find opened grave empty Lk.24:1-10
MKk.16:00 Mt.28:00 Jn.20:00

7. Mary Magdalene of “two women” in this situation
(Lk.24:1,2) implied "told they found not his body"
Lk.24:22-24

8. Mary Magdalene mentioned
and Salome and Mary of James revisit tomb Mk.16:2-8
LKk.24:00 Mt.28:00 Jn.20:00

9. Mary Magdalene mentioned
"had had stood after at tomb" Jn.20:11-17
(Mk.16:9) Lk.24:00 Mt.28:00
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Mary Magdalene Thursday before 9AM to after 3PM
at the Crucifixion Lk.23:28 Jn.19:25
MKk.15:40 Mt.27:56 Lk.23:48,49

Mary Magdalene Friday until 3PM
at the Burial
Lk.23:55 Mk.15:47 Mt.27:61 Jn.19:00

Mary Magdalene Saturday afternoon 3PM
at home Mt.28:1
Mk.15:00 Lk.23:00 Jn.19:00

Mary Magdalene Saturday dusk 6PM
comes, sees stone away from tomb Jn.20:1,2
MKk.16:00 Mt.28:00 Lk.24:00

Mary Magdalene Saturday evening 6.30PM
with Salome buying spices Mk.16:1
Mt.28:00 Lk.24:00 Jn.20:00

Mary Magdalene Saturday night after 12PM
and other women find opened grave empty Lk.24:1-10
MKk.16:00 Mt.28:00 Jn.20:00

Mary Magdalene Saturday night after 12PM
implied "told they found not his body"
Lk.24:(1,2) 22-24

Mary Magdalene Sunday morning 3AM
and Salome and Mary of James revisit tomb MK.16:2-8
Lk.24:00 Mt.28:00 Jn.20:00

Mary Magdalene Sunday morning 6AM
"had had stood after at tomb" Jn.20:11-17 (Mk.16:9)
Lk.24:00 Mt.28:00




Women at the Crucifixion — Thursday morning before 9AM
Lk.23:27
Mother of Jesus taken home — Thursday morning before 9AM
Jn.19:25
Women at the Crucifixion — Thursday 9AM till 3PM
MKk.15:40 Mt.27:56
Earthquake. Graves opened Mt.27:51,52 — Thursday 3PM
Everybody fled 1.k.23:48,49 — Thursday 3PM

Lk.23:55

Mk.15:47 Mt.27:61

Two Marys began to rest the Sabbath — Friday after 6PM
Lk.23:56b
Mary Magdalene and other Mary at home — late Saturday 3PM
“Sabbath mid-afternoon towards before sunset the First Day would begin
when they set out to go see the sepulchre there came a great earthquake Mt.28:1-2
saints arose and came out of graves after his resurrection Mt.27:51

Mary Magdalene — Saturday dusk 6PM
comes, sees stone away from tomb
Jn.20:1,2
MKk.16:00 Mt.28:00 Lk.24:00

The two Marys and Salome — Saturday evening after 6PM
bought sweet spices
Mk.16:1
Mt.28:00 Lk.24:00 Jn.20:00

two women Lk.23:55(D29it.)

Lk.23:56a MKk.16:1a

Lk.24:1-10

Mk.16:1-4555

Mk.16:8

Mary Magdalene had had stood after at tomb Sunday morning 6AM
saw Jesus standing supposing him to be the gardener
Jn.20:11-14-17 (Mk.16:9)
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Daardie Dag Die Uur

EK IS Die Een
Jh8v4-9 Eksl14v14

Nag een:
Met ’n Soen Verraai

Lk22v1,2,14 Jh13v1 fees naby uur het gekom Mk14v43-45 Mt26v47-50
Die Swaard Verhoed Jesus nie
Lk22v49 Mk14v46,47 Mt26v50b,51 Lk22v50,51 Jh18v10,11 Mt26v52-54
Veins Versluier Jesus
Mk14v48,49 Lk22v52,53 Mt26v55,56
Vriende Verlaat Jesus
Gen37v28,31 Mt26v56 Mk14v50-52

Vyande vang Jesus
Jh18v12 Lk22v54a

VERHOOR
Yoor Annas
Dapper volg van ver Mk14v54 Lk22v54,55 Mt26v58 Jh18v15,16
Hanekraai Mk14v70 Mt26v74 Lk23v58-60 Jh18v27
Voorbarig verloén Jesus Jh18v16 Mk14v66-72 Lk22v56-62 Mt26v69-75 Jh18v17,18; 25-27
Vloerwol vertrap Jesus Lukas 22v63-65
Annas die Voordoener Johannes 18v19-23

Voor Kajafas
Jh18v24 Mk14v53 Mt26v57 Lk22v66
Voor Skrifgeleerdes, Ouderlinge, Hoofraad, Valse getuies
Mk14v55-59 Mt26v59-61
KLAG : Is jy die Seun van God?
Lk22v66-71 Mk14v60-62 Mt26:62-64 Mk14v63,64 Mt26v65.66
Venyn van voorbankers Mk14v65 Mt26v67,68

Hoofgetuie : Judas daag daar op Matteus 27v3-10

Yoor Pilatus
Toe, nog baie vroeg in die NAG Mk15v1 Mt27v1,2 Jh18v28-32
KLAG : Is u koning?
Jh18v33-37 Lk23v2,3 Mk15v2 Mt27v11
Hoépriesters en ouderlinge het Hom van nog baie dinge beskuldig Mk15v3-5 Mt27v12-14

Jurisdiksie : Van Goewerneur na koning Herodus Lukas 23:4-12
EKk self het, voor julle, hom getoets en niks gevind in hierdie mens omtrent die kwaad waarvan julle hom beskuldig nie!
Ook nie Herodus nie Lk23v14,15
want hy het hom teruggestuur na ons. Lk23v15
UITSPRAAK : Geen fout! Jh19v38 Lk23v13-16
Laat gésel Johannes 19:1-12
Vonnis : Wat moet ek met hom maak?
Volgens die fees Lev16v10 Jh18v39,40 Mk15v6-11 Lk23v17-21 Mt27v15-18
Oor watter kwaad?
Mt27v23 Mk15v12-14 Lk23v22,23 Mt27v24,25 Lk23v23 Jh19v12-15

Vonnis gegee
Oorgelewer om gekruisig te word
Jh19v16 Mk15v15 Mt27v26 Lk23v24,25

Nag een: Eers meer onreg
Mt27v27-31 Mk15v16-20

Dag een: “Voorbereidingsdag van die Pasga” [2Kronieke 35] “Twaalf ure in die dag” Lydingsweg en Golgota
Dag een: “Die sesde uur tot die derde uur” (6v.m. —9v.m.) [Levitikus 23:21,22]
Johannes 19:14

Dag een: Weggelei om gekruisig te word
Johannes 19:16b Markus 15:20b Matteus 27:31b Johannes 19:17

Johannes 19:14
Dit was Die Voorbereiding van die Pasga: dagbreek presies ses uur:
v 8¢ Mapackeun Tod Téoya, Gpa v O EKTn-
And it was the preparation of the passover
en hy sé vir die Jode: Julle Koning!
kai Aéyet toig Tovdaiolg "Ide 6 Baotledg dudv.
and ...the sixth hour: and he saith unto the Jews, Behold, your King.
Dag een : Weggelei om gekruisig te word
Johannes 19: 16-19
Hy het uitgegaan. Toe het (die Jode) Hom ontvang en weggelei ter kruis.
SERMOev. TlapélaBov ovy 1oV Incodv (iva oTowpwdii).
And they took Jesus and led him away that he should be crucified.
Markus 15:20b
En hulle het Hom uitgevat dat hulle Hom kon gaan kruisig.
Kai é€dyovov adtov tva otawpdomoty antdv.
And they led him out to crucify him.

https://web.facebook.com/photo/?fbid=10211901383246218&set=a.10206148247301415
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